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OUTBACK™ HARNESS

CONVERTIBLE HARNESS SYSTEM
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A WARNINGS

Activities involving the use of this equipment are potentially dangerous. Special knowledge
and training are required to use this product. You are responsible for your own actions and
decisions. Before using this device, you must:
+ Read and understand these user instructions and warnings.
Familiarize yourself with its capabilities and limitations.
*  Get specific training in its proper use.
* Understand and accept the risks involved.

FAILURE TO HEED ANY OF THESE WARNINGS MAY RESULT IN SEVERE INJURY OR DEATH.
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Imminent risk of serious Imminent risk of accident Appropriate function Equipment
injury or death. or injury. or use. incompatibility.
EN 12277:2015+A1:2018 EN 365: 2004 ASTM 1772-24

Convertible Harness System Patent Pending

Dﬂ Find the latest version and translations of this Manual at cmcpro.com



CONVERTIBLE HARNESS SYSTEM

Outback Convertible Sit Harness

Waist Belt Leg Loops Leg Loop Rear Strap

Outback Convertible Chest Harness Outback Pouch

Outback Pouch

Chest Harness Chest Harness Rear Strap

Outback Chest Ascender Kit
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Atom™ Ascender Strap Kong Futura™ Maillon Rapide
Chest Ascender Stainless Steel Delta
Quick Link
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1 TRACEABILITY & MARKINGS

MODELNO:
DATE OF MANUFACTURE;
& LOTNO:
0 —H
8 FITS CHEST CIRCUMFERENCE:
o

NYLON AND POLYESTER MATERIALS
TESTED TO ASTM F1772-24

800-235-5741 c¢mcpro.com
805-562-9120 #cmcpro

cMc, N, and RESCUE-SAFETY-ACCESS
are registered and/or unregistered marks
of CMC Rescue, Inc.

A WARNING

® SERIOUS INJURY OR DEATH MAY RESULT FROM THE IMPROPER USE OF THIS EQUIPMENT.

® THIS EQUIPMENT HAS BEEN DESIGNED AND MANUFACTURED FOR USE BY EXPERIENCED PRO-
FESSIONALS ONLY.

DO NOT ATTEMPT TO USE THIS EQUIPMENT WITHOUT PRIOR TRAINING.
THOROUGHLY READ AND UNDERSTAND ALL LABELS AND INSTRUCTIONS BEFORE USE.
USE, INSPECT AND REPAIR ONLY IN ACCORDANCE WITH MANUFACTURER’S INSTRUCTIONS.

DO NOT REMOVE THIS LABEL!

£0€000
oo
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Location of rope or lanyard attachment.

Drawing to indicate that the Type D
harness shall not be used alone.

Graphical symbol that advises the user
to read the information provided in the
user manual.

Notified Body Controlling Production of
this Personal Protective Equipment

CE o

SGS Fimko Ltd,
Notified Body 0598
Takomotie 8

00380 Helsinki, Finland
Tel. +358.9.696361

European Standard EN
12277:2015+A1:2018 and harness type
designation.

Drawing showing how to fasten and
secure load transmitting buckles and
adjusting devices.

Location and method of rappel and
belay device attachments

Component size and year of
manufacture

Manufacturer Identification
CMC Rescue, Inc.

6740 Cortona Drive

Goleta, CA93117 USA
805-562-9120 / 800-235-5741
cmcpro.com

Product Label Locations

2 FIELD OF APPLICATION
SEE TEXT
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NOMENCLATURE
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1

Waist Belt

Waist Belt Quick Connect Buckle
Waist Belt Connect Loop

Ventral D-Ring

Leg Loop Assembly

Leg Loops Quick Connect Buckles
Leg Loop Assembly Girth Hitch
Front Lift

Chest Ascender (optional)

X CMC
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12
13
14
15
16
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Chest Ascender (optional) Front Lift
Adjuster Buckle

Chest Harness

Sternal Attachment Point

Shoulder Strap

Adjustment Buckles

Chest Harness Rear Strap (optional)

Leg Loop Rear Strap (optional)
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4 INSPECTION POINTS TO VERIFY
SEE TEXT FOR MORE

5 COMPATIBILITY
SEE TEXT FOR MORE

6 HARNESS DONNING AND FITTING

Donning the Waist Belt

11}
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Adding the Leg Loops
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Adding the Type D Chest Harness
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Use of Different Buckle Types

Sizing

Component Sizing Detail

Universally Adjustable Chest Circumference
79cm — 137cm (31in — 54in)

Size S: Waist Size 74-84 cm (29-33in)
Size M:  Waist Size 84-94cm (33-37in)
Size L:  Waist Size 94-104cm (37-41in)

Size XL: Waist Size 104-114cm (41-45in)

Universally Adjustable

Harness Weight (Medium Size w/o Chest Ascender Kit):
Sit Harness: 617g (1.36lb)
Full Harness: 1179g (2.61Ib)

XX CMC | OUTBACK HARNESS USER MANUAL
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OPTIONAL COMPONENTS

7

Installation of the Outback™ Pouch (optional)

Installation of the Leg Loop Rear Strap (optional)

e
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Installation of the Chest Harness Rear Strap (optional)

XX CMC | OUTBACK HARNESS USER MANUAL 13



8 TIE-IN POINTS / CONNECTIONS

Sit Harness Connection Point

WARNING: The leg loop assembly must be connected to the waist belt
exactly as shown in this manual to form a secure tie-in point. The Waist
Belt Connect Loop (Item 3 in Section 3) is intended to accept the leg loop
assembly with the rated ventral D-ring per the donning instructions and is
not a rated connection point by itself.

Full Body Harness Connection Point

WARNING: The connections between the leg loop assembly, waist belt
and chest harness must be configured exactly as shown in this manual to
form secure tie-in points. Do not use the chest harness alone, it is only safe
to use when connected to the sit harness assembly. The chest ascender
and tri-link are only designed to aid in ascending a rope and are not rated
connection points.

X CMC | CMCPRO.COM



Connecting Components
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9 ADDITIONAL INFORMATION

Manufacturer

CMC Rescue, Inc.

6740 Cortona Drive

Goleta, CA93117, USA

805-562-9120 / 800-235-5741

cmcepro.com | info@cmcpro.com

1ISO 9001 Certified

©2021 CMC Rescue, Inc.

All rights reserved CMC and are registered marks of CMC Rescue Inc.

Notified Body conducting the EU type examination
WWUU, as.

Pikartska 1337/7

716 07 Ostrava-Radvanice

Czech Republic

tel.: 00420 596 252 111

fax: 00420 596 232 098

Notified Body Controlling Production of this Personal Protective Equipment
SGS Fimko Ltd,

Notified Body 0598

Takomotie 8

00380 Helsinki, Finland

Tel. +358.9.696361

Declaration of Conformity

CMC Rescue, Inc. declares that this article is in conformity with the essential requirements
and the relevant provisions of EU regulation 2016/425. The original Declaration of
Conformity can be downloaded at the following website: www.cmcpro.com
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WARNING

Activities involving the use of this equipment are potentially
dangerous. Special knowledge and training are required to use
this product. You are responsible for your own actions and
decisions. Before using this device, you must:

+ Read and understand these user instructions and warnings.
Familiarize yourself with its capabilities and limitations.

Be a competent person and/or get specific training in its
proper use, or be under the direct supervision of a trained or
otherwise competent person.

Understand and accept the risks involved.

FAILURE TO HEED ANY OF THESE WARNINGS MAY RESULT
IN SEVERE INJURY OR DEATH

Find the latest version of this Manual at cmcpro.com.

1. TRACEABILITY & MARKINGS

(A) Location of rope or lanyard attachment. (B) Drawing to
indicate that the Type D harness shall not be used alone. (C)
Graphical symbol that advises the user to read the information
provided in the user manual. (D) CE Mark and Number of
notified body controlling production of this PPE, SGS Fimko Ltd,
Notified Body 0598, Takomotie 8, 00380 Helsinki, Finland, Tel.
+358.9.696361 (E) European Standard EN 12277:2015+A1:2018
and hamess type designation. (F) Drawing showing how to fas-
ten and secure load transmitting buckles and adjusting devices.
(G) Location and method of rappel and belay device attachments
(H) Component size and year of manufacture (1) Manufacturer
Identification (J) Product Label Locations

2. FIELD OF APPLICATION

This equipment is personal protective equipment (PPE) used
for mountaineering, rope access, rope rescue, and activities
including climbing. This product meets the requirements of
Regulation (EU) 2016/425 on personal protective equipment
when used in mountaineering or climbing activities according to
(EN12277:2015+A1:2018). The EU declaration of conformity is
available at cmepro.com. This product must not be used beyond
its limits or intended purpose.

RESPONSIBILITY

Activities involving the use of this device are inherently danger-
ous. The user shall assume all risks and responsibilities for any
damage, injury, or death, which may occur during or following the
incorrect use of this equipment. This document must be provided
to the user by the retailer in the respective country's language
and must be kept with the equipment while it is in use. Observe
relevant national regulations.

These instructions explain the correct use of your equipment.
The warning symbols inform you of some potential dangers relat-
ed to the use of your equipment, but it is impossible to describe
them all. You are responsible for heeding each warning and
using your equipment correctly. Any misuse of this equipment
will create additional dangers. Contact CMC if you have any
questions or difficulty understanding these instructions. Check
cmepro.com for updates and additional information.

Before using this equipment, you must:

+ Read and understand these instructions and warnings.

+ Obtain specific training and competency in its proper use.
Familiarize yourself with its capabilities and limitations.
Understand and accept the risks involved.

Have a rescue plan in place to deal with any emergencies that
could arise during use of the device.

Be medically fit for activities at height and capable of con-
trolling your own security and emergency situations.

Check equipment before and after use.

WARNING: The user must ensure that, in the event of falling
into the PPE system, rescue can take place immediately, safely,
and effectively. Motionless suspension in a harness may cause
severe injury and even death. Avoid hanging unsupported in the
harness for an extended period of time.

3. NOMENCLATURE

(1) Waist Belt (2) Waist Belt Quick Connect Buckle (3) Waist Belt
Connect Loop (4) Ventral D-Ring (5) Leg Loop Assembly (6) Leg
Loops Quick Connect Buckles (7) Leg Loop Assembly Girth Hitch
(8) Front Lift (9) Chest Ascender (optional) (10) Chest Ascender
(optional) Front Lift Adjuster Buckle (11) Chest Harness (12)
Sternal Attachment Point (13) Shoulder Strap (14) Adjustment
Buckles (15) Chest Harness Rear Strap (optional) (16) Leg Loop
Rear Strap (optional)
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INSPECTION, POINTS TO
VERIFY

INSPECTION

User safety depends on equipment integrity. Equipment should
be thoroughly inspected prior to being placed into service

and before and after each use. In addition, a detailed periodic
inspection, by a competent person, is required at least every

12 months (depending on current local regulations, and your
conditions of usage). Follow the inspection procedures available
at cmepro.com. Record and store the results of the inspection in
the inspection checklist. If the harness system fails inspection,

it should be taken out of service and marked accordingly or
destroyed to prevent further use.

LIFESPAN / RETIREMENT

The equipment has a lifespan of 10 years from the date

of manufacture shown on the product label. Retirement is

also a function of the operating conditions, level of use, and
environmental conditions. Protect from sharp edges, open flame,
extreme temperatures, UV rays, chemicals, oils, moisture, and
mechanical stress. A fall load or other exceptional event can lead
to retirement after a single use. Any concerns about its safe use
is cause for retirement. If the hamness shall be retired, it should
be taken out of service and marked accordingly or destroyed to
prevent further use.

The device must be retired when:

Ithas reached the 10 year age limit

+ It has been subjected to a major event (fall, shock-load etc.).
It has been exposed to extreme environments (sharp edges,
high temperatures, corrosive environment etc.) or become
contaminated (chemicals etc.).

+ Itfails to pass inspection or there are any doubts about

its reliability

It has an uncertain usage history

When it becomes obsolete due to changes in legislation,
standards, technique or compatibility.

BEFORE EACH USE

+ Check the harness for signs of wear including structural
stitching.

+ Inspect webbing for damage and hardware for cracks.

+ Verify that the adjustment buckles are threaded correctly and
function properly.

+ Confirm product labeling is legible.

+ Carry out a suspension test in a safe place to ensure that the
hamess is the correct size, has sufficient adjustment, and is of
an acceptable comfort level for the intended use.

DURING USE

Continually:

+ Monitor the condition of the harness, and position of the ad-
justable buckles making sure they remain securely fastened.

+ Check the condition of attachment points and the connections
to other equipment in the system.

+ Evaluate environmental conditions. Damp or icy environments
can alter equipment behavior.

CARRYING, STORAGE AND TRANSPORT

+ Storage - Store in a cool, dry, dark place. Avoid chemicals,
moisture, and direct sunlight. Store without mechanical stress
caused by jamming, pressure, or tension.

Transport - Keep away from direct sunlight, chemicals, dirt
and mechanical damage. For this purpose, a protective bag or
container should be used.

+ Drying - Dry at room temperature between 10° C and 30° C,
avoid direct sunlight, never use a tumble drier or direct heat.
Cleaning - Wash soiled products in clean warm water. Rinse
well. Dry at room temperature between 10° C and 30° C,
avoid direct sunlight, never use a tumble drier or direct heat.
Do not use a pressure washer. If required, hinges of metal
parts may be lubricated after cleaning.

WARNING: Failure to follow these instructions may
endanger life.

WARRANTY & REPAIRS

If your CMC product has a defect due to workmanship or materi-
als, please contact CMC Customer Support at info@cmcpro.com
for warranty information and service.

CMC's warranty does not cover damages caused by improper
care, improper use, alterations and modifications, accidental
damage or the natural breakdown of material over extended
use and time.

| CMCPRO.COM

The equipment should not be modified in any way or altered to
allow attachment of additional parts without the manufacturer’s
written recommendation. If original components are modified or
removed from the product, its safety aspects may be restricted.

All repair work shall be performed by the manufacturer. All other
work or modifications void the warranty and releases CMC from
all liability and responsibility as the manufacturer.

5. COMPATIBILITY

Equipment used with this harness must meet regulatory require-
ments in your jurisdiction and/or country. Verify that this product
is compatible with the other equipment in the system and that its
intended applications meet current standards.

When combining this product with other equipment and/or
using this product in a rescuelfall arrest system, users must

the i ions of all prior to use and
comply with them to ensure that safety aspects of these items do
not interfere with each other. This product should only be used
in connection with PPE components bearing the CE-symbol to
protect against falls from heights.

WARNING: Danger may arise and functionality may be com-
promised by combining other equipment with this product. User
assumes all responsibility for non-standard use of this product
or added components.

6. HARNESS DONNING AND
FITTING

DONNING THE WAIST BELT

« Attach the Waist Belt in the same manner as a normal belt.
Itis sized to fit inside most belt loops which is a convenient
option but not necessary for the function of the hamess.

ADDING THE LEG LOOPS

+ To add the leg loops and create a Type C sit-hamess,

rotate the Waist Belt until the Waist Belt Connection Loop is

centered in the front.

Take the Leg Loop Assembly and align it such that the Ventral

D-Ring is closest to the body and the Leg Loop Girth Hitch is

facing away from the body.

Pass the Ventral D-Ring upward in-between the Waist Belt

Connection Loop and the Waist Belt.

+ After the Ventral D-Ring has been passed through the Waist
Belt Connection Loop, grab the Leg Loop Girth Hitch and pass
it over the Ventral D-Ring, securing it to the Waist Belt.

+ Attach the Leg Loops by passing the opened loop in-between

and around each leg and closing the quick connect buckle.

Adjust the buckles so that the leg loops fit snugly around each

leg while still allowing a hand to be inserted between the leg

and the leg loop.

Ensure the leg loop padding is positioned so that it covers

the inside of the thigh and wraps around the outermost

part of the leg.

ADDING THE TYPE D CHEST HARNESS

+ To attach the Type-D Chest Hamess, don the hamess by

pulling it over the head and passing the arms through

The Sternal Attachment Point should be centered on the

chest.

Adjust the fit of the chest hamess by holding the vertical chest

strap on one side, and pulling on the tail end of the chest strap

on the opposite side until the hamess is comfortably snug
around the chest. If the fitis too tight, simply lift the Cobra
buckle to loosen the web.

+ Take the webbing end of the front lift and pass it down through
the narrow slot in the Ventral D-Ring and back through the
Ventral D-Ring as shown.

+ Thread the webbing end through the Cobra connector and

secure the tail with the elastic Velcro keeper.

Note: If the optional chest ascender is installed on the Front

Lift, the installation process for the Chest Haress remains

the same.

WARNING: Never us the Type D Chest Hamess without
the previously described, proper connection to the Type
C Site Harness. Failure to follow these instructions may
endanger life.

USE OF DIFFERENT BUCKLE TYPES

+ To loosen adjuster buckles, flip them up. To close, pull the
outbound webbing.
+ On quick connect buckles, ensure both wings snap in place.

Regularly check all closures and adjusting elements.



7. OPTIONAL COMPONENTS

INSTALLATION OF THE OUTBACK™ POUCH
(OPTIONAL)

The Outback™ Pouch can be attached to the Waistbelt or any
compatible Molle panel.

Thread the Velcro straps around and behind the belt or Molle
Strap, pass it undemneath the horizontal webbing and fasten to
the hook-side Veelcro on the Pouch.

It may be convenient to position the pouch upside down with
the front panel facing the user and above the waistbelt when
attaching it while wearing the waistbelt. After fastening the
straps as explained above, the pouch will rotate into proper
carrying position.

INSTALLATION OF THE LEG LOOP REAR
STRAP (OPTIONAL)

The Leg Loop Rear Strap is an optional component that is
designed to hold the leg loops in position. This strap connects
the rear of the leg loops to the belt

To connect the Leg Loop Rear Strap:

+ Insert each lower buckle into the webbing loops provided on
the backside of the leg loops.

+ Pass the upper portion of the assembly behind the waist belt,
fold the buckle over and down, and connect it back to the
lower loop to create a connection with the waist belt. Note:
the upper loop of this component is designed to accept the
buckle from the optional Chest Harness Rear Strap.

INSTALLATION OF THE CHEST HARNESS
REAR STRAP (OPTIONAL)

The Chest Harness Rear Strap is an optional component that
can be used to provide a connection between the rear of the
chest hamess and the waistbelt. This strap helps position the
chest hamess and keep it from riding up into the user’s neck,
especially when hiking with the harness. When not in use, it can
be stowed in the rear pocket of the chest harness. To deploy,
simply pull it down and extend it for installation.

To connect the Chest Harness Rear Strap:

Option 1: If the Leg Loop Rear Strap is not installed, pass
the Chest Harness Rear Strap under the rear of the waistbelt
and hook the buckle back on itself to form a loop around the
waistbelt.

Option 2: If the Leg Loop Rear Strap is installed, connect the
Chest Harness Rear Strap to the upper loop of the Leg Loop
Rear Strap.

Adjust the length of the strap to the desired position.

INSTALLATION OF THE CHEST ASCENDER
(OPTIONAL)

The Front Lift is designed to accommodate a Kong Futura™
Chest Ascender which is attached to the hamess with a 5mm
Maillon Rapide Stainless Steel tri-link connector. The front
lift is designed to work with or without this optional gear and
the presence of this component does not change the way the
hamess is connected to the sit hamess.

Required materials:

CMC Outback™ Chest Ascender Kit PIN 343020

+ Kong Futura™ Chest Ascender

* Maillon Rapide Stainless Steel Delta Quick Link (1/4")
+ Atom™ Ascender Strap

Required tools:
* 716" Wrench

Installation Procedure

« Start with the chest hamess separated from the sit harness.
Run the chest ascender strap loop over the front lift.

Push the stiffened end of the chest ascender strap through the
top hole of the chest ascender and through the lower central
eye of the sternal rigging plate.

Push the stiffened end under the top strap, over and back
under the bottom strap, and then pass it under the chest
ascender loop itself.

Install the Delta Quick Link into the loop on the front lift in a
way that the threaded barrel is on the user’s left side when
wearing the hamess.

Tighten the Delta Quick Link with a 7/16" wrench to a quarter
turn beyond hand tightness.

8. TIE-IN POINTS / CONNEC-
TIONS

SIT HARNESS CONNECTION POINT

Type C Sit Hamess: use only the Ventral D-Ring (highlighted in

red) to connect the hamess.

WARNING:

+ The leg loop assembly must be connected to the waist belt
exactly as shown in this manual to form a secure tie-in point.

+ The Waist Belt Connect Loop (Item 3 in Section 3) is intended
to accept the leg loop assembly with the rated ventral D-ring
per the donning instructions and is not a rated connection
point by itself.

FULL BODY HARNESS

When configured as a full body hamess, use either the Ventral
D-Ring or the large eye of the Sternal Attachment as tie-in points
to connect the hamess to a system. (Highlighted in red).
WARNING:

+ The connections between the leg loop assembly, waist belt
and chest hamess must be configured exactly as shown in
this manual to form secure tie-in points.

Do not use the chest hamess alone, it is only safe to use
when connected to the sit hamess assembly.

The chest ascender and tri-link are only designed to aid in
ascending a rope and are not rated connection points.

CONNECTING COMPONENTS

Tying In: always verify the knot has been tied correctly before
starting to climb or suspending yourself in the harness.

To install a belay or rappel system, connect to the ventral attach-
ment point using a locking carabiner. Ensure that the carabiner
is fully closed and locked before climbing or suspending in the
harness. Take care to ensure that the carabiner is oriented in a
way that it is loaded along the major axis.

9. ADDITIONAL INFORMATION

Notified Body conducting the EU type examination and Product
Quality Management according to Module C2

CMC Rescue, Inc. declares that this article is in conformity with
the essential requirements and the relevant provisions of EU
regulation 2016/425. The original Declaration of Conformity can
be downloaded at the following website: www.cmcpro.com
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u3nonasare T08a yCTpOICTBO, Tpsibea Aa

o MpoyeTere i pasbepeTe Tean MHCTPYKLWK 3a ynoTpeGa n
NpeayNpeXaeHNs.

« 3aMn03HaliTe Ce C HEroBHUTE BLIMOKHOCTU 1 OTPaHUHEHNS.

o [la Gb/ie KOMNETEHTHO NWLiE WUNW /13 NONY4M CriewanHo
0By4eHue 3a NPaBunHOTO My M3NON3BaHe, MMn a
Gbaie noa NpsikoTo HaBiofieHne Ha 0By4eHo unn Apyro
KOMNETEHTHO MLje.

o Pa3bepere 1t NpreMeTe CBLP3AHNTE C TOBA PUCKOBE.

HECTIABBAHETO HA HSIKOE OT TE3/ MPELYIPEXAEHUS
MOXE [1A AOBEAE A0 TEXK HAPAHSBAHVS WA
CMBPT
1. MPOCNEAUMOCT U
MAPKUPOBKA

(A) MscTo Ha 3aKpenBaHe Ha BbXeTo i pembKa. (B) Yepex,

OT Bpewme.

3. HOMEHKNATYPA

(1) KonaH 3a Tanusita (2) Bbp3o cBbp3BaLLa katapama 3a
KonaHa 3a TanuaTa (3) Mpumka 3a CBbP3BAHE Ha KonaHa 3a
TanusTa (4) Bentpanen D-Ring (5) Leg Loop Assembly (6)

Leg Loops Quick Connect Buckles (7) Leg Loop Assembly

Girth Hitch (8) Front Lift (9) Chest Ascender (onuws) (10)

Chest Ascender (onuws) Front Lift Adjuster Buckle (11) Chest
Haress (12) Stemal Attachment Point (13) Shoulder Strap (14)
Adjustment Buckles (15) Chest Harness Rear Strap (onuys) (16)
Leg Loop Rear Strap (onuust)

4. WHCNEKUKA, TOYKKU 3A
NMPOBEPKA

KOifTO yKa3Ba, 4e NpenasHusT konau Tn D He TpsiGsa WHCNEKUMA

[a ce uanon3sa camoctosTenko. (B) Mpacuyen cumeon,

KOifTO CbBETBA NOTP! fa npoyete Ta Ha noTpf 3aBMCY OT LienoCTTa Ha
B 3 (] . Of Tpsibea aa ce

Mapkupoaxa CE v HoMep Ha HOTUMUWMPaHHA OpraH,
KOHTPOMHpaLL, NPOM3BOACTBOTO Ha Tosa JINC: SGS

Fimko Ltd, Notified Body 0598, Takomotie 8, 00380 Helsinki,
Finland, Tel. +358.9.696361 () Esponevick cranaapt EN
12277:2015+A1:2018 v 0603HaqeHue Ha TUna Ha copysTa. (E)
YepTex, noka3sallj HaumHa Ha 3akpensare v obesonacasane Ha

U{aTeNHo NPE;M MYCKAHETO My B eKCNoaTawus i Npeu
cnep Besika ynotpeBa. OcseH ToBa e HeoBXoAMMa NoapoBHa
NIepUO/M4Ha NPOBEPKA OT KOMMETEHTHO MLIE NIOHE Ha BCekv 12
Mmeceua (8 or it MECTHM

W YCTIOBUATA Ha Manon3sare). Cnassaiite npouerypuTe 3a
npoBEpKa, HAMMYHIt Ha CMCPro.com. 3anuLIETe U CbXpareTe

3a Ha n

or B TIMCT 3 NPOBEPKA.
Axo 3a KOnaHy He NPEeMMHe YCneLIHo NpoBepKata,

3a perynupare. () 1 HaYMH Ha
Ha ycTpoicTBATa 3a CnycKaHe v cnyckaHe (3) Pasmep Ha
W TOAMHa Ha (0] Ha

npoussopuTens: (V1) MecTononoxervie Ha eTukeTa Ha npoaykTa

2. OBJIACT HA NPUNIOXEHKE

A TpsiG8a /1a Ce MaBay OT yroTpeBa v a ce Mapkipa no
CBOTBETHWS HAYMH U /13 CE YHNLLOXM, 33 f1a Ce NIPE/iOTBPaTM
n0-HaTaTblUHaTa | ynoTpe6a.

MPOOABIMKUTENHOCT HA XXMBOTA /
MEHCUOHUPAHE

Tosa € NYHO (nnc),
U3MON3BaHO MPY anMMHU3LM, BLXEH AOCTbN, CACSBaHe

110 BLKE U ACMHOCTH, BICTI04BALLM KaTepeHe. To3u npoaykT
0TroBapA Ha u3uckBaHusTa Ha PernamenT (EC) 2016/425
OTHOCHO NUYHUTE NPeANa3Hy CPEACTBA, KOraTo Ce U3Nonasat
11Dt AEIHOCTH, CBbP3aHI C anmuHU3LM WM KAaTEPEHe, ChITIaCHO

Ei CpOK Ha e 10 roguHu ot
JjaTara Ha NPOU3BOACTBO, NOCOYEHA HA ETUKETA Ha NPOYKTA.
CPOKbT Ha eKCNNIoaTaLust LU0 € (yYHKLMS! Ha YCTIOBUATA Ha
paBioTa, HUBOTO Ha U3MON3BaHE U YCTIOBIATA Ha OKONHaTA
cpepa. Mpeanassaiite OT OCTPH PHGOBE, OTKDUT NAMBK,
TBYM, XUMUKAITH,

MapaHe Ha

ynotpe6a. Beskakau

KkonaH Tpsibea Aa

(EN12277:2015+A1:2018). EC 3a macna, Bnara u exann
€ [I0CTbIHA Ha afipec cmepro.com. Toau NMpoRyKT He TpsGBa A 1ogap yw APYro U3BbHPEAHO ChBUTHE MOXe Aa AoBede A0
Ce U3M10138a U3BBH TPaHULUTE WK o oT ynotpeta cnen
OTrOBOPHOCT OMaCeHuA OTHOCHO Geaonackata My ynoTpeGa ca npudnHa 3a
ot ynotpe6a. Ako
, CBbp3AHM C Ha ToBa 6Gbre u3seaeH ot ynotpeba, Toit TpAbBa fa Gbae U3BaneH ot

Ca ONACH# N0 CBOSTA ChILHOCT. M0TPEBUTENST Noema BoHYKM
PHCKOBE 1 OTFOBOPHOCTY 33 BCAKAKBU LLIETH, HapaHABaHNS
N CMBPT, KOWTO MOTaT /13 Bb3HWKHAT 110 BDEMe Ha Wi cnepy
Henpaswnka ynoTpe6a Ha Tosa 0GopyasaHe. Toan OKyMeHT
TpsiG8a aa Gb/ie NpenocTaBeH Ha noTpeGuTeNs ot Thprosela
Ha 7Ipe6HO Ha e3uka Ha CbOTBETHaTa CTpaHa v Tpsitea Aa ce
CbXpaHsiBa 3ae/HO ¢ 06OPY/IBAHETO, 0KATO TO Ce UN0Nasa.
CnaasaiiTe CLOTBETHUTE HaLMOHANHI pa3nopenou.

IJowsb: §p wiguosdo wudbs IJe
IJoboss wlwepsle 2J 86 ouwd§ paddo olds

00 16 2J86 ©uwdd IJogwdd eEJB6 9pEds6
va‘J\pJ Sod Jouwds Iy IJogdsd S 1Jzjle.
e eds 1Jelds po wozse pd$s ouwdd
IJouwdd wlbysds sop wzesdol gds bad 1dpzsy
lyissuws.

9. pedyple luoldss

1208 IJpwdgs Idos cras Seue IJuge S
Ileehs 1is 90 91,6 2936 Idpoce 99381 JJozss
1Jopbss C2

ogdo UinJs CMC Rescue, Inc. i 030 1Jel>s
P8l 6 pg IJpclodole 1Jlwluss sldlzdle Sl
1Juods pu Jiszs Ileels 1l9,90s 2016/425. sedo
Soisd el 1pbluss Wiga s e Wpsse
1JIJdes90s IJelds: www.cmepro.com

NPEAYNPEXOEHUE

Tean oBsCHABaT Np: Ha
BauuieTo 06opyaBare. MpeaynpeauTenHuTE CUMBONH B

33 HAKOM 1y CBLP3AHN
c Ha BalleTo Hoe
[1a Ce onuuwaT BCuuKky. Bite CTe 0TTOBOpHM 3a ToBa Aa e

CBCAKO wpa

ofopyBaHeTo cit NpaswnHo. Beska Henpasunka ynotpeta
Ha ToBa uje cb3naze

Capxete ce ¢ CMC, ako uMaTe Hskakey Bbnpock
YN TPYAHOCTM MPY Pa3BMPAHETO Ha TeaN UHCTPYKUMM
MpoBepsiaiiTe caiita CMCPro.com 3a akTyanuaaumum1 u
[OMBIHATENHA UHOPMALUA.

Mpenm aa uanonasare Tosa ofopyasare, TpAGea fa:

o MpoyeTere i pa3bepeTe Tean UHCTPYKLWH 1
NpeAyNPeXaeHNS.

o TonydeTe cnewymanto oBy4eHue 1 KOMNETEHTHOCT 3a
NPaBMIIHOTO My M3MON3BaHe.

« 3aMn03HaliTe Ce C HEroBMUTE BLIMOKHOCTU 1 OTPaHUHEHNS.

o Pa3bepere 1 NpreMeTe CBLP3AHNTE C TOBA PUCKOBE.

o [la paanionarate ¢ nnaH 3a cnacABaxe, 3a a ce cnpasuTe
C BCAKAKBI M3BLHPEAHM CUTYaLM, KOUTO MOTaT fa

YNoTpeGa U CbOTBETHO MaPKMPaH UM YHULLIOKEH, 38 Aa Ce

NPE/OTBPATH No-HaTaTblUHATa My ynoTpe6a.

YerpoiicTeoTo TpsibBa a Gbae U3seeHo ot ynotpeba, Korato:

© Buapactra My e gocturHana 10 roauHn

* To e GUN0 NOANOKEHO Ha ronsMo cbBuTMe (napaxe,
YAAPHO HATOBAPBAHE U TH.).

© BUiri € U3NoxeH Ha eKCTPeMHM yenoBus (0cTpu puBose,
BYCOKM TEMIEPATYPH, KOPO3OHHA CPEa U Ap.) Uin &
61N 3ambpCeH (Xumukan 1 ap.).

e He yenetwHo
OTHOCHO HAAEXKAHOCTTA My

o VicTopusiTa Ha U3NON3BAHETO My € HeACHa

« Korato octapee fopaav npoMeHU B 3aKOHOAATENCTBOTO,

w Ta.

win uma

MPEAU BCAKA YIIOTPEBA

o TpoBepeTe cOpysTa 3a NPU3HALY Ha M3HOCBaHE,
BKTIOYUTENHO CTPYKTYPHUTE LIEBOBE.

o TpoBepeTe pembLWTE 3a MOBPE/V 1 Xapayepa 3a
NYKHATUHY.

« TpoBepeTe 1anK PerynMpatLuTe Katapamy ca npasuniHo
HaBUTY 1 DYHKUMOHNPAT NPaBUNIHO.

 YBepeTe ce, Ye eTUKETLT Ha NPOJYKTA € YETNVB.

 Vi3BbplueTe TeCT 3a OKayBaHe Ha 6e30nacHo MACTo, 3a
[1a Ce yBepuTe, Ye NPEANA3HNAT KONaH € C NPaBUHIS
pasmep, UMa J0CTATLYHO HaCTPOMKY U € C MPUEMINBO
HYIBO Ha KOMAOPT 3a NpeaBKaeHaTa ynoTpeta.

MO BPEME HA YNOTPEBA
H

Bb3HMKHAT N0 Bpeme Ha 0 Ha ycTp
© [la CTe MeaNLMHCKM FOfHM 3a IGHOCTY Ha BUCOYMHA N

o Criepiete 3a Ch Ha konaHa 1 Ha

113 CTe B CLCTOSHME 1 Te on
CUTYPHOCT 1 @BapMiiHM CUTyaLyM.

Mposepsigaiie 06opyBaHeTo Npeay 1 cniea ynoTpeGa.

NPEAYNPEXEHWE: MotpeGutenst Tpsitea Aa ce ysepu, 4e B

Cnyyait Ha NajjaHe B cUCTEMaTa 3a NMHHI IPeANadHi CPeacTsa

CBbP3aHN C Ha ToBa
a MOTEHLANHO ONackM. 3a M3N0N3BaHETO Ha T3 NPOAYKT
ca HeoBXomuMK criewyanti nosHaxus 1 obyyerme. Bue cre
OTFOBOPHM 3a COBCTBEHMTE Ci fieiicTBYA v pelwierns. Mpeav aa

MOXe fja Ce M3BbpLIK

per Katapamu, KaTo ce yBepuTe, ye Te ca
3PaBO 3aKPEMeHN.

o TpoBepeTe ChCTORHUETO Ha TOUKWTE Ha 3aKPEnBaHe i
BPB3KUTE C APYroTo 0GOPYABAHE B CUCTEMATA.

 OueHsiBaHe Ha yCrioBHATa Ha OKonHara cpeaa. Braxwara
Wi 3aniefeHa cpeaa MoXe Aa MPOMEHH MOBEAEHIETO

1 echeKTUBHO. HenoIBMKHOTO OkauBake B Koniaka Moxe Aa
MIPUHHY TEXKI HAPAHABAHIA M 10K CMbPT. VaBsrsaiiTe
7ia evcuTe Be3 onopa B ¢OpyATa 3a NPOALIXUTENEH nepyor

X CMC

| OUTBACK HARNESS USER MANUAL

Ha

MPEHACSAHE, CbXPAHEHUE U
TPAHCMOPTUPAHE
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o CbXpaHeHue - CbXpaHABaIiTe Ha XNJHO, CYXO ¥ ThMHO
wmsicTo. [la ce uaBArsaT XAMmkanu, snara v npska

o Crieq kato D. 6bae
npe3 NpUMKaTa 3a CBLP3BaHe Ha KoNaHa 3a KpbeTa,

fonHata npumka, 3a a Cb3AazeTe Bpb3ka C Konata.
3abenexka: ropHaTa NPUMKa Ha T3 KOMOHEHT &

3a Ha ot

CITbHYeBa CBETMMHA. CbXpaHsBaiiTe 6e3 MexaHn Hi XBaHeTe NpUMKaTa 3a kpaka v npe3
ot HaTUCK UNn BeHTpanHara D: , KaTo 5 KbM Konaa
HanpexeHue. 3aKpLCTa
o Tp pTUpaHe - C Ha MSCTO, 3alj o TMpukp NPUMKWTE 3a Kpaka, KaTo npexapate

OT NPSika CTbHYEBA CBETIIMHE, XIMUKAN, 3aMbPCHBaHE 1
MexaHu4HI noBpeav. 3a Ta3u Len TpsGea aa ce uanonasa
3alUYWTHA 4aHTa WK KOHTEVHEP.

Cyuwete - CyweTe npv cTaitHa TeMnepatypa mexay 10°C
1 30°C, nabsreaiiTe npsika CIlbHY€Ba CBETNUHA, HUKOra
He M3N0N3BaTe CYLUMHS UMW AMPEKTHA TONNMHA.
lMouncTsaHe - Mamuiite 3aMbpceHnTe NpoaykTv B

ywcTa Tonna Boga. Msnnakkete nobpe. Cywete Ha
cTavHa Temnepatypa mexay 10°C u 30°C, uabsrsaiite
npsika CITbHYEBa CBETANHA, HUKOTa He Manon3saiite
CYWMIHA UM AVPEKTHA TonnuHa. He uanonasaiite
MUSAMHA MaLLVHa MO HansiraHe. AKo € HeoBXoaumo,
NaHTUTE Ha METaNHUTe YaCTVt MoraT ja Ce CMaxar crief
TIOYMCTBAHETO.

NPEQYNPEXAEHUE: HecnasBaHeTo Ha Te31 MHCTPYKLWM
MOXe A1a 10BE7€ 70 0NaCHOCT 3a XMBOTa.

TAPAHUWA U PEMOHTH

Axo BawwmsT npoaykT Ha CMC vma pedbekt, Abmxall ce Ha
3paoTka Wiiu MaTepuany, Monsi, CBbPXeTe Ce C 0TAena 3a
oficnyxeaHe Ha knuenTi Ha CMC Ha agpec info@cmcpro.com
3 "

TapaHuusiTa Ha CMC He nokpuea WeTH, NPUYMHEHN 0T
HenpaBiHa rpiKa, HenpasuriHa ynoTpeba, npomeHi
W MOBUCDMKALIM, Cy|aiiH NOBDEAV W ECTECTBEHO

Ha npu ynotpe6a

W Bpewe.

OBopyasaHeTo He TpAGBa Aa ce MoaUMULMPa NO KaKkbBTO U Aa
@ HauvH WM 3 Ce NPOMeHS, 3a f1a Ce M03BONMU 3aKperBaHeTo
Ha [0 yacty, 6e3

Ha Axo ca
MOAMAULMPEHY KN NPEMAXHATI OT NPOAYKT, aCMeKTUTE Ha
6e30nacHOCTTa My Morar Ja Gb/ar orpaH|eHi

BCuuiit PEMOHTHI [HOCTY Ce U3BPLUBAT OT NPOU3BOAMTENS
Beuukw gpyru pabotv unu OTMEHST

OTBOpEHaTa MpuMKa MEXay 1 OKONO BCEKY Kpak 1
3aTBOpUTE GbP30 CBBP3BALLATA KaTapama.

HacTpoiiTe kaTapamwTe Taka, 4 NPUMKUTE 3a Kpaka fa
NPUNSraT NTLTHO OKOMO BCEKM KPaK, KaTo ChLIEBPEMEHHO
N103B0NABAT NOCTABAHETO Ha Pbka MeXAY kpaka i
NpUMKaTa 3a kpak.

YBepeTe ce, 4e MOANOKKaTa Ha NPUMKaTa 3a kpaka e
pa3ronoxeHa Taka, Ye a NokpUBa BTPeLLHaTa CTpaHa
Ha 6e1poTo M i 0BTPbLA HAl-BLHIUHATA YaCT Ha Kpaka.

LOBABAHE HA TPBEH KONAH TUN D

© 3a fja npukpenuTe rpbaHKs Konak Type-D, obnevete
KoriaHa, Karo ro u3abpnare npes rnagara u npekapate
pbLeTe Mpe3 Hero.

o Toukara 3a 3aKpenBaHe Ha rpbjHaTa YacT TpAGaa Aa e

LEHTPUPaHa BPXY MbpAUTE.

Perynupaiite NpUAIsiraHeTo Ha rPbHIS KOaH, KaTo

[bPXUTE BEPTUKANHUA TPbEH KOMIaH OT €AHaTa CTpaHa U

[AbpnaTe Kpas Ha FPbHA KONiaH OT NPOTUBONONOXKHATA

CTpaHa, 0KaTO KoNaHT ce npubepe yA06HO okono

rbpauTe. AKO MPUIAFAHETO € TBbPAE CTErHATO, NPOCTO

nosaurHete knioyankata Cobra, 3a Aa pasxnabute

KonaHa.

 BaewmeTe Kpas Ha peMbKa Ha NpejjHIst NoBauray u

70 nIpeKapaiite HafoMNy Mpe3 TeCHUs NPope3 BbB

BeHTpanHara D-NPbCTeH it 0GPATHO Npe3 BeHTpanHara

D-NPBCTEH, KAKTO € M0Ka3aHo.

[MpekapaiiTe kpas Ha pembka npe3 koHektopa Cobra u

3akpeneTe OnalKaTa C enacTuiHaTa Benkpo NeHTa.

o 3aBenexka: AKO Ha NPeHUs MOAEMHUK € UHCTAnMpaH
[OMbHATENHUSIT FPB/EH acaHCLOp, MPOLIECHT Ha
UHCTanMpaHe Ha rpbHUS KoNaH 0CTaBa ChLUMAT.

MPEAYNPEXAEHWE: Hukora He u3non3saiite rpbaHus
koniaH Tvin D 6e3 onucakara npegu Tosa npasirHa
BPb3Ka C Koniara 3a MAcTo Tn C. HecniassaeTo Ha Tean

v ocso6oxaasat CMC oT BCAKaksa OTFOBOPHOCT 1 OTFOBOPHOCT
Karo npoussoauTen.

5. CbBMECTUMOCT

OBopyBAHETO, U3NONI3BAHO C TO3M KONaH, TpAGEA Aa oTroBaps
Ha per p BB BaliaTa wnm
[bpKaBa. Yaepere ce, Ye To3 NIPOAYKT & CLBMECTUM C ApyToTo

MOXe Aa I0Befie 710 ONACcHOCT 3a XMBOTA.

W3NON3BAHE HA PA3JINYHU TUNOBE
KATAPAMU

© 3a fja pa3xnabute perynupatyute katapamu, 0GbpHeTe
v Harope. 3a fia 3aTBOpUTE, U3TLPNaNTe U3XoAALLaTa
neHTa.

o Tpy Gbp30 cBBP3BALLYTE CE KaTapamit ce yBepeTe, Ye u
[1BETe KpUNa Ca LipaKHany Ha MACTO.

8 e My
OTTOBAPAT Ha igiCTBALLMTE CTaHAAPTH.

KoraTo koMG1HMpaTe To31 NpoAyKT ¢ Apyro obopyasaxe u/

Wi ro B CUCTEMA 32 Ha
nagawe, notpeGuTenuTe Tpsibea Aa pasepar UHCTpyKLuHTE

Ha BCUIKIA KOMTOHEHTY Npeav ynoTpeGa 1 Aa v cnassar, 3a a
rapaHTMPaT, e acTeKTUTe Ha 6e30NacHOCT Ha Te3U enemeHTH
He i peyaT B3aumHo. Toau NpoaykT TpABea Aa ce uanonsa
CaMo BB BPb3KA C KOMNOHEHTU Ha NMYHI MIPEANa3HN CPEACTBa,
Hoceuy cumeona CE, 3a 3alijuTa oT nagake oT BUCOYMHA.

MPELYNPEXOEHWE: Bb3aMoXHO € a Bb3HUKHE ONacHoCT 1
712 ce HapyL (hYHKLMOHAMHOCTTA NPyt KOMGUHYPaHe Ha Apyro
ofiopyzBare ¢ To3u npoyk. MoTpeGuTenst noema yanara
OTTOBOPHOCT 33 HECTAHIAPTHOTO U3MON3BaHE Ha TO31 MPOAYKT
WM 70BaBEHUTE KOMMOHEHTH

6. OBJIMYAHE U NOCTABAHE
HA MPEANA3HWU KOJTAHU

MOCTABSHE HA KOJTAHA HA KPBCTA

o 3aKpeneTe KoniaHa 3a KPbCTa M0 ChLUS HAUMH, KaKTO
OBKHOBEHHA KonaH. PasmepbT My e Takbe, Ye Aa ce
noepe B NOBEYETO MPUMKM 3a KOAH, KOBTO € yo6Ha
OMLYWSI, HO HE € HEOBXOANMO 3a (PYHKLMOHMPAHETO Ha
Konawa.

NOBABAHE HA MPUMKUTE 3A KPAKA

o 3a1a no6aswTe NpUMKMTE 3a Kpakarta U Aa CaaazeTe
cepsy konaH Tvn C, 3aBbpTeTe Konaka 3a KpbCTa,
[I0KaTo MPUMKaTa 3a CBbP3BAHE Ha KoMaka 3a KpbCTa ce
LiHTpUpa 0Trpe.

o Baemere crro6kara Ha npumKaTa 3a kpaka U s
nIojpaBHeTe TaKa, Ye BEeHTpanHaTa D-NpbCTeH Aa e Haii-
6130 0 TANOTO, a ckoara 3a NpUMKaTa 3a kpaka aa e
oBbpHaTa BCTpaHM OT TAMOTO.

« [Npekapaiite BeHTpanHata D-npbyka Harope Mexay
NpUMKaTa 3a CBbP3BAHE Ha KONaHa i Konaka 3a KpbCTa.
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* PenosHo iiTe BCUYKI 3aTBAPALLN N
perynupaLLy enemeHTH.

7. AOMBNHUTENHK
KOMMOHEHTK

MOHTUPAHE HA YAHTATA OUTBACK™ (IO
M3B0P)

o KambdhbT Outback™ moxe aa 6bae NpukpeneH kM
KonaHa Ha KpBCTa UM KbM BCEKI CbBMECTIM NaHen
Molle.

o HakixeTe NIEHTUTe C BEMKDO OKOMO U 337} KoniaHa unin
konawxa Molle, npexapaiiTe rvt oA Xopu3oHTanHaTa neHta
W 1 3akpeneTe KbM BENIKPOTO OT CTPaHaTa Ha kykarta
Ha YaHTaTa.

 Moxe fa e yaoGHo YaHTaTa a ce nocTasu ¢ ragara
HazjoMy, KaTo NPEAHWST NaHen e 0GbPHaT KbM
noTpeBuTens 1 e Haj Koniaa 3a KpbCTa, Koraro ce
1I0CTaBs, [0KATO CE HOCK KONakBT 3a kpbeTa. Criep
KaTo 3aKon4aeTe PeMbLUTe, Kakto & 0BSICHEHo no-rope,
4aHTara ce 3aBbpTa B N 3

3a/Ha NeHTa Ha PbAHNS KonaH.

MOHTUPAHE HA 3AQHUA PEMBK HA
FPBAHUA KOJTAH (MO U3BOP)

© BafHUAT PEMbK Ha rPBAHNA KONaH € AOMbHUTENIEH
KOMIIOHEHT, KOVITO MOXe /1a Ce M3M10N38a 3a OCHrypsiBake
Ha BPb3ka MEXZy 3aHaTa YacT Ha rpbaHUs
KOTaH 1 KoflaHa 3a kpbCeTa. TO3u peMbK nomara 3a
MO3ULMOHUPAHETO Ha FPBAHIA KONaH U NPeAnassa oT
HaBM3aHe BbB BpaTa Ha noTpebuTens, 0cobeHo npu
TYPUCTUYECKY NIOXOAM C Konara. KoraTo He Ce uanonasa,
Tol Moxe Aa ce npubepe B 3aHNA Ax06 Ha rpbAHUS
KoniaH. 3a fia o paarbHeTe, POCTO o U3AbpNaiTe
HafoNy U o pasTereTe 3a MOHTaX.
CBbP3BaHe Ha 38[HMS1 PEMDK Ha TPbAHUS KONTaH:
 BapuaHT 1: AKo 3aJHaTa fIeHTa 3a Kpaka He & MOHTUpaHa,
npeKapaiite 3aJHaTa NIeHTa Ha rpbHUS KonaH Mog
3a[1HaTa YaCT Ha KONlaHa 1 3akaveTe Katapamara 0GpaTHo
BbPXy cebe v, 3a 4a 06pasyBaTe NPUMKa OKOIO KofaHa.
© BapuaHT 2: AKO e UHCTanupaHa 3afHaTa nexTa 3a kpaka,
CBbPXETE 3aHaTa NeHTa Ha IPbAHIS KOMIaH C ropHara
NpUMKa Ha 387HaTa NIEHTa 3a Kpaka.
 PerynupaifTe AbK/HaTa Ha pembka 0 KenaHara
n03ULS.

MOHTAX HA MOBOMIAYA HA MbPAVTE (MO
13E0P)

TIpeOHWST NOBAVraY e NPOeKTUPaH Taka, e A Moxe Aa nobupa
rpbaHs nosauray Kong Futura™, koiTo e npukpeneH koM
cBpysta ¢ 5 mm korekTop Maillon Rapide ot Hepbxaaema
cToMaHa. MPeAHUAT acaHCHOp € NPOeKTUPaH Aa paboTh cbe
1nv 6e3 ToBa IOMLIHMTENHO 0BOPY/BaHE U HANUYMETO Ha TO3N
KOMTOHEHT HE MIPOMEHS HauWHa Ha CBbP3BaHe Ha copysTa Cbe
CEanKoBis Kok

Heobxomumu matepuany:

o CMC Outback™ komnnekT 3a nosavraxe Ha rpauTe
PIN 343020

* Kong Futura™ nospuray 3a repau

o Bbpaa Bpb3ka 3a fenTa OT Hepbikaaema cromana (1/4")
Ha Maillon Rapide

o Kanwra Atom™ Ascender

HeoBXomumu MHCTpyMeHTH:
® Koy 7/16"

Mpotienypa 3a uHCTanupare

 3arnoyHeTe C rPBAHKA KONak, OTAENEH OT KonaHa 3a
csifaHe.

TpexapaiiTe NPUMKaTa Ha KaylLlKaTa Ha rPbAHNA KoL
npe3 NpeaHws nosauray.

MpokapaiiTe BTBLPAEHNA Kpaii Ha PEMbKa Ha PbAHUS
KoLl MIPE3 FOPHIS OTBOP Ha FPLAHKS KOLL U MPE3 OMHOTO
LIEHTPAINHO OKO Ha rPb/IHATa TakenaxHa nnoya
TMpokapaiiTe BTBLPAEHAS Kpaii MOJ FOPHNS PEMbK, Haj U
06paTHO Mol ONHKS PEMBK, @ Crief] TOBA 10 NIpoKapafiTe
1107} CamaTa npumKa 3a U3Ka4BaHe Ha repavTe.
WHcTanupaiite Gbpaata Bpbaka Delta B npumkata Ha
NPE/IHVA ACaHCLOP Taka, e pe3toBaTa 4acT Aa e ot
nsAiBaTa CTPaHa Ha NoTPeGUTeNs, KOraTo HOCH KonaHa.
3aterHeTe Gbp3ata Bpbaka Ha Delta ¢ kntoy 7/16" Ha
4eTBBPT 06OPOT OT PLUHOTO 3aTAraHe.

8. TOYKU HA CBP3BAHE /
BPBH3KK

TOYKA HA CBbP3BAHE HA CEPYATA 3A
CAQAHE

Cepnanka vin C: nanonasaiiTe camo BeHTpantata D-npbuka

HOCEHe.

MOHTUPAHE HA 3A[JHUSI PEMBK 3A
MPUMKA 3A KPAKA (MO U3B0P)

3aaHNAT peMbK Ha NpUMKaTa 3a Kpaka e AoMbIHMTEneH
KOMTMOHEHT, KOVATO & NpefHasHayeH f1a AbPXM NpumKkiTe
3a Kpaka Ha MsicTo. TO31 peMbk CBbP3Ba 3a/jHaTa YacT Ha
NpUMKWTE 38 Kpaka C Konaka.

o CBbp3BaHe Ha 3aJHaTa JeHTa 3a kpaka:

 [NocTasete BCAKa 0NHa KaTapama B NPUMKATE 3a
PembLM, PasnonoXeHu OT 3ajHaTa CTpaHa Ha NpumKiTe
3a Kpaka.

o pexsbpneTe ropHara YacT Ha crnobkata 3aj Konaxa,
CrbHeTe KaTapamaTa Hajlofy 1 i CBbpXeTe 06paTHO KbM

X CMC | CMCPRO.COM

B 4epBeH0), 3a Aa CBbPKETE Konaka.
NPELYNPEXAEHVE:

KomnnekTuT npuku 3a kpaka Tpsbea fa Gbae cabp3ak ¢
KonaHa 3a KpbCTa TOYHO KaKTO € Moka3aHo B T0Ba PLKOBOACTBO,
3a/ja ce 06Pa3yBa CUrypHa TOuKa Ha CBLP3BaHE.

TpumKaTa 3a CBLPIBaHE Ha NOACHAS KOMaH (Mo3uius 3 B
pa3fien 3) e NpeaHasHayeHa 3a NpUeMaHe Ha KoMNnekTa
NPUMKY 32 KPaKa C OLieHeHaTa Kopema D-PCTeH Cbrnacko
VHCTPYKLWMTE 33 06MIYaKe U cama o ceBe ci He e olieHeHa
TO4KA 33 CBBPIBAHE.

BEBELLKM KOJTAH 3A LUANOTO TANO

KoraTo € KoHchurypupaH kaTo konaH 3a Usinoto Tsno,
uanonagaire BeHTpanHara D-I'IprTeH WNW roNsiMOTO OKO Ha
TPbAHATA MPUCTABKA KATO TOKY 3a CBLP3BAHE HA KONlaHa KbM
cuctemara. (Tof4epTaHo B YepBeHo)



MPEQYNPEXAEHKE:

BpbakiTe Mexy KOMNNEKTa PUMKY 3a Kpaka, Konawa 3a
KpbCTa U rPb/HMS KonaH TpsGBaa aa GbaaT KoHMrypupaHy
TO4HO KaKTO € OKa3aHO B TOBa PKOBOZCTBO, 3a f1a e
0BpasyBar CATYpHM TOUK Ha CBbP3BAHE.

He TPbAHNS KONaH , Toil &
Ge3onaceH 3a UAN0N3BaHe Camo KOraTo € CBLP3aH C KoMNNekTa
Konaky 3a cAjae.

A Ha rbpauTe u 6 ca
CaMo 3a MO/INIOMraHe Ha MaKaJBaHeTo N0 BLXETO U He ca
KNacuAMLMPaHY TOYKM Ha CBBPIBAHE.

CBbP3BAHE HA KOMMNOHEHTUTE

3aBbp3Bake: BUHArK NPOBEPSBAIITE AanK BLIEILT € 3aBbP3aH
nPaBitHO, NPV Aa 3aN0YHETe J4a Ce KaTepwTe Ui Aa Ce
OKauuTe Ha Konaka.

3a /1 UHCTanUpare C4CTEMA 3a CTlyCKaHe UM CNyCKaHe Ha
BbXe, CBbPXETE Ce KbM KOPEMHaTa TO4ka Ha 3akpenBane
CIOMOLLTA Ha 3aKMIouBal kapaBuHep. Yeepere ce, ye
KapabuHEpbT € HaMTbIIHO 3aTBOPEH It 3aKITKOYEH, P Aa ce
KaTepuTe Unu Aa BucuTe B copysTa. Brumasaiite kapabuHepsT
712 € OPYEHTUAH TaKa, 4 1A & HATOBAPEH N0 [MaBHaTa OC.

9. [JONMBIHATENHA
WH®OPMALIUA

H OpraH, EC Ha Tna u
YpaBrieKyie Ha Ka4eCTBOTO Ha MPOAYKTA ChINACHO Moayn C2

CMC Rescue, Inc. aexnapupa, 4e ToBa u3genve e B

cbe [
pasnopendu Ha Pernament EC 2016/425. OpuritHansT Ha
[leKnapaLuATa 3a CbOTBETCTBUE MOXe A3 Gbje U3TerneH ot
cnefHus yebealiT: www.cmcpro.com

VAROVANI

Cinnosti spojené s pouzivanim tohoto zafizeni jsou potencialné
nebezpecné. K pouzivani tohoto vyrobku jsou nutné specialni
znalosti a Skoleni. Za své Cinnosti a rozhodnuti jste odpovédni
sami. Pfed pouZitim tohoto zafizeni musite:

Pectéte si tento navod k pouZiti a varovani a porozuméjte jim.
Seznamte se s jeho moznostmi a omezenimi.

Budte kompetentni osobou a/nebo ziskejte specialni Skoleni o
jeho spravném pouzivani nebo budte pod pfimym dohledem
vyskolené nebo jinak kompetentni osoby.

Pochopit a pfijmout souvisejici rizika.

NERESPEKTOVANI KTEREHOKOLI Z TECHTO UPOZORNENI
MUZE MIT ZANASLEDEK VAZNE ZRANENI NEBO SMRT.

Nejnovéjsi verzi této pfirucky naleznete na strankach cmepro.
com.

1. SLEDOVATELNOSTA

ZNACGENi

(A) Umisténi upevnéni lana nebo $firy. (B) Nakres, ktery uvadi,
Ze postroj typu D se nesmi pouzivat samostatné. (C) Graficky
symbol, ktery uZivatele upozorfiuje, aby si precetl informace
uvedené v uzivatelské pirucce. (D) Oznaceni CE a Cislo
oznameného subjektu, ktery kontroluje vyrobu tohoto OOP,

EN 354: 2010, EN 795/B: 2012, SGS Fimko Ltd, Notified Body
0598, Takomotie 8, 00380 Helsinki, Finland, Tel. +358.9.696361
(E) Evropska norma EN 12277:2015+A1:2018 a oznaceni typu
postroje. (F) Vykres znazoriiujici zptsob upevnéni a zajisténi
spon prenasejicich zatizeni a nastavovacich zafizeni. (G)
Umisténi a zplisob upevnéni slariovaciho a jisticiho zafizeni
(H) Velikost soucasti a rok vyroby (I) Identifikace vyrobce (J)
Umisténi titku vyrobku

2. OBLAST POUZITi

Toto vybaveni je osobni ochranny prostiedek (OOP) pouzivany
pro horolezectvi, lanovy pfistup, lanovou z&chranu a ¢innosti
véetné horolezectvi. Tento vyrobek splfiuje pozadavky nafizeni
(EU) 2016/425 0 osobnich ochrannych prostfedcich pfi

pouziti pfi nebo ych ¢ tech podle
(EN12277:2015+A1:2018). EU prohladeni o shode je k dispozici
na stréankach cmcpro.com. Tento vyrobek nesmi byt pouzivan
nad ramec svych limitd nebo uréeného tcelu

Odpovédnost
Cinnosti spojené s pouzivanim tohoto zafizeni jsou ze své

podstaty nebezpecné. UzZivatel prebira veSkera rizika a
odpovédnost za $kody, zranéni nebo smrt, ke kterym mize
dojit pfi nespravném pouzivéni tohoto zafizeni nebo po ném.
Tento dokument musi byt uZivateli poskytnut prodejcem v
jazyce pfislusné zemé a musi byt ulozen u zafizeni béhem jeho
pouzivéni. Dodrzujte pfislusné nérodni pfedpisy.

Tento navod vysvétiuje spravné pouzivani zafizeni. Vystrazné
symboly vas informuji o nékterych moznych nebezpegich
spojenych s pouzivanim vaSeho zafizeni, ale neni mozné popsat
viechna. Jste zodpovédni za to, abyste dbali kazdého varovani
a pouzivali zafizeni spravné. Jakékoli nespravné pouziti

tohoto zafizeni zplisobi dalsi nebezpedi. V pfipadé jakychkoli
dotazi nebo potizi s pochopenim téchto pokyni se obratte na
spoleénost CMC. Aktualizace a dalsi informace naleznete na
strankach cmepro.com

Pred pouzitim tohoto zafizeni musite:

Prectéte si tyto pokyny a varovéni a porozuméjte jim.

Ziskejte specialni koleni a zplisobilost k jeho spravnému
pouzivani.

Seznamte se s jeho moznostmi a omezenimi

Pochopte a pfijméte souvisejici rizika.

Mgjte pfipraveny zachranny plén pro pfipad nouze, které by
mohla nastat béhem pouzivani zafizeni.

Budte zdravotné zpusobili pro ¢innosti ve vyskach a schopni
2zvlédnout viastni bezpeénost a nouzové situace.

Pred pouzitim a po ném zkontrolujte vybaveni.
UPOZORNENI: Uzivatel musi zajistit, aby v pfipadé padu do
systému OOPP mohla byt zachrana provedena okamzité,
bezpeéné a ucinné. Nehybné zavéseni v postroji mize zplsobit
vazné zranéni nebo dokonce smrt. Viyvarujte se delSiho viseni
v postroji bez opory.

3. NOMENKLATURA

(1) Bedemi pés (2) Rychloupinaci spona bederniho pasu (3)
Spojovaci smycka bederniho pasu (4) Ventraini D-Ring (5) Leg
Loop Assembly (6) Leg Loop Quick Connect Buckles (7) Leg
Loop Assembly Girth Hitch (8) Front Lift (9) Chest Ascender (vo-
litelny) (10) Chest Ascender (volitelny) Front Lift Adjuster Buckle
(11) Chest Harness (12) Sternal Attachment Point (13) Shoulder
Strap (14) Adjustment Buckles (15) Chest Harness Rear Strap
(volitelny) (16) Leg Loop Rear Strap (volitelny)

Kontrola, body k ovéfeni

4. INSPEKCE

Bezpecnost uZivatell zavisi na integrité zafizeni. Zafizeni by
mélo byt dikladné zkontrolovano pfed uvedenim do provozu
apred a po kazdém poutZiti. Kromé toho je nutna podrobna
pravidelna kontrola provedena kompetentni osobou nejméné
kazdych 12 mésicli (v zavislosti na platnych mistnich predpisech
a podminkéach pouzivani). Postupuite podle kontrolnich postupt,
které jsou k dispozici na strankach cmepro.com. Vysledky
kontroly zaznamenejte a ulozte do kontrolniho seznamu. Pokud
systém postroju pfi kontrole nevyhovi, mél by byt vyfazen z
provozu a odpovidajicim zpisobem oznacen nebo znicen, aby
se zabranilo jeho dal$imu pouzivani.

Zivotnost / vyrazeni

Zivotnost zafizeni je 10 let od data vyroby uvedeného na

Stitku vyrobku. Délka Zivotnosti zavisi také na provoznich
podminkéch, mife pouzivani a podminkach prostfedi. Chrarite
pred ostrymi hranami, otevfenym ohném, extrémnimi teplotami,
UV zafenim, chemikaliemi, oleji, vihkosti a mechanickym
namahanim. Pad zatéze nebo jind mimoradna udalost mize
vést k vyrazeni po jediném pouziti. Jakékoli obavy o bezpetné
pouzivani jsou dvodem k vyfazeni. Pokud ma byt postroj vyfa-
zen, mél by byt vyfazen z provozu a odpovidajicim zpisobem
oznacen nebo znicen, aby se zabranilo jeho dal$imu pouzivani.
Zafizeni musi byt vyfazeno, kdyz:

dosahlo desetiletého limitu stafi

bylo vystaveno zavazné udélosti (pad, narazové zatizeni atd.).

Byl vystaven extrémnimu prostredi (ostré hrany, vysoké teploty,
korozivni prostfedi atd.) nebo byl kontaminovan (chemikalie
atd.).

Neprojde kontrolou nebo existuji pochybnosti o jeho
spolehlivosti

ma nejistou historii pouzivani

kdyz se stane zastaralym v disledku zmén v legislativé,
normach, technice nebo kompatibilité.

Pred kazdym pouzitim

Zkontrolujte, zda postroj nevykazuje znamky opotfebeni véetné
strukturélnich $va.
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Zkontrolujte, zda popruhy nejsou podkozené a zda hardware
neni praskly.

Zkontrolujte, zda jsou nastavovaci pezky spravné navleceny a
zda spravné funguji
Zkontrolujte, zda je oznaceni vyrobku Citelné.

Provedte zkousku zavéSeni na bezpecném misté, abyste se
ujistili, Ze postroj mé sprévnou velikost, dostateéné nastaveni a
prijatelnou Groveri pohodli pro zamyslené poutziti.

Béhem pouzivani

Prilbézné:

Sledujte stav postroje a polohu nastavitelnjch spon a ujistéte se,
Ze jsou bezpecné pripevnény.

Zkontrolujte stav upeviiovacich bodu a pfipojeni k ostatnim
zafizenim v systému.

Vyhodnotte podminky prosttedi. Vihké nebo ledové prostedi
miize zménit chovani zafizeni.

PrenéSeni, skladovani a pfeprava

Skladovani - Skladujte na chladném, suchém a tmavém misté.
Chrarite pred chemikaliemi, vihkosti a pfimym slune¢nim
svétlem. Skladujte bez mechanického namahani zpisobeného
zaseknutim, tlakem nebo napétim.

Preprava - Chrarite pfed pfimym slune¢nim zafenim, che-
mikéliemi, neistotami a mechanickym po$kozenim. K tomuto
Ucelu by mél byt pouZit ochranny sacek nebo kontejner.

Suseni - sudte pii pokojové teploté mezi 10° C a 30° C, vyhnéte
se pfimému slunecnimu zareni, nikdy nepouzivejte susicku

ani piimé teplo.

Cigténi - Znecisténé vyrobky perte v gisté teplé vods. Dobre

je oplachnéte. Suste pfi pokojové teploté mezi 10° C a 30° C,
vyhnéte se pfimému slunecnimu zéfeni, nikdy nepouzivejte
susicku ani pfimé teplo. NepouZzivejte tiakové mycky. V pfipadé
potreby Ize po Cisténi namazat zavésy kovovych dild.
VAROVANI: Nedodrzeni téchto pokyni mize ohrozit zivot.
Zaruka a opravy

Pokud se u vaseho vyrobku CMC vyskytne vada zpisobena

anim nebo 4 prosim zékazni
podporu CMC na adrese info@cmcpro.com, kde ziskate
informace o zéruce a servisu.

Zéruka i CMC se

na Skody
péci, anim, Gpravami a modi-
fikacemi, nahodnym poskozenim nebo pfirozenym rozpadem
materialu v prubéhu delsiho pouzivani a Casu.

Zafizeni by nemélo byt Zadnym zplsobem upravovano nebo
ménéno tak, aby bylo mozné pfipojit dalsi dily bez pisemného
doporuceni vyrobce. Pokud jsou pivodni soucasti upraveny
nebo z vyrobku odstranény, mize dojit k omezeni jeho
bezpeénostnich aspektu

Veskeré opravy musi provadét vyrobce. Veskeré jiné prace nebo
Upravy rui platnost zaruky a zbavuji spolecnost CMC veskeré
odpovédnosti a rucent jako vyrobce.

5. KOMPATIBILITA

Zafizeni pouzivana s timto postrojem musi spliiovat regulacni
pozadavky ve vasi jurisdikci alnebo zemi. Ovéite, zda je tento
vyrobek kompatibilni s ostatnimi zafizenimi v systému a zda jeho
zamyslené pouZiti spliiuje platné normy.

Pii kombinaci tohoto vyrobku s jinym vybavenim a/nebo

pii pouZiti tohoto vyrobku v zachranném systému/ systému
zachyceni padu musi uzivatelé pfed pouZitim porozumét
pokyntim vSech soucasti a dodrzovat je, aby se zajistilo, ze se
bezpecnostni aspekty téchto polozek nebudou vzajemné rusit.
Tento vyrobek by mél byt pouzivan pouze ve spojeni s kompo-
nenty osobnich ochrannych prostfedki oznacenych symbolem
CE na ochranu proti padu z vysky.

VAROVANI: Kombinaci jiného vybaveni s timto vyrobkem miize
vzniknout nebezpeci a mize byt ohrozena jeho funkénost.
UzZivatel prebira veskerou odpovédnost za nestandardni pouziti
tohoto vyrobku nebo pfidanych soucasti.

6. OBLEKANI A NASAZOVANI
POSTROJE

Nasazovani bederniho pasu

Bederni pas si pfipevnéte stejnym zplisobem jako bézny opasek.
Je dimenzovan tak, aby se veSel do vétdiny poutek na opasek,
coz je pohodina moznost, ale pro funkci postroje to neni nutné.
Pfidani poutek na nohy

Cheete-li pridat poutka na nohy a vytvorit sedaci postroj typu C,
otocte bedemni pas, dokud nebude spojovaci poutko bederniho
pasu ve stiedu predni Casti.
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Vezméte sestavu smycky na nohu a vyrovnejte ji tak, aby byl
brisni D-krouzek co nejblize k télu a obvodovy zavés smycky na
nohu sméfoval od téla.

Proviéknéte bfisni D-krouzek smérem nahoru mezi spojovaci
smycku bedemniho pasu a bederni pés.

Po provleceni bfiniho D-krouzku spojovaci smyckou bedemiho

pasu uchopte zavés pro poutko na nohu, pfehodte jej pres bfisni
D-krouzek a pfipevnéte jej k bedernimu pasu.

Pripevnéte smycky na nohy tak, Ze otevienou smycku proviecete
mezi a kolem kazdé nohy a zaviete rychloupinaci sponu.

Nastavte prezky tak, aby poutka na nohy tésné obepinala
kazdou nohu a zarover umozfiovala viozeni ruky mezi nohu
a poutko.

Ujistéte se, Ze je polstrovani smycky na noze umisténo tak,
aby pokryvalo vnitini stranu stehna a obepinalo nejvzdalenéjsi
Cast nohy.

Pfidani hrudniho postroje typu D

Chcete-li pripevnit hrudni postroj typu D, nasadte jej tak, Ze jej
pretahnete pfes hlavu a protahnete jim paze.

Hrudni tchytny bod by mél byt ve stfedu hrudniku.

Nastavte priléhavost hrudniho postroje tak, ze na jedné strané
pridrzite svisly hrudni popruh a na opagné strané zatahnete za
zadni konec hrudniho popruhu, dokud postroj pohodiné neo-
bepne hrudnik. Pokud je pas pfli$ tésny, jednoduse zvednéte
prezku Cobra a popruh uvolnéte.

Vezméte konec popruhu predniho vytahu a protahnéte jej doli
uzkou térbinou v bfi§nim D-krouzku a zpét bfisnim D-krouzkem,
jak je znazoméno na obrazku.

Proviéknéte konec popruhu konektorem Cobra a zajistéte ocas
pruznym suchym zipem

Poznémka: Pokud je na pfednim zvedaku nainstalovén volitelny
hrudni stoupaci pés, postup instalace hrudniho postroje
2Ustava stejny.

VAROVANI: Nikdy nepouzivejte hrudni postroj typu D bez dfive
popsaného spravného pripojeni k postroji typu C. Nedodrzeni
téchto pokyn muize ohrozit Zivot.

Pouziti riznych typd spon

Chcete-li povolit nastavovaci prezky, otoéte je nahoru. Cheete-li
je zaviit, zatéhnéte za vychézejici popruh.

U rychloupinacich spon zajistéte, aby obé kfidla zapadla na
své misto.

Pravidelné kontrolujte vSechny uzavéry a nastavovaci prvky.

7. VOLITELNE SOUCASTI

Instalace pouzdra Outback™ (volitelné)

Pouzdro Outback™ Ize pfipevnit k opasku nebo k jakémukoli
kompatibilnimu panelu Molle.

Navléknéte pasky se suchym zipem kolem a za opasek nebo
Molle pasek, protahnéte je pod vodorovnym popruhem a
pripevnéte k suchému zipu na strané hacku na pouzdre.

Pfi pfipeviiovani béhem noseni opasku mdze byt vhodné umistit
pouzdro obracené, prednim panelem smérem k uZivateli a

nad opasek. Po upevnéni popruht, jak je vysvétieno vyse, se
pouzdro otoci do spravné polohy pro nodeni.

Instalace zadniho popruhu smycky na nohu (volitelné)

Zadni popruh smycky na nohy je volitelna soucast, ktera je
urCena k udrzeni smycek na nohy v dané poloze. Tento popruh
spojuje zadni ¢ast poutek na nohy s opaskem.

Pripojeni zadni smycky na nohy:
Vlozte kazdou spodni prezku do poutek popruhu na zadni strané
poutek na nohy.

Prostréte homni ¢ast sestavy za bedemi pés, prehnéte prezku
pres a dolli a pripojte ji zpét ke spodnimu poutku, abyste
vytvorili spojeni s bedernim pasem. Pozndmka: horni smycka
této soucasti je urcena k pripojeni prezky z volitelného zadniho
popruhu hrudniho postroje.

Instalace zadniho popruhu hrudniho postroje (volitelny)

Zadni popruh hrudniho postroje je volitelna soucést, kterou Ize
pouzit k zajiténi spojeni mezi zadni ¢asti hrudniho postroje

a bedernim pasem. Tento popruh pomaha polohovat hrudni
popruh a zabrariuje jeho zajizdéni do krku uzivatele, zejména
pii pési turistice s postrojem. Pokud jej nepouzivate, Ize jej
uloZit do zadni kapsy hrudniho postroje. Cheete-li jej nasadit,
jednoduse jej stahnéte dold a roztahnéte pro instalaci.

Pfipojeni zadniho popruhu hrudniho postroje:

Varianta 1: Pokud neni nainstalovan zadni popruh se smyckou
na nohy, protahnéte zadni popruh hrudniho postroje pod zadni
Casti bederniho pasu a zahaknéte pezku zpét na sebe, aby se
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vytvorila smycka kolem bederniho pasu.

Moznost 2: Pokud je zadni popruh se smyckou na nohy
nainstalovan, pripojte zadni popruh hrudniho postroje k horni
smycce zadniho popruhu se smyckou na nohy.

Nastavte délku popruhu do pozadované polohy.

Instalace hrudniho stoupaciho zafizeni (volitelné)

Predni zvedék je navrzen tak, aby se do néj vesel hrudni
stahovak Kong Futura™, ktery se k postroji pfipojuje pomoci
5mm trojlinkového konektoru Maillon Rapide z nerezové oceli
Predni zvedak je navrzen tak, aby fungoval s timto volitelnym
vybavenim nebo bez néj a pritomnost této soucasti neméni
zpusob pripojeni postroje k sedacimu Uvazku.

Pozadované materialy:

CMC Outback™ Chest Ascender Kit P/N 343020

Kong Futura™ Chest Ascender

Rychlospojka Maillon Rapide Delta z nerezové oceli (1/4”)
Reminek Atom™ Ascender

Potfebné nastroje:

Klic 7/16”

Postup instalace

Zagnéte s hrudnim postrojem oddélenym od sedaciho postroje.
Prehodte smycku hrudniho stoupaciho popruhu pres predni
2zvedék.

Prostréte vyztuzeny konec popruhu hrudniho stoupaciho
zafizeni hornim otvorem hrudniho stoupaciho zafizeni a
spodnim stfedovym okem hrudni takelazni desky.

Vyztuzeny konec zasurite pod horni popruh, pfes néj a zpét pod
spodni popruh a poté jej protéhnéte pod samotnym poutkem
hrudniho stoupaciho pfistroje.

Rychlospojku Delta Quick Link nainstalujte do smycky na
prednim vytahu tak, aby byl zavit na levé strané uZivatele pfi
nodeni postroje.

Rychlospojku Delta Quick Link utahnéte klicem 7/16” na ctvrt
otacky nad rémec utazeni rukou.

8. PRIPOJNA MISTA/ PRiPO-
JKY

Pfipojovaci bod sedaciho postroje

Sedaci postroj typu C: k pfipojeni postroje pouZijte pouze bfisni
D-krouzek (zvjraznény Gervens). UPOZORNENI:

Smycka na nohu musi byt pfipojena k bedemimu pasu presné
tak, jak je uvedeno v této pfirucce, aby byl vytvoren bezpecny
spojovaci bod.

Smycka pro pfipojeni bederniho pasu (polozka 3 v oddile 3)

je urcena k pripojeni sestavy poutka na nohy se jmenovitym
bfisnim D-krouzkem podle pokyn( pro oblékani a sama o sobé
neni jmenovitym bodem pfipojent.

Postroj pro celé télo

Pokud je postroj nakonfigurovan jako celotélovy, pouzijte bud'
biisni D-krouzek, nebo velké oko hrudniho Gchytu jako body pro
pfipojeni postroje k systému. (Zvyraznéno cervené):

Spojeni mezi sestavou smycek na nohy, bedernim pasem

a hrudnim postrojem musi byt nakonfigurovano presné

podile obrézku v této pfirucce, aby byly vytvofeny bezpecné
spojovaci body.

Nepouzivejte hrudni popruh samostatné, je bezpecny pouze po
pripojeni k sestavé sedaciho popruhu.

Hrudni stoupaci tvazek a trojvaz jsou urceny pouze jako pomic-
ka pfi vystupu po lané a nejsou jmenovitymi spojovacimi body.
Spojovaci soucasti

Vazani: Pred zahajenim lezeni nebo zavésenim do postroje vzdy
zkontrolujte, zda je uzel spravné uvazan.

Cheete-li instalovat jistici nebo slafovaci systém, pfipojte se k
bii$nimu upeviiovacimu bodu pomoci pojistné karabiny. Pred
lezenim nebo zavé3enim do postroje se ujistéte, Ze je karabina
zcela uzaviena a zajisténa. Dbejte na to, aby byla karabina
orientovana tak, aby byla zatizena podél hlavni osy.

9. DALSI INFORMACE

Oznameny subjekt provadgjici EU prezkouseni typu a fizeni
kvality vyrobku podle modulu C2

Spolegnost CMC Rescue, Inc. prohladuje, Ze tento vyrobek je
ve shodé se za imi pozadavky a pfislusnymi imi
nafizeni EU 2016/425. Original prohlaseni o shodé si mizete
stahnout na této webové strance: www.cmcpro.com.
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ADVARSEL

Aktiviteter, der involverer brug af dette udstyr, er potentielt farlige.
Der kreeves seerlig viden og treening for at bruge dette produkt.
Du er ansvarlig for dine egne handlinger og beslutninger. For du
bruger denne enhed, skal du:

o Leese og forsta disse brugsanvisninger og advarsler.

+ Gor dig bekendt med dens muligheder og begreensninger.

+ Veer en kompetent person og/eller fa specifik treening i korrekt
brug, eller veer under direkte opsyn af en uddannet eller pa
anden made kompetent person.

o Forsta og accepter de involverede risici.

MANGLENDE OVERHOLDELSE AF DISSE ADVARSLER KAN
RESULTERE | ALVORLIG PERSONSKADE ELLER D@D.

1. SPORBARHED 0G
MARKNING

(A) Placering af fastgorelse af reb eller lanyard. (B) Tegning, der
viser, at type D-selen ikke ma bruges alene. (C) Grafisk symbol,
der opfordrer brugeren til at laese oplysningerne i brugervejled-
ningen. (D) CE-maerke og nummer pa det bemyndigede organ,
der kontrollerer produktionen af dette personlige veernemiddel,
SGS Fimko Ltd, Notified Body 0598, Takomotie 8, 00380
Helsinki, Finland, TIf. +358.9.696361 (E) Europzeisk standard EN
12277:2015+A1:2018 og selens typebetegnelse. (F) Tegning,
der viser, hvordan man fastger og sikrer belastningsoverfarende
spaender og justeringsanordninger. (G) Placering og metode

il af rappel- og sikri inger (H) Kompo-
onsar (1) fikation af producent (J)

ogp
Placering af produktetiketter

2. ANVENDELSE-
SOMRADE

Dette udstyr er personligt beskyttelsesudstyr (PPE), der

bruges il bjergbestigning, rope access, rebredning og
aktiviteter, der omfatter klatring. Dette produkt opfylder kravene
i forordning (EU) 2016/425 om personlige veernemidler, nar

de anvendes il bjergbestigning eller klatring i henhold til
(EN12277:2015+A1:2018). EU-overensstemmelseserkleeringen
er tilgaengelig pa cmepro.com. Dette produkt ma ikke bruges ud
over dets greenser eller tilsigtede formal.

ANSVARLIGHED

Aktiviteter, der involverer brug af denne enhed, er i sagens natur
farlige. Brugeren patager sig alle risici og alt ansvar for skader,
kveestelser eller dodsfald, der matte opsta under eller som folge
af forkert brug af dette udstyr. Dette dokument skal udleveres til
brugeren af forhandleren pa det pagzeldende lands sprog og skal
opbevares sammen med udstyret, mens det er i brug. Overhold
de relevante nationale bestemmelser.

Disse instruktioner forklarer den korrekte brug af dit udstyr.
Advarselssymboleme informerer dig om nogle potentielle farer

i forbindelse med brugen af dit udstyr, men det er umuligt at
beskrive dem alle. Du er ansvarlig for at tage hensyn il alle
advarsler og bruge udstyret korrekt. Enhver forkert brug af dette
udstyr vil skabe yderligere farer. Kontakt CMC, hvis du har
spergsmal eller problemer med at forsta disse instruktioner. Tiek
cmepro.com for opdateringer og yderligere oplysninger.

For du bruger dette udstyr, skal du:

o Leese og forsta disse instruktioner og advarsler.

o Fa specifik traening og kompetence i korrekt brug af den.

o Gor dig bekendt med dens muligheder og begreensninger.

 Forsta og accepter de involverede risici.

o Have en redningsplan pa plads til at handtere eventuelle
nedsituationer, der kan opsta under brug af enheden.

« Veer medicinsk egnet til aktiviteter i hgjden og i stand til at
kontrollere din egen sikkerhed og nedsituationer.

Kontroller udstyret far og efter brug. ADVARSEL: Brugeren skal
sikre, at redning kan finde sted gjeblikkeligt, sikkert og effektivt
i tilfeelde af, at man falder ned i PPE-systemet. Ubevaegelig
ophaengning i en sele kan forarsage alvorlige skader og endda
ded. Undga at haenge ustattet i selen i leengere tid.

3. NOMENKLATUR

(1) Taljebeelte (2) Taljebaelte Quick Connect Spaende (3)
Taljebaelte Connect Loop (4) Ventral D-ring (5) BenlgkkerRing
(5) Benlokke samling (6) Benlakker Quick Connect Spaender (7)
Benlokke samling Girth Hitch (8) Front Lift (9) Chest Ascender
(valgfri) (10) Chest Ascender (valgfri) Front Lift Adjuster Buckle
(1) Chest Harness (12) Sternal Attachment Point (13) Shoulder
Strap (14) Adjustment Buckles (15) Chest Hamess Rear Strap



(valgfri) (16) Leg Loop Rear Strap (valgfri)

4. INSPEKTION, PUNKTER, DER
SKAL VERIFICERES

INSPEKTION

Brugernes sikkerhed afhaenger af udstyrets integritet. Udstyret
skal inspiceres grundigt, for det tages i brug, og fer og efter
hver brug. Derudover skal der foretages et detaljeret periodisk
eftersyn af en kompetent person mindst hver 12. maned (afhaen-
gigt af geeldende lokale regler og dine brugsbetingelser). Felg
de inspektionsprocedurer, der er tilgaengelige pa cmepro.com.
Registrer og opbevar resultaterne af inspektionen i inspektions-

isten. Hvis ikke bestar skal det
tages ud af drift og maerkes i overensstemmelse hermed eller
destrueres for at forhindre yderligere brug.

LEVETID / PENSIONERING

Udstyret har en levetid pa 10 ar fra den fremstilingsdato, der er

angivet pa produktetiketten. Levetiden er ogsa en funktion af
iftsbet i og de mil i

forhold. Beskyt mod skarpe kanter, aben ild, ekstreme tempera-

turer, UV-straler, kemikalier, olier, fugt og mekanisk belastning.

Etfald eller en anden useedvanlig haendelse kan fore fil, at den

tages ud af brug efter en enkelt gangs brug. Enhver tvivi om

dens sikre brug er grund til at traekke den tilbage. Hvis selen

skal tages ud af drift, skal den tages ud af drift og meerkes i

overensstemmelse hermed eller destrueres for at forhindre

yderligere brug. Enheden skal pensioneres, nar:

« Det har naet aldersgraensen pa 10 ar

Den har veeret udsat for en sterre haendelse (fald, stodbe-

lastning osv.).

Den har veeret udsat for ekstreme miljger (skarpe kanter, heje

temperaturer, ztsende milj osv.) eller er blevet forurenet

(kemikalier osv.).

Den bestar ikke inspektionen, eller der er tvivl om dens

palidelighed.

Den har en usikker brugshistorie

Nar den bliver foreeldet pa grund af eendringer i lovgivning,

standarder, teknik eller kompatibilitet.

F@R HVER BRUG

Tiek selen for tegn pa slitage, herunder strukturelle syninger.
Efterse seleband for skader og beslag for revner.

Kontrollér, at justeringsspaenderne har korrekt gevind og
fungerer korrekt.

Bekreeft, at produktmaerkningen er laeselig.

Udfer en ophaengningstest pa et sikkert sted for at sikre, at
selen har den rigtige sterrelse, kan justeres filstraekkeligt og
har et acceptabelt komfortniveau til den tilsigtede brug.

UNDER BRUG

Labende:

o Overvag selens tilstand og de justerbare spaenders
position, og serg for, at de sidder godt fast.

* Kontrollér tilstand og forbir fil
andet udstyr i systemet.

* Evaluer de miligmeessige forhold. Fugtige eller iskolde
omgivelser kan zendre udstyrets opfarsel.

B/ARING, OPBEVARING OG TRANSPORT

Opbevaring - Opbevares pa et keligt, tert og merkt sted.
Undga kemikalier, fugt og direkte sollys. Opbevares uden
mekanisk belastning forarsaget af fastklemning, tryk eller
spanding.

Transport - Holdes vaek fra direkte sollys, kemikalier, snavs
og mekaniske skader. Til dette formal skal der bruges en
beskyttende pose eller beholder.

Torring - Tor ved stuetemperatur mellem 10° C og 30° C, un-
dga direkte sollys, brug aldrig terretumbler eller direkte varme.
Rengering - Vask snavsede produkter i rent, varmt vand.
Skyl godt. Ter ved stuetemperatur mellem 10° C og 30° C,
undga direkte sollys, brug aldrig terretumbler eller direkte
varme. Brug ikke hejtryksrenser. Hvis det er ngdvendigt, kan
heengsler pa metaldele smeres efter rengering.

ADVARSEL: Huvis disse instruktioner ikke folges, kan det
veere livsfarligt.

GARANTI OG REPARATIONER

Huvis dit CMC-produkt har en defekt pa grund af udferelse eller
materialer, bedes du kontakte CMC's kundesupport pé info@
cmepro.com for at fa oplysninger om garanti og service.

CMC's garanti daekker ikke skader forarsaget af forkert pleje,
forkert brug, endringer og modifikationer, utilsigtede skader eller
naturlig nedbrydning af materialer ved lengere tids brug.

Udstyret ma ikke modificeres pa nogen made eller eendres,

sa der kan monteres ekstra dele uden producentens skriftlige
anbefaling. Hvis originale komponenter zendres eller fiernes fra
produktet, kan dets sikkerhedsaspekter blive begraenset.

At skal udfores af Alt andet
arbejde eller alle andre sndringer ger garantien ugyldig og
fritager CMC for alt ansvar som producent.

5. KOMPATIBILITET

Udstyr, der bruges sammen med denne sele, skal opfylde de

dette produkt er kompatibelt med det avrige udstyr i systemet, og
at de tilsigtede anvendelser opfylder geeldende standarder.

Nar dette produkt kombineres med andet udstyr og/eller
bruges i et rednings-/faldsikringssystem, skal brugerne forsta
instruktionerne for alle komponenter for brug og overholde dem
for at sikre, at sikkerhedsaspekterne af disse elementer ikke
pavirker hinanden. Dette produkt mé kun bruges sammen med
PPE-komponenter, der baerer CE-symbolet, for at beskytte mod
fald fra hojder.

ADVARSEL: Der kan opsta fare, og funktionaliteten kan blive
kompromitteret ved at kombinere andet udstyr med dette
produkt. Brugeren patager sig alt ansvar for ikk I

(VALGFRIT)

o QOutback™ Pouch kan fastgares il taljebaeltet eller et
hvilket som helst kompatibelt Molle-panel.

o Treek velcrobandene rundt om og bagved bzeltet eller
Molle Strap, for det under det vandrette band, og fastger
det til velcroen pa krogsiden pa Pouch.

+ Det kan veere praktisk at placere posen pa hovedet med
frontpanelet vendt mod brugeren og over taljebeeltet, nar den
fastgares, mens man har taljebeeltet pa. Nar du har fastgjort
stropperne som forklaret ovenfor, vil posen rotere til korrekt
beereposition.

MONTERING AF BAGSTROPPEN TIL
BENL@KKERNE (EKSTRAUDSTYR)

Leg Loop Rear Strap er en valgfri komponent, der er desig-
net til at holde benlgkkerne pa plads. Denne strop forbinder
bagsiden af benlokkerne med beeltet.

+ Sadan tilsluttes den bageste rem til benlgkkeme:

+ Szt hvert nedre spaende i de bandlekker, der findes pa
bagsiden af benlakkerne.

+ For den overste del af enheden om bag taljebaeltet, fold
speendet over og ned, og szt det tilbage i den nederste lokke

brug af dette produkt eller tilfgjede komponenter.

6. PATAGNING OG TILPASNING
AF SELEN

PA MED TALJEBALTET

+ Fastgor taljebzeltet pa samme made som et normalt beelte.
Det er dimensioneret til at passe ind i de fleste baeltestropper,
hvilket er en praktisk mulighed, men ikke nedvendigt for
selens funktion.

TILFGJELSE AF BENL@KKER

+ For atilfje benlgkkerne og skabe en type C-sele skal du
dreje taljebaeltet, indiil taljebeeltets forbindelseslokke er
centreret foran.

Tag Leg Loop Assembly, og juster den, sa den ventrale D-ring

er tattest pa kroppen, og Leg Loop Girth Hitch vender vaek

fra kroppen.

+ For den ventrale D-ring opad mellem taljebeltets forbind-
elseslokke og taljebeeltet.

+ Nar den ventrale D-ring er fort gennem hoftebasltets forbin-
delseslokke, skal du tage fat i benlekkens hoftebgjle og fore
den over den ventrale D-ring og fastgere den til hoftebasltet.

+ Sat benlgkkerne fast ved at fare den abne Iokke ind mellem
og rundt om hvert ben og lukke quick connect-spaendet.

+ Juster spanderne, sa benlgkkerne sidder teet omkring hvert

ben, samtidig med at det er muligt at fore en hand ind mellem

benet og benlakken.

Serg for, at benlgkkepolstringen er placeret, sa den daskker

indersiden af laret og gar rundt om den yderste del af benet.

TILF@JELSE AF TYPE D BRYSTSELE

+ For at fastgore Type D-brystselen skal du tage selen pa ved at

traekke den over hovedet og fare armene igennem.

Det sternale fastgerelsespunkt skal vaere centreret pa brystet.

Juster brystselens pasform ved at holde i den lodrette

brystrem pa den ene side og traekke i halen af brystremmen

pa den modsatte side, indtil selen sidder behageligt taet

omkring brystet. Hvis pasformen er for stram, skal du blot

lofte Cobra-speendet for at losne bandet.

Tag bandenden af den forreste lift, og for den ned gennem

den smalle abning i den ventrale D-ring og tilbage gennem

den ventrale D-ring som vist.

Traek bandenden gennem Cobra-stikket, og fastger halen med

den elastiske velcrolukning.

+ Bemzerk: Hvis den valgfrie brystsele er installeret pa front-
liften, er installationsprocessen for brystselen den samme.

ADVARSEL: Brug aldrig type D-brystselen uden den tidligere
beskrevne, korrekte forbindelse til type C-selen. Hvis du ikke
folger disse instruktioner, kan det vaere livsfarligt.

BRUG AF FORSKELLIGE SPANDETYPER

+ For at losne justeringsspaenderne vippes de op. For at lukke
skal du traekke i det udgaende band.

+ Pa quick connect-spaender skal du sikre dig, at begge vinger
Klikker pa plads.

+ Kontrollér regelmeessigt alle lukninger og justeringselementer.

7. VALGFRIE KOMPONENTER

MONTERING AF OUTBACK™ POUCH

NXCCMC | OUTBACK HARNESS USER MANUAL

for at skabe til taljebaeltet.

Bemaerk: Den pverste lokke pa denne komponent er designet il
at acceptere spaendet fra den bageste brystsele (ekstraudstyr).

MONTERING AF BRYSTSELE-BAGSTROPPEN
(EKSTRAUDSTYR)

+ Chest Harness Rear Strap er en valgfri komponent, der kan

bruges il at skabe forbindelse mellem bagsiden af brystselen

og taljebeltet. Denne strop hjeelper med at placere brystselen
og forhindre, at den kerer op i brugerens nakke, iseer nar man
vandrer med selen. Nar den ikke er i brug, kan den opbeva-
res i brystseleens baglomme. For at tage den i brug skal du
blot traekke den ned og forlaenge den til montering.

Sadan tilsluttes brystsele-bagstroppen:

« Mulighed 1: Hvis Leg Loop Rear Strap ikke er installeret,
skal du fere Chest Hamess Rear Strap under bagsiden
af taljebeeltet og haegte spaendet tilbage pa sig selv for at
danne en lokke rundt om taljebzeltet.

o Mulighed 2: Hvis Leg Loop Rear Strap er installeret, skal
du forbinde Chest Harness Rear Strap med den gverste
lokke pa Leg Loop Rear Strap.

+ Juster stroppens lzengde til den enskede position.

MONTERING AF BRYSTSELE (VALGFRIT)

Frontiften er designet til at rumme en Kong Futura™ Chest
Ascender, som er fastgjort til selen med en 5 mm Maillon Rapide
Stainless Steel tri-link connector. Frontliften er designet til at
fungere med eller uden dette ekstraudstyr, og tilstedeveerelsen
af denne komponent aendrer ikke den made, hvorpa selen er
forbundet med siddeselen.

Nedvendige materialer:

o CMC Outback™ brystforhgjer-saet P/N 343020

* Kong Futura™ brystforhgjer

 Maillon Rapide Delta Quick Link i rustfrit stal (1/4")
o Atom™ beerestrop

Nadvendigt veerktoj:
® 7/16" skruenagle

Installationsprocedure

 Start med brystselen adskilt fra siddeselen.

o For brystsele-stroppen over det forreste loft.

Skub den afstivede ende af brystforhajerstroppen gennem det

overste hul pa brystforhajerstroppen og gennem det nederste

centrale gje pa brystforhgjerens rigningsplade.

+ Skub den afstivede ende under den overste strop, over og

tilbage under den nederste strop, og for den derefter ind

under selve lokken pa brystlafteren.

Monter Delta Quick Link i Iakken pa den forreste lift pa

en made, sa gevindet er pa brugerens venstre side, nar

selen baeres.

« Spaend Delta Quick Link med en 7/16" skruenagle til en
kvart omdrejning ud over handspaending.0

8. INDBINDINGSPUNKTER/FOR-
BINDELSER

FORBINDELSESPUNKT TIL SELE

Type C-sele: Brug kun den ventrale D-ring (markeret med rdt)
til at forbinde selen. ADVARSEL:

Benlakken skal forbindes il taljebeeltet ngjagtigt som vist i denne
manual for at danne et sikkert forbindelsespunkt.

Waist Belt Connect Loop (punkt 3 i afsnit 3) er beregnet til at
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acceptere med den ventrale

D-ring i henhold til patagningsinstruktioneme og er ikke et
Klassificeret forbindelsespunkt i sig selv.

SELE TIL HELE KROPPEN

Nar selen er konfigureret som en helkropssele, skal du bruge
enten den ventrale D-ring eller det store gje pa den sternale
fastgorelse som fastgarelsespunkter til at forbinde selen fil et
system. (Fremhzevet med redt) ADVARSEL:

Forbindelsemne mellem benlakkeenheden, taljebaeltet og
brystselen skal konfigureres nejagtigt som vist i denne manual
for at danne sikre fastgerelsespunkter.

Brug ikke brystselen alene, den er kun sikker at bruge, nar den
er forbundet med saedeselen.

Brystforhjeren og tri-link er kun beregnet til at hja\pe med at
komme op i et reb og er ikke i

, wenn es im oder Klettern gemal
(EN12277:2015+A1:2018) verwendet wird. Die EU-Konformitét-
serklarung ist unter cmcpro.com abrufbar. Dieses Produkt darf
nicht Uiber seinen Verwendungszweck hinaus genutzt werden.

VERANTWORTLICHKEIT

Aktivitaten, welche Verwendung dieses Gurtes bediirfen,
sind grundsatzlich gefahrl\ch Der Benutzer libernimmt alle

Gurtes nétig machen. Jegliche Bedenken ber die sichere Ver-
wendung des Gurtes ist Grund fiir dle Ausmusterung. Der Gurt
muss dann und

zerstort werden.

Der Gurt muss ausgemustert werden, wenn:

« Eine Lebensdauer von 10 Jahren erreicht ist.

+ Ereiner extremen Schock-Last ausgesetzt wurde.

+ ErauBergewohnlichen Umstanden (scharfe Kanten, hohe
p , korrosive Umgebung usw.) ausgesetzt oder

Risiken und fiir Schéden,

oder Todesfalle, die wahrend oder nach der
Verwendung dieses Gurtes auftreten knnen. Dieses Dokument
muss dem Benutzer vom Handler in der Sprache des jeweiligen
Landes zur Verfiigung gestellt werden und muss wahrend bei
der Verwendung des Gurtes griffbereit sein. Beachten Sie die
einschlagigen nationalen Vorschriften.

Diese Anleitung erklan die korrekte Verwendung des Gurtes.

TILSLUTNING AF KOMPONENTER

Indbinding: Kontrollér altid, at knuden er bundet korrekt, for du
begynder at klatre eller haenge i selen.

For at installere et sikrings- eller rappelsystem skal du forbinde il
det ventrale fastgerelsespunkt ved hjaelp af en last karabinhage.
Serg for, at karabinhagen er helt lukket og last, fer du klatrer
eller haenger i selen. Serg for, at karabinhagen er orienteret pa
en made, s den er belastet langs hovedaksen.

9. YDERLIGERE OPLYSNINGER

Bemyndiget organ, der udferer EU-typeafpravning og produkt-
kvalitetsstyring i henhold til modul C2

CMC Rescue, Inc. erklaerer, at denne artikel er i overensstem-
melse med de vaesentlige krav og de relevante bestemmelser i
EU-forordning 2016/425. Den originale overensstemmelseserk-
leering kan downloades pa falgende websted: www.cmcpro.com

WARNUNG

Aktivitaten, die mit der Verwendung dieser Ausriistung einherge-
hen, sind grundsétzlich gefahrlich. Fiir die Verwendung dieses
Produkts sind besondere Kenntnisse und Schulungen erforder-
lich. Der Benutzer ist fiir das eigenes Handeln verantwortlich.
Bevor Sie diesen Gurt verwenden:

Lesen und verstehen Sie diese Benutzeranweisungen und
Warnungen vollsténdig.

Machen Sie sich mit den Fahigkeiten und Einschrankungen
des Gurtsystems vertraut.

Der Benutzer muss gewahrleisten, dass er oder sie spezifisch
geschult wurde in der ordnungsgeméRen Anwendung des
Gurtes, oder unter direkter Aufsicht einer geschulten oder
anderweitig kompetenten Person, eine Einweisung vor der
Nutzung stattfand

Risiken miissen

Die {iber p: lle Gefahren im
Zusammenhang mit der Verwendung des Gurtes. Es ist aber
nicht maglich, alle risikoreichen Umstande zu beschreiben. Der
Benutzer ist daher verantwortlich, jede Warnung zu beachten
und den Gurt dem Handbuch entsprechend zu verwenden.
Jeglicher Missbrauch dieser Gurte, kann zu zusétzlichen
Gefahren fiihren.

Wir empfehlen, dass der Benutzer sich bei jeglichen Fragen
bezliglich der Nutzung oder Anwendung des Gurtes an CMC
direkt wendet. Besuchen Sie bitte www.cmcpro.com um Aktualis-
ierungen und zusatzliche Informationen zu finden.

Bevor Sie diesen Gurt verwenden:
Lesen und verstehen Sie diese Anweisungen und Warnungen

. g in der richtigen g ist die
Grundvoraussetzung fiir die Verwendung des Gurtes.

+ Machen Sie sich mit den Fahigkeiten und Ei a

wurde (Chemikalien usw.)
+ Es besteht kein Inspektion Logbuch oder es bestehen Zweifel
an seiner Zuverlassigkeit des Gurtes.
+ Erhat eine unbekannte Nutzungsgeschichte
+ Wenn er aufgrund von Anderungen in der Gesetzgebung,
Normen, technischen Vorschriften oder Kompatibilitat
veraltet ist.

VOR JEDER NUTZUNG

. []berpr[ifen Sie den Gurt auf VerschleiBerscheinungen,
einschlieBlich struktureller Nahte.

+ Priifen Sie Gurtband auf Beschadigungen und mechanische

Teile auf Risse und Verformungen.

Stellen Sie sicher, dass die Einstellschnallen korrekt gefadelt

sind und ordnungsgeman funktionieren.

+ Priifen Sie, dass die Produktkennzeichnungen lesbar sind.

+ Fiihren Sie einen Hangtest an einem sicheren Ort durch,
um sicherzustellen, dass der Gurt die richtige GroRe hat,
ausreichend angepasst ist und ein optimales Komfortniveau
fiir den vorgesehenen Gebrauch hat.

WAHREND DER NUTZUNG

+ Beachten Sie den Zustand des Gurtzeugs und die Position
der Schnallen, um sicherzustellen, dass diese

des Gurtes vertraut.

Verstehen Sie die mit der Nutzung verbundenen Risiken.
Bereiten Sie einen Rettungsplan vor, um Notfalle zu bewalti-
gen, die wahrend der Nutzung des Gurtes auftreten kdnnten,
. i Fitness fiir H3 ist asslich, als

sicher befestigt bleiben.

« Uberpriifen Sie den Zustand der Befestigungspunkte und die
Verbindungen zu anderem Equipment im System.

+ Beachten Sie die Umgebungsbedingungen. Feuchte oder

auch die Fahigkeit die eigene Sicherheits- und Notfallsitua-
tionen zu kontrollieren.

Uberprifen Sie den Gurt vor und nach der Verwendung
WARNUNG: Der Benutzer muss sicherstellen, dass im Falle
eines Absturzes in das PSA-System die Rettung sofort, sicher
und effektiv erfolgen kann. Das bewegungslose Héngen in einem
Gurt kann schwere Verletzungen und sogar zum Tod fiihren.
Vermeiden Sie es unbedingt, iiber einen langeren Zeitraum,
ohne zusétzliche Stiitzung im Gurt zu hangen.

3. STICHWORT-
VERZEICHNISS

(1) Hiftgirtel (2) Hiftgirtel Quick-Connect Schnalle (3) Hftgiir-

tel - Verbindungsring (4) Ventral D-Ring (5) Oberschenkel Gurt
(6) Oberschenkel Gurt, Quick- Connect Schnallen (7) Ober-

eisige konnen die Leichtigkeit der Einstellung
des Gurtes und der Schnallen negativ beeinflussen.

LAGERUNG UND TRANSPORT

+ Lagerung - An einem kiihlen, trockenen, dunklen Ort aufbe-
wahren. Vermeiden Sie jegliche Chemikalien, Feuchtigkeit
und direkte Sonneneinstrahlung. Ohne mechanische
Belastung durch Verklemmen oder Last aufbewahren

+ Transport - Von direkter Sonneneinstrahlung, Chemikalien,

Schmutz und mechanischen Schéden fernhalten. Zu diesem

Zweck sollte eine Schutztasche oder ein Schutzbehalter

verwendet werden.

Trocknen - Trocknen sie den Gurt bei Raumtemperatur

zwischen 10° C und 30° C, vermeiden Sie direkte Sonnenein-

strahlung, Sie niemals einen Wa: oder
direkte Hitzequellen.

+ Reinigung — Waschen Sie verschmutzte Produkte in
sauberem warmem Wasser. Gut spiilen. Trocknen Sie bei

schenkel Gurt (8) Vorderer.
(9) Sell Klemme (optional)) (10) Seil Klemme (optional) Vorderer

Die mit der Nutzung
und akzeptiert werden.

DIE NICHTBEACHTUNG DIESER WARNUNGEN KANN ZU
SCHWEREN VERLETZUNGEN ODER ZUM TOD FUHREN

Finden Sie die neueste Version dieses Handbuchs unter
cmepro.com.

1. RUCKVERFOLGBA-
RKEIT & MARKIERUNGEN

(A) Seil- oder Lanyard- Anschlagpunkt. (B) Zeichnung, welche
aufzeigt das der Gurt in der Typ D Konfiguration nicht allein
verwendet werden darf. (C) Grafisches Symbol, das dem
Benutzer rét, die im Benutzerhandbuch enthaltenen Informa-
tionen zu lesen. (D) CE Mark and Number of notified body
controlling production of this PPE, EN 354: 2010, EN 795/B:
2012, SGS Fimko Ltd, Notified Body 0598, Takomotie 8, 00380
Helsinki, Finland, Tel. +358.9.696361 (E) europaischen Norm EN
12277:2015+A1:2018 des Gurtes kontrolliert hat. (F) Symbol, wie
man justier- und lastentragende- Schnallen befestigt und sichert.
(G) Ort und Methode der Abseil- und Sicherungsanschlagpunkte
(H) GurtgréBe und Herstellungsjahr (1) Herstelleridentifikation (J)
Produktetikettenpositionen am Gurt

2. ANWENDUNGS-
BEREICH

Diese Ausriistung ist (PPE),

die zum Bergsteigen, Seilzugang, Seilrettung und Aktivitaten
wie Klettern verwendet wird. Dieses Produkt erfiilt die
Anforderungen der Verordnung (EU) 2016/425 (iber personliche

26 JXXCMC

(11) Brustgurt (12) Sternal

zwischen 10° C und 30° C, vermeiden Sie
d\rekte Sonneneinstrahlung, verwenden Sie niemals einen

Schultergurt (14) Verstellschnallen (15) Brustgurt-Zusatzband
(optional) (16) Beinschlaufe-Zusatzband (optional)

4. INSPEKTION

INSPEKTION

Die Sicherheit des Benutzers hangt von der Integritét der
gesamten Ausriistung ab. Die Gurte sollten vor der Inbetrieb-
nahme und nach jeder Verwendung griindlich geprift werden.
Darliber hinaus ist eine detaillierte regelmatige Inspektion
durch eine kompetente Person mindestens alle 12 Monate
erforderlich (abhéngig von den aktuellen lokalen

oder direkte Hitze. Verwenden Sie niemals
einen Hochdruckreiniger. Bei Bedarf konnen bewegliche Teile
der Metallschnallen nach der Reinigung geschmiert werden.
WARNUNG: Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen ist
potentiell lebensgefahrlich.

GARANTIE & REPARATUREN

Wenn Ihr CMC-Produkt aufgrund von Verarbeitung oder
Materialien einen Defekt aufweist, wenden Sie sich bitte an den
CMC-Kundenservice unter info@cmcpro.com fiir Garantie- und
Wartungsinformationen.

Die Garantie von CMC deckt keine Schaden ab, welche

und Ihren Nutzungsbedingungen). Befolgen Sie bitte die
Inspektionsverfahren, die unter cmepro.com zu finden sind.
Erfassen und speichern Sie die Ergebnisse der Inspektion in
einer Priifliste. Wenn die Inspektion des Gurtes ein negatives
Ergebnis aufweist, sollte dieser Gurt auRer Betrieb genommen
und entsprechend gekennzeichnet oder zerstort werden, um
eine weitere Verwendung zu verhindern.

LEBENSDAUER / AUSSERBETRIEBNAHME

Der Gurt hat eine Lebensdauer von 10 Jahren, ab dem auf
dem Ferti b Die
igkeit der ist von der
dingungen, des und der L
abhangig. Schiitzen Sie den Gurt vor scharfen Kanten, offener
Flamme, extremen Tempemturen UV-Strahlen, Chemikalien,
Olen, F it und . Eine
Falllast oder ein anderes aufsergewohnhches Ereignis kann
auch nach einer ei g die

des

| CMCPRO.COM

durch Pflege,

Anderungen und Modifikationen, zufallige Beschamgungen
oder den natirlichen Materialabbau Gber langere Nutzung
verursacht werden.

Der Gurt solite ohne schriftliche Empfehlung des Herstellers

in keiner Weise modifiziert oder so veréndert werden, dass
zusatzliche Teile angebracht werden konnen. Wenn Original-
komponenten geéndert oder aus dem Produkt entfernt werden,
besteht ein zusétzliches Unfall- und Verletzungsrisiko.

Alle Reparaturen sind vom Hersteller durchzufiihren. Alle an-
deren Reparaturen oder Modifikationen erloschen der Garantie
und entbindet CMC von jeder Haftung und Verantwortung als
Hersteller.

5. KOMPATIBILITAT

Jegliches Equipment, welches mit dem Gurt verwendet wird,
muss den gesetzlichen Anforderungen in Ihrem Land erfillen.



Stellen Sie sicher, dass dieses Produkt mit anderem Equipment
im Gurtsystem kompatibel ist und dass die vorgesehenen
Anwendungen den aktuellen Standards entsprechen.

Wenn sie dieses Produkt mit anderem Equipment kombinieren
und/oder dieses Produkt in einem Rettungs-/Fallsicherungssys-
tem verwenden, miissen die Benutzer die Anweisungen aller
Komponenten vor der Verwendung verstehen und diese
einhalten, um sicherzustellen, dass Sicherheitsaspekte dieser
Gegenstande miteinander kompatibel sind. Dieses Produkt solite
nurin Verbindung mit PSA-Komponenten verwendet werden, die
das CE-Symbol der Fallsicherung tragen.

WARNUNG: Die Funktionalitét kann durch die Kombination
anderer Geréte mit diesem Produkt beeintrachtigt werden.

Der Benutzer ibernimmt die gesamte Verantwortung fiir die
nicht standardmaBige Verwendung dieses Produkts oder den
hinzugefiigten Komponenten.

6. VORBEREITUNG DES GURT-
SYSTEMS

ANLEGEN DES GURTES

Befestigen Sie den Hiftgurt wie ein normaler Gilrtel. Es ist
so dimensioniert das er in die meisten Giirtelschlaufen passt,
was optimal ist, aber fiir die Funktion des Gurtsystems nicht
notwendig ist.

HINZUFUGEN DER BEINSCHLAUFEN

Um die Beinschlaufen hinzuzufiigen und somit ein Typ C-Sitz-
Gurt zu konfigurieren, drehen Sie den Hilftgiirtel, bis die
Hiftgurt-Textil-Verbindungsschlaufe vorn zentriert ist.
Nehmen Sie die Beinschlaufen und richten Sie sie so aus,
dass der Ventral D-Ring dem Korper am nachsten ist und der
vom Korper ist.
Stecken Sie den Ventral D-Ring nach oben zwischen der
Hiftgurt-Textil-Verbindungslasche und dem Hiiftgrtel.
Nachdem der Ventral D-Ring durch die Hiiftgurt-Tex-
til-Verbindungslasche gesteckt wurde, ziehen Sie sich den
Hiftgiirtel-Textil-Verbindungsschlaufe Gber den Ventral D-Ring
und sichern diesen so am Hiiftgirtel.
Befestigen Sie die Beinschlaufen, indem Sie die gedffnete
Schlaufe zwischen und um jedes Bein passieren und die
Cobra-Schnalle schlieien.
Stellen Sie die Schnallen so ein, dass die Beinschlaufen
eng am Oberschenkel anliegen, aber dennoch eine Hand
zwischen Oberschenkel und Beinschlaufe passen.
Stellen Sie sicher, dass die Beinschlaufe so positioniert ist,
dass sie die Innenseite des Oberschenkels bedeckt und sich
um den duRersten Teil des Oberschenkels legt.

HINZUFUGEN DES BRUSTGURTES TYP-D

Um den Typ-D Brustgurt zu befestigen, ziehen Sie diesen
{iber den Kopf und stecken Sie die Arme durch.

Der vordere Anschlagpunkt sollte auf der Brust zentriert sein.
Justieren sie den Brustgurt, indem Sie den vemka\en Band

+ Der Outback™ Beutel kann am Hiiftgurtels oder einem

kompatiblen Molle-Panel befestigt werden.

Fédeln Sie die Velcro Gurte um und hinter dem Gilrtel oder

Molle Band, stecken Sie es unter dem horizontalen Gurtband

und befestigen Sie die Hakenseite Velcro am Beutel.

+ Esist empfehlenswert, den Beutel Kopfiiber mit der
Frontplatte gegeniber dem Benutzer und (iber dem Gurtel
zu positionieren, wenn sie wahrend des Tragens am Gilrtel
befestigt wird. Nach dem Befestigen der Gurte, wie oben
erléutert, dreht sich der Beutel in die richtige Trageposition.

INSTALLATION DES BEINSCHLAUFEN-
ZUSATZBAND (OPTIONAL)

Das Beinschlaufen-Zusatzband ist eine optionale Komponente,
um die Beinschlaufen in der idealen Position zu halten. Dieses
Band verbindet die Riickseite der Beinschlaufen mit dem Gurt.

Verbindung des Bandes an die Riickseite der Beinschlaufen:

+ Legen Sie die Schnallen in die Gurtschlaufen auf der
Riickseite der Beinschlaufen.

+ Stecken Sie den oberen Teil hinter dem Hiftgirtel, falten Sie
die Schnalle tiber und verbinden Sie diese wieder mit der
unteren Schlaufe, um eine Verbindung mit dem Hiiftgrtel
herzustellen. Hinweis: Die obere Schlaufe dieser Kompo-
nente ist so konzipiert, dass sie die Schnalle vom optionalen
Brustgurt passt.

INSTALLATION DES BRUSTGURT-ZUSATZ-
BANDES (OPTIONAL)

Das Brustgurt-Zusatzband ist eine optionale Komponente, um
eine Verbindung zwischen der Riickseite des Brustgurts und
dem Grtel herzustellen. Dieser Gurt hilft, den Brustgurt so
zu positionieren das die Riickseite nicht in den Nacken des
Benutzers rutscht. Vor allem beim Gehen oder Laufen mit
dem Gurtsystem. Wenn es nicht in Gebrauch ist, kann das
Zusatzband in der hinteren Tasche des Brustgurts verstaut
werden. Zur Benutzung ziehen Sie es einfach aus der Tasche
am Verbindungkreuz.

Verbindung des Brustgurt-Zusatzbandes:

Option 1: Wenn der Beinschlaufen-Zusatzband nicht installiert
ist, stecken Sie das Brustgurt Zusatzband unter der Riickseite
des Hiiftgurtes und schlieBen Sie die Schnalle, indem Sie eine
Schlaufe um den Girtel bilden.

Option 2: Wenn der Beinschlaufen-Zusatzband installiert ist,
schlieBen Sie den Brustgurt-Zusatzband an die obere Schlaufe
des Beinschlaufen-Zusatzband

INSTALLATION DER SEILKLEMME (OPTIONAL)

Der vordere Anschlagpunkt ist fiir einen Kong Futura™
Seilklemme ausgelegt, der mit einem 5mm Maillon Rapide
Edelstahl-Tri-Link-Anschluss am Gurtsystem befestigt ist. Der
vordere Gurt aber so konzipiert, dass er mit oder ohne dieser
optionalen Seilklemme funktioniert und dies in keiner Weise die
Verbindung des Hiiftgurtes mit dem Sitzgurtes verandert.

Ei i Equipment:

auf einer Seite halten und auf der
Seite am anderen Band ziehen, bis der Gurt bequem an
den Oberkdrper angepasst ist. Wenn die Passform zu
eng ist, heben Sie einfach die Cobra-Schnalle an, um das
Band zu Iésen.

Nehmen Sie das Gurtbandende des vorderen Anschlag
Punktes und stecken Sie es durch den schmalen Schiitz
im Ventral D-Ring und zuriick durch den Ventral D-Ring,
wie aufgezeigt.

Stecken Sie das Gurtband durch die Cobra-Schnalle und
sichern Sie das Gurtbandende mit dem elastischen Velcro
Halter.

Hinweis: Wenn die optionale Seilklemme am vorderen

CMC Outback™ Seilklemme Kit P/N 343020
+ Kong Futura™ Seilklemme

+ Edelstahl Delta Quick Link (1/4")

+ Atom™ Seilklemmenriemen

Erforderliche Werkzeuge:
+ 716" (13mm) Schraubenschliissel

Installationsverfahren

+ Beginnen Sie mit dem Brustgurt, der vom Sitzgurt getrennt ist.

+ Fiihren Sie die Seilklemmenriemen iiber die vordere Schlaufe.

+ Schieben Sie das versteifte Ende der Seilklemmenriemens
durch das obere Loch der Seilklemme und durch das untere

Anschlagpunkt installiert wird, bleibt der
fiir den Brustgurt gleich.
WARNUNG: Benutzen sie das Typ-D Brustgurt nie ohne die
korrekte Installation und Verbindung zum Typ C S\lzgurles Die
dieser i ist

VERWENDUNG VERSCHIEDENER SCHNAL-
LENTYPEN

+ Um die Einstellschnallen zu lsen, kippen Sie diese an und
zum Befestigen, ziehen sie am ausgehenden Gurtband.

+ Stellen sie sicher, dass an den Cobra-Schnallen beide Fliigel
des Verschlusses positiv einrasten.

* Uberpriifen sie regelmaRig aller Verschliisse und
Einstellelemente.

7. OPTIONAL

INSTALLATION DES OUTBACK-™-BEUTELS
(OPTIONAL)

Auge der

Driicken Sie das versteifte Ende unter den oberen Riemen,

drliber und zuriick unter den unteren Riemen, und dann

stecken Sie es unter die Seilklemme.

Installieren Sie den Delta Quick Link in die Schleife am

vorderen Aufzug, sodass sich das Gewinde beim Tragen des

Gurtsystems auf der linken Seite des Benutzers befindet.

Zighen Sie den Delta Quick Link mit einem 7/16” (13mm)
auf eine {iber die

Handfestigkeit hinaus.

8. ANSCHLAGPUNKTE

SITZGURT-ANSCHLAGPUNKT

Typ C Sitzgurt: Verwenden Sie nur den Ventral D-Ring (rot
um am Gurtsyst

WARNUNG:
+ Die Beinschlaufe muss genau wie in diesem Handbuch mit
dem Hiiftgurt verbunden sein, um einen sicheren Anschlag-

X CMC

| OUTBACK HARNESS USER MANUAL

spunkpunkt zu bilden.

+ Die Hftgurt-Textil-Verbindungsschlaufe (Punkt 3 in Abschnitt
3) ist dazu bestimmt, die Beinschlaufenbaugruppe mit dem
Ventral-D-Ring gemaf den Hinweisanweisungen zu verbinden
und ist kein zusétzlicher Anschlusspunkt.

GANZKORPER-GESCHIRR

Wenn der Gurt als Ganzkérpergeschirr konfiguriert ist,
verwenden Sie entweder den Ventral D-Ring oder das grofte
Auge des Sternalen Verbindungspunkt zum Anschlagen. (rot
hervorgehoben).

WARNUNG:

+ Die Verbindungen zwischen Beinschlaufe, Hiiftgurt und
Brustgurt miissen genau so konfiguriert werden, wie in diesem
Handbuch gezeigt, um sichere Anschlagspunkte zu bilden

+ Verwenden Sie den Brustgurt nicht alleinstehend. Dieser darf
nur verwendet werden, wenn er mit dem Sitzgurt verbunden
ist.

+ Die Seilklemme und der Tri-Link sind nur fiir das Aufsteigen
am Seils ausgelegt und sind keine Anschlagpunkte.

VERBINDUNG VON KOMPONENTEN

Anschlagen: Uberpriifen Sie immer die richtige Bindung des
Knotens bevor Sie sich in den Gurt hangen

Um ein Sicherheits- oder Abseilsystem zu installieren, verbinden
Sie sich mit einem Karabiner, welcher ein Verriegelungssystem
hat, am ventralen Befestigungspunkt. Stellen Sie sicher, dass
der Karabiner volisténdig geschlossen und verriegelt ist, bevor
Sie das Gurtsystem als solches nutzen. Achten Sie darauf,
dass der Karabiner so ausgerichtet ist, dass er entlang der
Hauptachse beladen wird.

9. ZUSATZLICHE INFORMA-
TIONEN

welche die EU und das
Produktquahtalsmanagement gemaR Modul C2 durchfiihrt

Konformitétserklarung:

CMC Rescue, Inc. erklért, dass dieser Artikel den grundlegenden
und den einschlagi i der

EU-Verordnung 2016/425 entspricht. Die urspriingliche Konfor-

mitétserkldrung kann auf folgender Website heruntergeladen

werden: www.cmepro.com
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MPOEIAOMNOIHZH

01 SpaoTnpidmreg Tou TrEpAapBavouv T xprion autol Tou
e§omhiopoU eivar SuvnTika emkivouveg. Ma T xpAan autod Tou
TIpoi6vTog amarmodvTal EIBIKES YVWOEIS Kai ekTaidevor). EioTe
umedBuvor yia Tig Sikég oag evépyeleg Kai amopdaeig. Mpiv
XPNOIHOTIOINGETE QUTH T GUOKEUN, TTPETTEI

1. Na S1aBaoeTe kai va KaTtavoroeTe autég TIg 0dnyieg
XPoNG Kal TIG TTPOEIBOTIOINTEIG.

2. E€oIke1wBeiTe pe TIG SuvaTOTNTEG KAl TOUG TTEPIOPITHOUS
Tou.

3. Na gioTe 1kavo dropo A/kar va AaBeTe €idik ekmaideuan
yia T owoTh Xprian Tou ) va BpioKeaTe UTIO TV Aean
emiBAeyn exmaideupévou 1y GAMwg appodiou atdpou.

4. No KatavoeiTe Kal va amodéxeaTe TOUG OXETIKOUG
KIVBUVOUG.

HMH THPHZH OMOIAZAHMNOTE AMO AYTEZ TIZ
MPOEIAOMOIHZEIZ MMOPET NA OAHIHZEI ZE ZOBAPO
TPAYMATIZMO 'H OANATO

1. IXNHAAZIMOTHTA KAl
ZHMANZH

(A) ©éan mpoadeang axoviol i kopdoviou. (B) Zxédio Tou
ummodeikvlel o1l N 1pGvTa TTrou D Bev Tpémel var xpnatoToleiTal
uévn mg. (1) Mpagikd aupBoAo Tou oupBouAeler Tov XpAoT

va dlaBdatl Tig TAnpogopieg TTou TTapEXovTal OTO £YXEIPIBIO
xpfiong. (A) ZApavan CE kai apiBudg Tou kovoTroinuévou
opyaviopoU Trou eAéyxel Ty Trapaywyn autol Tou MAI, SGS
Fimko Ltd, Notified Body 0598, Takomotie 8, 00380 Helsinki,
Finland, Tel. +358.9.696361 (E) Eupwaiké mpérutio EN
12277:2015+A1:2018 ko ovopaaia T0Tou pdvra. (ZT) Zxédio
TIoU BeiYVEl TOV TPOTIO OTEPELONG KAl ATQANITNG TWV aYKPAGUV
peTagopds popriou kai Twv Siardgewv puBuiong. (Z) Oéon kai
péBodog mepcwong TWV OUGKEUWY porrrsA Kal uoq)a)uqu (H)
Méyebog eaprarog kai £Tog () Avayvipion
KkaraokeuaoT (1) Osnelg ETIKETOG TTPOTOVTOG

2. TEAIO EOAPMOIHZz
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Autg o efomhiopdg eival e§omAiapog aTopikiig TpooTaaiag
(MAn) Tou ypnoipomoigiTar yia opeipaaia, TpdoRaan
e oyoIvi, diaowan pe aoIvi kai BpaaTnpIoTTES TTOU
mepiAapBavouv avappixnan. Autd To Tpoiov Anpoi
TIG ATIQITATEIG TOU kavoviopou (EE) 2016/425 yia Tov
zion)\lauo QATOpIKIG npucnamag orav xpnoioToieiial ot
pPIXNONG OUUPWVa pE TO
(EN12277:2015+A1:2018) H BiiAwan ouppopewang EE
eivan diaBéoipn o SieBuvan cmepro.com. AuTo To TIpoioV
Oev TTPETTEN VOl XPNOTHOTIOIETaI TIEPQV TWV 0piwV TOU f TOU
TIPOBAETIOHEVOU OKOTIOU TOU.

EYOYNH

01 8pagmpiétreg Trou mepiAapBvouv T xprion autfg me
OUOKEUNG Eivall EYYEVA)G ETTIK . O xprioTng avak

TepaITéPW Xprion Tou.
AIAPKEIA ZQHZ/ANOZYPIH

0 eGomrhiopog éxel didpkeia wng 10 eTwv amd TV npepopnvia
KOTOOKEUrG TIOU QVaypageral Ty rikéra Tou Tipoiviog, H
eival emiong PTNON TwV GUVBNKWV i
ToU EMITIEBOU XPrioNG Katl Twv TIEPIBAAAOVTIKWY GUVBNKGV.
MpooTareloTe amo aiyunpég Akpeg, avoixT AGYa, aKpaieg
Beppokpaaieg, akriveg UV, xnuikég ouaies, éAaia, uypaaia kar
pnxaviki karamévnon. Eva goprio mmwong i GAAo e§aipeTikd
oupBav pmopei va odnyAoe! o€ amooUPaN LETA aTTo pia
pévo xprian. OmoladioTe avnouyia OXETIKA pe TNV ao@aAf
xpfion Tou amoreei arria améoupang. Edv o 1pavrag mpémel
va anwusz\ Ba mpémel var TeBei £kTOG Aermoupyiag kai va

Ohoug Toug KIVBUVOUS Kal Tig euBUVES yia oTroladrToTe Jnuid,
TPAUMATIOO | BavaTo, TTOU LTTOPET Vel TTPOKUWOUV KaTd T
SiGipkela ) peta amo AavBaopévn xpAon auThg g GUOKEUAG.
To Tapdv £yypago TPETE! val TIAEXETaI GTOV XPAOTN amo
Tov éuTopo AiavikAg TTWANGNG 0Tn YAGOGT TG avtioToixng
XWpag kai TpETEN va QuAGoETal pali e Tov eEomAIoO Katd
T didpkeia g xpriang Tou. Tnpeite Toug oxeTikoUg eBVIKOUG
Kavoviopoug.

01 mapoloeg 0dnyieg £§rwouv 0 owoTn xprian Tou e§omAiapod
oag. Ta & oUpBoAa oag U yia
opiapévoug TBavoug KIvBUVoUg Trou OXeTiCovTal e T Xpran
Tou e§omrhiapol aag, aMd eivar adivaro va Teplypagodv dAol.
Eiote ume0Buvol yia Ty Tpnon kae mpoeidomoinang kai m
owaTh xprion Tou e§omAiopol oag. Omoladimote Kaki xpion
autoU Tou e§omrhiapod Ba dnpioupyAae! TPOGBETOU KIVBUVOUG.
EmikoivwvAaTe pe v CMC eav ExeTe oToIEBITIOTE EpWTATEIG
) BuokoAia TNV KATQVONGT AUTRV TwV O3NYIGV. EAiv§1£ 0

i avahoya f} va karaoTpagei yia va amorparei n
Tepaimépw Xprian Tou. H auakeur mpémel va amooupBei 6Tav:
+ Exel oupmAnpuoet 1o 6pio nAikiag Twv 10 eTdv

+ ‘Exel umooTei 0oBapd oupBav (TrTian, KpouoTIkG goprio

'OAeg 01 epyaaieg eMaKeUrg TIPETEN va ekTeAolVTaN Mo Tov
karaokeuaoTr. OAeg ol Gheg epyaaieg ) TpoToTIOINOEIG
aKupwvouv TV eyyunan kai amaMacoouv Ty CMC amd kade
£uBOVN Kal UTTOXPEWET WG KATAOKEUTDTHG.

5. IYMBATOTHTA

0 4G TIOU Xpn( Ve aut TV kahwdiwon
Tipémel va mAnpoi Tig ¢ foeIg TG i
fifkal TG xwpag oag. BeBaiwbeire 61 autd To Tpoiov eival
oupBaTo e Tov UTIOAOITIO EOTTAIGG TOU CUGTAWATOS Kal 0Tl o
TIPOBAETIOpEVES EQUPHOYES TOU TTANPOUV Tar 1o UovTa TIpOTUTIAL.

Kard 10 guvBuaopd autol Tou Tpoi6vog pe GAho efotrhiapd A/
K TN XpAan autod Tou Tpoiéviog ot éva oloTua didowang/
avayaiTiong TTwong, o XPAGTES TIPETTE! Vat KATavoolv Tig
0Bnyieg 6Awv Twv eGapTnudTwy TIpIV amé T xpran kai va
OUHOPQUVOVT PE QUTES, WOTE var Biac@akieTal 6T ol TITUXEG
ao@ahelag auTiv Twv oTolxeiwv Sev anhoemmpeadovral. To

KATL). TIPOIOV aUTO TIPETTEI Vat XPNTIHOTIOIETaI JOVO O TUVBUATE
+ Exel exrebei ot GKpG\G nep\ﬁa)\)\owu (cuxunpég aKpg, e eiupmpum MAT Trou gépouv To oUpBoo CE yia v
uynhég a KAL) 1 el p amo TTROEIS AT UYog.
pohwel (npwdkdm). . TIPOEIAOTIOIHEH: Mope vo okl KivBuvog ki va
+ Amotuyydvel va Tepaoel Tov éeyyo fy urdipxouv apgiBohieg in\ PYIKGTTE A T 16 Ghhou

yia Ty aglomoTia Tou
‘Exel apéBaio 1a1opiko xpriong

+ Orav kaBioTaral Tapwynuévo Adyw aAaywv aTn vopoBeaia,

Ta TPGTUTIC, TV TEXVIKA 1} T oupBatomTa.
MPIN AMO KAGE XPHZH
+ EAéy€re Tov ipavra yia onpadia gBopag,
OUPTIEPIAGHBAVOPEVWV TwV BOPIKWY PaPUV.
+ EAéy€re Tov 1pavia yia {npiég kai To UNIKO yia puypeg.
+ BeBaiweiTe 0T 01 aykpdpeg pUBIONG EXouV OWATO

cmepro.com yia Katl TpOOBETES

Mpiv XpnOIHOTIOINGETE AUTOV TOV EGOTTAIGO, TTPETEL
1. Na diaBaoeTe kai va KaTavoroeTe auTég Tig odnyieg Kal
TIPOEISOTIOIATEIG.
2. AmtokTiioTe €13IKN EKTIOISEUON KAl ETTAPKEIQ Yia TN OWaTH
xpnun Tou,
BEiTE e TIG

Kal ToUg
Tou.

4. KaravonoTe kai amodexTeite Toug oeTIKOUG KIVBUVOUG.

5. Na SiaBEtete axEDI0 JIGowang yia TV QVTIPETRTTION
TUXOV EKTAKTWV TIEPIOTATIKGV TIOU JTTOPET Vot TIpOKJYouV:
KQTG T Xpon TG GUTKEUNG.

6. Na gioTe 1atpika kardAAnAol yia SpacTnpidmeg o€ Gyog

Kal IKavoi va eAEyeTe povol aag Ty ac@aleid oag Kai Tig

KOTOOTAOEIG EKTAKTNG QVAYKNG.

EAéyyere Tov £§omAIoO TIpIV Kal PETa T XpAOT).
MPOEIAOMOIHZH: O xprotg mpémel va dlacgahioel 6T, Ot
TEPITTWON TTRONG 0T0 cUoTna MAT, n Sidowon pmopei va
Tipayuarotroindei Gpeaa, pe ao@aAela Kar amoTeAeapaTIKOT T
H akivntn avaptnon ot ipavra pmopei va Tpokaréael coBapd
TPAUMOTIOO | akpa Kal Bavaro. AOQEDYETE va KpéueaTe
XWpiG UTTOOTPIEN OTNV EEAPTNON Yia TTAPOTETAEVO XPOVIKO.
SiGoTnua.

3. ONOMATOAOrIA

(1) Zwvn péong (2) Nopmn Tayeiag oUvdEaNS Jwvng péang
(3) Bpdxog auvdeang {wvng péang (4) Kothiakd D-akTiAiog
(5) ZuvappoAéynon Bpoxwv Todiwv (6) MopTeg ypryopng
o0vdeang Bpdxwv modiwv (7) ZuvappoAdynan Bpoxwv
modicv (8) MmpoaTiviy aviywon (9) Avuywripag oThBoug
(mpoapeikég) (10) Avuywrrpag oTiBoug (TrpoaipeTikag)
Moéptm mpocapuoyng pmpooTiviig aviywong (1) lpdviag
otiBoug (12) Znueio mpdadeang ato atépvo (13) ludvrag
wpou (14) Népeg pUBuIONG (15) Miow 1pavtag pdvtag
oTiBoug (mpociperikdg) (16) Miow 1pdvtag Bpoxou Todiwv
(TTpOCIPETIKOG)

4. EMIGEQPHZH, ZHMEIA MPOZ
EMAAHOEYZH

EMIOEQPHZH

H aogahera Twv ypnoTiv e€aprdral amé my akepaiT Tou
0 0¢ mpémel va emBewpeiTal SIEGodIKG

TipIv TeBei o€ AeiToupyiat kal TTPIV Kail ETG aTo KGBE Xpriom.

EmmAéov, amaireital AeTopeprg TepIOBIKN € 0 amé

oTeipwpa Kai AEmoupyolv owoTd.
+ EmBeBaicbote 6t n orjpavan Tou TpoidvTog eival
EuavayvwoT.
MpayuarotoifiaTe Sokipr avapmang ot aoQahég pépog
yia va BeBaiwBeiTe 6T 1) 1pGVTa EXel To 0WOTO PéyeBog,
ETMApKT PUBKION KaI ATTOBEKTO £MTiTIEBO AVEANG Yia TNV
TipoBAETIOpEV XpriaN.

KATA TH XPHZH

Tuvexwg:

* ka1 T Béon Twv puBUIZBpEVWY aykpaguwy, diacgahifovTag
OTI TTApapEVOUV 0O PaAWG OTEPEWHEVES.

+ EMéy€re v kardoTaon Twy onpeiwy oTepéwang Kal Twv

ouvdEaewv pe GAho e§ohiap6 Tou ouaTAATOG.

AgiodoyiiaTe Tig TepiBarhovTikég ouvBikeg. To uypd f

Taywpévo TepiBarhov propei va aAGEel T aupTepiopd

Tou e§omAiopoU.

+ Metagopd, amoBrikeuon kar peragopd

AmoBrikeuan - AoBnkedoTe o€ SpOTEPO, §NP6 Kall OKOTEIVG

HEPOG. ATIOQUYETE TI XNHIKEG OUTTES, TV UypaaTa kal

70 Apeco NAIakS Quig. ATTOBNKEUOTE YwpiG nXavikr

Karamovnon Tou TpokaAeiTal aré eptrAokr, Triean f éviaor).

Meragopd - QUAGETE To pakpIa amé GpETo NAIOKG Qug,

XNUIKEG 0UTTEG, Bpupiidt kat pnxavng PBAape. Ma 1o okoTd

efomhiopol e autd To Tpoidv. O xprioTng avahapBavel OAn v
£uBOvn yia T pn TuToTroINpEVN Xpron autol Tou TpoidvTog fi
Twv TPOOBETWY E§apTNUATWY.

6. ®OPTQZH KAl
TOMOGETHZH TOY IMANTA

®OPEZTE TH ZQNH MEZHZ

+ Zuvdéate ) {uovn péang pe Tov iB10 TpOTIO BTG piat
Kkavovikr {wvn. Exer péyeBog WoTe va xwpdel péoa aToug
TEpIaoTEPOUS BpdXOUS {Wvng, Kari Tou eival pia BoAikr
emhoyr) aAAG Ox1 amrapaiTn yia T Aeiroupyia Tou pavra.

MPOZOHKH TQN BPOXQN MOAIQN

+ Ta va ipoaBéaeTe Tig BnAiEG TTOBIwY Kail va SnpIoupyAoETe

pia 1pévta kaBioparog Tdmou C, mepiaTpéyTe T Jivn péong

£wg 61ou N BnAia oOvBeang ™G Jwvng péong Bpebei ato

KEVTPO TOU PTTPOCTIVOU EPOUS.

Néipe To guykpdT™Ha BpoxXoU TTOBIWY Kal EuBuypappioTe

70 £101 ()T 0 KoINiakég SakTiAiog D va eival o kovrd

070 OWHa Kl N TIEPTKETPOG Tou BpOXOU TTOBIV va ival

OTPAWEVN HAKPIA aTT6 TO O

+ MepdoTe Tov koIhiako Kkpiko D Trpog Ta Tavw petagl Tou
Bpdxou aUvdeang Mg Jwvng péang kai g wvng péong.

+ Agol mepaoere 1o koiAiakd SaxTuAidi D-Ring péoa amo

70 Bpoyo oUVBEaNG TG Jwvng pEang, TACTE Tov Kpiko

TIEPIPETPOU TOU BpdYOU TToBIOU Kal TEPAGTE TOV TV

amd 1o Kolhiaké SayTuAidi D-Ring, acgahifovidg Tov o

Covn péong.

ZuvdEaTE TOUG BPOXOUG TTOBIWV TIEPVAVTAG TOV VOIXTO

Bpdxo avapeoa kai yipw até kaBe mod! kai kAeivoviag Ty

QayKpaa ypyopng oUv3EanS.

+ PuBpioTe Tig aykpdgeg 101 GOTE 01 BNAIEG Twv TIOBIWY var

auTo Ba TpéTel va P i oakoUAa
1 Soyeio.

Tréyvuwpia - ZTeyViaTe o€ Beppokpacia Swyariou perags
10° C kai 30° C, amo@iyerte 10 Gpeao NAIAKO Qug, Hn
XPNOIUOTIOIEITE TIOTE OTEYVWTTPIO 1) Apen BepudTnTa.
KaBapiopds - MAGvere Ta Aepwpéva mpoidvia e kabapo
(06 vepod. ZemAveTe Kad. ZTeyvioTe o€ Beppokpaaia
Suwpariou peragd 10° C kai 30° C, amoguyere To Gueco
NAIGKO Qwg, I XPNOIHOTIOIEITE TTOTE OTEYVWTAPIO ) Gpean
Bepudmnra. Mnv xpnaipotoleite mhuvripio rieang. Eav
amaireital, of Pevieatdeg Twv HETAAMKWY PEPWY LTTOPOUV Ve
AimavBoUv perd Tov kaBapiopd.

MPOEIAOMOIHEZH : H pn mipnon autv Twv odnyiov
pmopei va Béoel o€ kivBuvo T Jwh oag,

EFTYHZH & ENIZKEYEZ

Edv 1o poiov aag CMC mrapouaiaoei eAdTwpa Adyw
KaTaokeurg 1 UNIKWY, ETIKOIVWVIGTE pe TV YTooTrpign
NeAardv g CMC aTo info@cmepro.com yia mAnpogopieg
eyyunong kai egutmpémon.

H eyyinon g CMC dev kahdTer {npiég Tou TrpokaoUvTal
ano GMnAn gpovrida, GMnAn xpion, petarpotrég kai

appodio aropo TouhayioTov kG 12 priveg (avahoya pe Toug
1o UovTeg TOTTIKOUG KavoVIoHoUG Kal TIg GUVBRKE Xprang oag)
AxoouBiaTe Tig diadikaaieg emBewpnang Tou diariBevial

o SiedBuvan cmepro.com. Karaypdyrte kai amobnkeloTe

Ta amoteAéopaTa TG mBEwPnang aTov KatdAoyo eAéyyou
emBewpnong. Edv To cUoTnua Ipavwy amotiyel oty
emBewpnon, Ba mpémel va Teei exTog AciToupyiag kai va
monuaveei avaloya fj va kaTaoTpagei yia va aTorparei n
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TPOTIOTIOINDEIG, TUXQiEG {NUIES 1} TN QUK aTTOTUVBEDT TOU
UAIKOU pe TV Traparetapévn xprian kai To xpovo.

0 efomhiop6g Sev TIETIEN va TPOTTOTIOIEITaN E OTTOIOVSRTTOTE
TPOTIO 1} Vol TPOTIOTIOIEIT WATE VA ETITPETIETA 1) TIPOTAPTNON
TPOOBETWY :iupmuurwv Xwpic TV éyypagn odoTaon Tou

M. e 1 agaipeong
apxIKWV EEapTNUATWLY amo To TIPOIGV, EVBEXETaI Vat
TIEPIOPIOTOUV Of TITUXEG TG AOPAAEIAG Tou.

| CMCPRO.COM

V OQIXTE YUpw aTid KaBE OB, EmTpETOVTAG
TapahnAa Ty TomoBEman evog xepiol peTagh Tou Todiol
Kai g BnAicig Tou Tod1o0.

+ BeBauweite o1 n emévduan Tou Bpoyou Tou Todiol eival
TOTOBEMEVN €101 WOTE Val KAAUTITEI TO EGWTEPIKG TOU UNpod
Kai va Tukiyerar y0pw aré 1o e§wtepikd pépog Tou TodioU.

MPOZOHKH THZ ©QPAKIKHZ EEAPTHIHZ
TYNOY D

+ Ta va ipogapriaeTe Ty 1pavra aTiBoug ToTou D,
POPEDTE TV ILAVTT TPABGVTTG TV TIAVW aTTO TO KEGAAI Kal
TIEPVAVTAG Toug Bpayioveg amd péoa.

+ To oTepvIkd anpigio TPOOdENG TPETEN val BpioKeTal aTO

Kévipo Tou Bapaka.

PuBpiaTe Ty egappoyr Tou IpavTa oTABOUS KpATRWVTAG TOV

KaBeTo 1pavra aTiBoug amd m pia TAeupd kai TpaBviag

TNV oupd Tou 1pavTa aTriBoug amo T avriBem TAeupd fwg

670U 0 IpGVTaG EQapu6OE! Gvera yupw amo To oTBog. Edv

1 epappoyn eival TToAU a@ixT, aTrAd onKWoTe Ty TopT

Cobra yia va xaAapwoeTe Tov 10T6.

Mdpte 10 GKPO TOU IHAVTA TOU PTITPOCTIVOY aVUYWTAPa Kal

TIEPATTE TO TTPOG Ta KATW Péa a6 TN OTEVH OXIOWH OTO

Kothiakd dayTuAidi D-Ring kai Triow péoa amo 1o kolhiakd

SayTuAidi D-Ring, 6mwg gaiverar oy eikéva.

MepdaTe To akpo Tou IuavTa péaa amo Tov auvdeapio Cobra

Kal ao@ahioTe M oupd pe To eAacTiké Velcro keeper.

+ Inueiwon: EGv o Tpoaiperikég avuywriipag aTiBoug eivar
£YKATETTNPEVOG OTO PTTPOOTIVO avuywTipa, N dladikacia
£yKaraoTaong yia Tov Ipavia oTiBoug Trapapéve N idia.

MPOEIAOMOIHEH: Moté pnv xpnaiporoleite To Chest



Harness T0mmou D ywpig mv

owaTh a0vdean pe To Site Harness tdmou C. H pn mipnon
QUTWV Twv 0BNYILV pTopei va Béael gt KivBuvo T {wi oag.

XPHZH AIA®OPETIKQN TYMQN MOPMHE

* Tia va XahapaoeTe Tig aykpdpes pUBPING, YUpioTE TIg TIpog
Ta mévw. Ma va kAeioeTe, Tpapigte Tov e§wTepikd Ipavia.

* Znig aykpageg Taxeiag oUvBeang, BeBaiwdeite ot kai Ta dlo
QTEPG KOUPTIGVOUV 0T BEOT TOUG,

*+ Eéyxere TakTikG OMa Ta kheigipara kai Ta oToigeia pUBIONG.

7. TPOAIPETIKA EZAPTHMATA

EFKATAZTAZH TOY OUTBACK™ POUCH
(MPOAIPETIKO)

* H 6rjkn Outback™ Pouch pmopei va mpooaptBei ot {ivn
éang f o€ ommolodrjmrote oupBard maveh Molle.

MepdaTe Toug 1pavreg Velcro ypw kai iow ard m daovn

1} Tov 1pévra Molle, mepdoTe Toug kdmw amd Tov opifovTio
IHaVTa KAl OTEPEWOTE TOUG 0TO Velero aTd Ty Theupd Tou
yavilou ato Pouch.

Mropei v eivar BoAiké va ToTroBerriaeTe T Brikn avamoda pe
TO PTTPOCTIVO HEPOG TTPOG TO XPrOTN Katl Travw amid T Jevn
UEGNG 6TV TN GTEPEWVETE £V YopdTe T {iovn péang. Apol
OTEPEWOETE TOUG INAVTEG OTTWG EgnyeiTal Taparrévw, 1 BrAkn
Ba mepioTpagei oV KataAnAn Béon peTagopds.

EFKATAZTAZH TOY OMIZOIOY IMANTA
BPOXOY MOAIQN (MPOAIPETIKA)

0 omioBiog ipavrag Bpdxou TTOBIWY Eival Eva TPOTIPETIKO
€§ApTNUa TToU £XEI OXEDIATTE YIa vVa GUYKPATE TOUG
Bpoxoug TodIwY aTn B0 ToUg. AUTOG O IAVTAG OUVDEE! TO
THow PEPOG Twv BPOXWV TTOBIWY pE TN Jwvn.

T va ouvBEaeTe Tov oTTioBIo Ipavia Bpoxou TTedIwV:
TomoBeraTe kaBe kaTw TOPTM TIG ONAIES IpAVTa TTOU
UTIApXOUV 0TIV TToW TAEUPG Twv BpOXWY TTOBIGV.

MepaaTe To Gvw TUC TOU GUYKPOTAATOG TTOW aTid T Jivn
péang, SITAWOTE TV TIOPTIM TTPOG Tal THAVW Kall KATW Kal
ouvdEéaTe TV Triow otV KaTw BnAid yia va foere

+ MepdaTe T BAIG T 1pAVTa avOYwong oTABoug Travw amo

TOV PTIPOOTIVO aveAkuoTApa.

ZTIPGIETE TO GKANPUREVO (kPO ToU IPdVTa aviywong

Bypaka péoa amd my EMavw ot TG aviywang Bupaka

Kall Péoa amrd To KaTw KEVIPIKO pari g TAGKag e§aptnang

TOU OTEPVOU.

+ ZTpWwETe T0 GKANPUREVO GKPO KATW CTO TV ETAVW IpAvTa,
TavW Kal TTow KATW o ToV KATW INAVTA Kal, OTN GUVEXEIQ,
TepdaTE To KATW a6 TNV iBia T BnAId Tou avuywipa
omboug.

+ Eykaraomiore 1o Delta Quick Link ot BnAic Tou pmmpoaTivod

QAVUYWTTPO E TETOIO TPOTIO GOTE 1) KAVVI JE OTIEIpWYA Va

Bpioketal oV apiaTep) TAeupd Tou XpAaTn OTav gopal

M e§apruan.

Zigre Tov Tayuovdeopo Delta Quick Link e éva kAeidi

716" péxpr éva TETapTO TG ATPEWNG TIEPQV TNG XEIPOKIVATNG

oUoPIgng.

8. ZIHMEIA ZYNAEZHZ/
ZYNAEZEIZ

ZHMEIO ZYNAEZHZ KAAQAIQZHE
KAGIZMATQN

ludveg Tdmou C: xpnotpotroifiaTe povo Tov kolAiakd kpiko D
(emonuaiveTal PE KOKKIVO XPWHa) yia va GUVBEDETE ToV IpdvTaL.
MPOEIAOMOIHZH:

To guykpoTa Bpdxou TodIY TTPETEN var oUVDEBET pe T Jwvn
péang akpiBg OTrwG gaiveral aTo Tapdv eyxelpidio yia va
oynuarioel éva aogaré onpeio mpoadeang.

0 Bpoxog oivdeang Tng Jwvng péang (aToixeio 3 oy evomTa
3) mpoopiletal va dexeTal To GUYKPOTNUA BPOXOU TTOBIWV e TOV
OVOHAOTIKG KOINICKO Kpiko D oUpguva e TIg 0dnyieg évduong
Kail Bev amoTeei amd POVO Tou ovopaaTIKG anpeio aUVSEDT.

EZAPTYZH MAHPOYZ ZQMATOZ

‘Otav Siapop@wveTal wg IavTa TARPOUS GwHaTO,
XpnoipomoifaTe eite Tov kolhiakd kpiko D €ite To peydiho par Tou

Jia oUvdean pe T Jovn péong,
Znpeinon: o avw Bpoxog autol Tou egapTiaTog Exel oXedIaoTEl
yia va SExeTal v TTOpTIN aTTo Tov TPOUIPETIKG OTTiaBIO IuavTa
MG Bwpakikig Javng.

EFKATAZTAZH TOY OMIZ@IOY IMANTA TOY
OQPAKIKOY IMANTA (MPOAIPETIKOZ)

* 0 omigBiog IpavTag Tou BupakikoU IHavTa eivar éva
TIPOQIPETIKO e&GpTNUQ TTOU PTTOpEi var XpnatpoTroinBei yia va
Tapéyel pia o0vBeaT HETagy Tou TTow PEPOUS Tou BwpaKIKoU
IpavTa kai g Zivng péong. Autdg o ipaviag Bonba oy
ToToBETNaN TG BwPaKIKG EEAPTNANG KAl TV ATTOTPETE!
amd 1o va aveBaivel aTo Aaiué Tou XpAaTn, EIBIKG kard Ty
‘Teotopia pe TV §apruan. Otav Sev ypnaipotoieiral,
WTTopei va amoBnKeutel aTn Triow TOETN TG BwPaKIKNAG
e§apmang. Ma va o avarugere, amia Tpapigre To Tpog Ta
KATW Kal ETTEKTEIVETE TO yIa EyKATAOTOON.

« Ta va ouvdéaere Tov otiodio ipavia Tou Chest Hamess:

Mepaare Tov omiadio 1pavra Tou Chest Hamness karw amo

0 oW WéPOG TG {ivng HEONG Kl AYKITPWATE TNV TIOPTIN

TMOW GTOV £QUTO TG YIa va oXNUaTioETe pia BAid yopw

amo 1 {avn péong.

Emidoy) 2: Edv éxer TomoBemnBei o omiaBiog ipdviag Leg

Loop Rear Strap, suvdéare Tov omiaBio 1pévia Chest

Harness Rear Strap amnv emévw BnAid Tou omiaBiou ipdvra

Leg Loop Rear Strap.

* PuBpioTe To prikog Tou Ipdvia oty emBupnTr Béan.

EFKATAZTAZH TOY ANYWQTHPA ZTHOOYZ
(MPOAIPETIKA)

0 0 fpag Exel i yia va gikogevel
évav avuywipa otiBoug Kong Futura™, o otroiog ouvdéetal
oty egaptnan pe évav aUvBETHO TRIY Kpikw aTid avogeidwto
X@AuBa Maillon Rapide 5mm. O pmmpooTivag aveAkuoTApag Exel
OXeDIaOTEl yiat va AEITOUPYEI pE 1) XWwPIG AUTOV TOV TTPOCIPETIKO
e§omhiopo kal n Tapouaia autol Tou e§apTiparog Sev aMale!
Tov Tp6TI0 GUVBENG TOU IPGVT g TOV IpavTa KaBioparog.
Amamodpeva hikd:

+ CMC Outback™ Chest Ascender Kit P/N 343020

*+ Avuywripag otiBoug Kong Futura™

* Maillon Rapide amé avogeidwro xahuBa Delta Quick Link
(114")

lpévrag avoywong Atom™

AmaimoUpeva epyaheia:

Kheidi 7/16"

Aiadikaoia gykardoTaong

ZEKIVAOTE g TOV BWPAKIKG IGVTT XWPITWEVO CTTo ToV IudvTa

OTEPVIKOU wg onpeia TP 16 YIa Vot GUVBEDETE
TV 1pavia ot éva oloTnua. (Emonpaiveral e KOKKIVO Xpipa):
O1 ouVBEaEIG ETAE) TOU GUYKPOTHAATOG BPOYOU TIOBILY,

g {lvng péang kai TG Buwpakikig eEapTnong Tpémel va
SiapopewBolv akpiBu)g OTrwg aiveTal aTo TIApOV eyxelpidio
yia va oxnparicouv acgaki onpeia Tpoodeang.

Mnv xpnaipomoieite mv Ipdvra oTiBoug pévn g, eival
aogahig n xpAon g povo otav eivar ouvdedepévn e T0
OUYKPOTNHA 1paVTa KaBiopaTog.

0O avuywripag oTiBoUS kal o TPITTAGG GUVBETHOG EXOUV
oxedIaoTel Povo yia va ponBolv aTnv avapaon evog oxoiviol
kai 8ev amoteAoUv ovopaoTIKA onpeia oUvEeang.

EZAPTHMATA ZYNAEZHZ

Aéopo: BeBaiwBeite mavra 611 0 KGpTOG Exel SeBei owaTa TpIV.
apXioETe Vo OKAPQUAWVETE ) Vet KPEUAOTEITE OTNV IHAVTAL.

. F con sus i y limi

+ Ser una persona competente y/o obtener una formacion
especifica en su uso adecuado, o estar bajo la supervision
directa de una persona capacitada o competente.

+ Comprender y aceptar los riesgos involucrados.

NO PRESTAR ATENCION AALGUNA DE ESTAS ADVER-
TENCIAS PUEDE RESULTAR EN LESIONES GRAVES O
LAMUERTE

Encuentra la Gltima version de este Manual en cmcpro.com.

1. TRAZABILIDAD Y MARCAS

(A) Ubicacion del accesorio para conexién de cuerda o cabos
cortos. (B) Dibujo para indicar que el amés tipo D no se ufilizara
solo. (C) Simbolo gréfico que aconseja al usuario leer la infor-
macién proporcionada en el manual del usuario. (D) CE Mark
and Number of notified body controlling production of this PPE,
EN 354: 2010, EN 795/B: 2012, SGS Fimko Ltd, Notified Body
0598, Takomotie 8, 00380 Helsinki, Finland, Tel. +358.9.696361
(E) EN 12277:2015+A1:2018 y designacion de tipo arnés. (F)
Dibujo que muestra como fijar y asegurar las hebillas transmiso-
ras de carga y de ajuste. (G) Ubicacion y método para conexion
de dispositivos para descenso y belay o respaldo (H) Tamafio de

y afio de fabricacion (1) ificacion del fabricante
(J) ubicacion de etiquetas de producto

2. CAMPO DE APLICACION

Este equipo es un equipo de proteccion personal (EPI) utilizado
para el montafiismo, el acceso con cuerdas, el rescate con
cuerdas y actividades como la escalada. Este producto cumple
los requisitos del Reglamento (UE) 2016/425 sobre equipos

de proteccion personal cuando se utiliza en actividades de
montafiismo o escalada segin (EN12277:2015+A1:2018). La
declaracion de conformidad de la UE esta disponible en cmepro.
com. Este producto no debe utilizarse més alla de sus limites o
proposito previsto.

RESPONSABILIDAD

Las actividades relacionadas con el uso de este dispositivo son
inherentemente peligrosas. El usuario asumir todos los riesgos
y responsabilidades por cualquier dafio, lesion o muerte, que
pueda ocurrir durante o después del uso incorrecto de este
equipo. Este documento debe ser proporcionado al usuario por
el vendedor en el idioma del pais respectivo y debe mantenerse
con el equipo mientras esta en uso. Observar los reglamentos
nacionales pertinentes.

Estas instrucciones explican el uso correcto de su equipo. Los
simbolos de advertencia le informan de algunos peligros poten-
ciales relacionados con el uso de su equipo, pero es imposible
describirlos todos. Usted es responsable de poner atencion a
cada advertencia y utilizar su equipo correctamente. Cualquier
mal uso de este equipo creara peligros adicionales. Péngase
en contacto con CMC si tiene alguna pregunta o dificultad

para entender estas instrucciones. Verifique en cmepro.com
actualizaciones e informacion adicional.

Antes de utilizar este equipo, debe:

Ta va eykaraoTioere éva ouoTua

ouvdeBEiTe aTO KOINIKO aEio TPOGBETNG XPNOIHOTIOILVTAG
fvav i ' e 6110 i
eival TAPwG KAEIOTOG Kall KAEIBWHEVOS TTpIV o T
avappixnon f My avaptnon omy pévra. Gpovriote va
ioere 011 0 ivep ival 3
TPOTIO GWOTE Vol GopTIZETal KATdt PKOG TOU KUpIou agova.

9. MPOZOETEZ MAHPO®OPIEZ

Koivommonpévog opyaviapdg mou Siegayer my egéraan tomou
EE ka1 n diaygeipion mg moidnrag 1ou Tpoioviog aupguva
pe TV evomra C2

Kard

H CMC Rescue, Inc. dnAwvel ot To rapév GpBpo
OUMHOPQUVETAI E TIG BAOIKES AMTITATEIG KAl TIG OXETIKEG
Siardgeig Tou kavoviopou EE 2016/425. H mpwrétumm dihwaon
OUPHOPPWANG HTTOPET Va PETagopTwlEi aTov akoAouBo
BIKTUOK TOTIO: Www.cmcpro.com

ADVERTENCIA

Las actividades relacionadas con el uso de este equipo son

potencialmente peligrosas. Se requieren conocimientos y

capacitacion especial para utilizar este producto. Usted es

responsable de sus propias acciones y decisiones. Antes de

utilizar este dispositivo, debe:

+ Leay estas i y
el usuario.

para

NCCMC | OUTBACK HARNESS USER MANUAL

+ Leay comp estas i
+ Obtener formacion especifica y competencia en su uso
adecuado.

F con sus y

+ Comprender y aceptar los riesgos involucrados.

+ Tener un plan de rescate preparado para hacer frente a
cualquier emergencia que pudiera surgir durante el uso
del dispositivo.

+ Sea médicamente adecuado para actividades en altura y
capaz de controlar sus propias situaciones de seguridad y
emergencia.

+ Compruebe el equipo antes y después de su uso.

ADVERTENCIA: El usuario debe asegurarse de que, en caso
de incidente y quedar suspendido en su EPI, el rescate puede
tener lugar de forma inmediata, segura y eficaz. La suspension
inmévil en un amés puede causar lesiones graves e incluso la
muerte. Evite permanecer suspendido sin soporte en el arnés
durante un periodo prolongado de tiempo.

3. NOMENCLATURA

(1) Cinturén (2) Hebilla de conexion rapida del cinturén(3) Lazo
de conexion del cinturon (4) Anillo D ventral (5) Conjunto de
ensamble de las pemeras (6) Hebillas de conexion rapida de
las correas para muslos (7) Ensamble tipo Alondra para unir
pernera y anillo “D" al cinturon (8) Hebilla frontal para ajuste de
altura del amés de pecho (9) Ascensor ventral) (opcional) (10)
Hebilla frontal para ajuste de altura de la pechera con ascensor
ventral (opcional) (11) Amés de pecho) (12) Punto de fijacién
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de esterndn (13) Correa del hombro (14) Hebillas de ajuste
(15) Correa trasera del amés del pecho (opcional) (16) Correa
trasera de la pemera (opcional)

4. INSPECCION, PUNTOS PARA
VERIFICAR

INSPECCION

La seguridad del usuario depende de la integridad del equipo.
El equipo debe inspeccionarse a fondo antes de ser puesto en
servicio, antes y después de cada uso. Ademas, se requiere una
inspeccion periddica detallada, por una persona competente,
al menos cada 12 meses (dependiendo de la normativa local
vigente, y sus condiciones de uso). Siga los procedimientos de
inspeccion disponibles en cmcpro.com. Registre y almacene
los resultados de la inspeccion en la lista de comprobacion de
inspeccion. Si el arnés falla en la inspeccion, debe ser retirado
del servicio y marcado en consecuencia o destruido para evitar
su uso posterior.

VIDA UTIL / JUBILACION

El equipo tiene una vida Util de 10 afios a partir de la fecha

de fabricacion que se muestra en la etiqueta del producto. La
jubilacion también es en funcion de las condiciones de funciona-
miento, el nivel e uso y las condiciones ambientales. Protéjase
de bordes afilados, llama abierta, temperaturas extremas, rayos
UV, productos quimicos, aceites, humedad y estrés mecanico.
Una carga de caida dindmica u otro evento excepcional puede
conducir a la jubilacion después de un solo uso. Cualquier
preocupacion sobre su uso seguro es motivo de jubilacion. Si

el ameés se retira, debe retirarse del servicio y marcarse en
consecuencia o destruirse para evitar su uso posterior.

EL DISPOSITIVO DEBE RETIRARSE CUANDO:

Ha alcanzado el limite de edad de 10 afios

Ha sido sometido a un evento importante (caida,
choque-carga, etc.).

Ha estado expuesto a ambientes extremos (bordes afilados,
altas temperaturas, ambiente corrosivo, efc.) o se ha contami-
nado (productos quimicos, efc.)

No pasa la inspeccion o hay dudas sobre su fiabilidad.

Tiene un historial de uso incierto.

Cuando se vuelve obsoleto debido a cambios en la legis-
lacion, las normas, la técnica o la compatibilidad.

ANTES DE CADA USO

Compruebe si hay signos de desgaste en el amés, incluidas
las costuras estructurales.

Inspeccione las correas en busca de dafios y hardware en
busca de grietas.

Compruebe que las hebillas de ajuste estén roscadas
correctamente y funcionen correctamente.

Confirme que el etiquetado del producto es legible.
Realizar una prueba de suspension en un lugar seguro
para garantizar que el arnés es del tamafio correcto, tiene
suficiente ajuste y es de un nivel e confort aceptable para
el uso previsto.

DURANTE EL USO

Continuamente:

Monitoree el estado del amés y la posicion de las hebillas
ajustables asegurandose de que permanezcan fijadas de
forma segura.

Compruebe el estado de los puntos de fijacion y las conex-
iones a otros equipos del sistema.

Evaluar las condiciones ambientales. Los entornos himedos
0 helados pueden alterar el comportamiento del equipo.

PORTABILIDAD, ALMACENAMIENTO Y
TRANSPORTE

+ Almacenamiento - Aimacenar en un lugar fresco, seco y
oscuro. Evite los productos quimicos, la humedad y la luz
solar directa. Conservar sin tension mecanica causada por
interferencias, presion o tension.

Transporte - Mantener alejado de la luz solar directa, produc-
tos quimicos, suciedad y dafios mecanicos. Para ello, se debe
utilizar una bolsa protectora o un recipiente.

+ Secado - Secar a temperatura ambiente entre 10° C'y 30°
C, evitar la luz solar directa, nunca utilizar una secadora o
calor directo.

Limpieza - Lavar los productos sucios en agua tibia limpia.
Enjuague bien. Secar a temperatura ambiente entre 10° C'y
30° C, evitar la luz solar directa, nunca utilizar una secadora
o calor directo. No utilice una lavadora a presion. Si es nece-
sario, las bisagras de las piezas metalicas pueden lubricarse
después de la limpieza.

ADVERTENCIA: No seguir estas instrucciones puede poner
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en peligro la vida.
GARANTIA Y REPARACIONES

Si su producto CMC tiene un defecto debido a mano de obra o
materiales, por favor contactar SERVICIO AL CLIENTE CMC
eni com para obtener 6n y servicio de
garantia.

La garantia de CMC no cubre los dafios causados por el
cuidado i eluso las y mod-
ificaciones, los darios accidentales o la descomposicion natural
del material durante el uso y el tiempo prolongado.

El equipo no debe modificarse de ninguna manera ni modificarse
para permitir la fiiacion de piezas adicionales sin la recomen-
dacion escrita del fabricante. Si los componentes originales se
modifican o eliminan del producto, sus aspectos de seguridad
pueden estar restringidos.

Todos los trabajos de reparacion seran realizados por el
fabricante. Todos los demas trabajos o modificaciones anulan
la garantia y liberan a CMC de toda responsabilidad como
fabricante.

5. COMPATIBILIDAD

Los equipos utilizados con este amés deben cumplir con los
requisitos reglamentarios en su jurisdiccion y/o pais. Compruebe
que este producto es compatible con los demas equipos del
sistema y que sus aplicaciones previstas cumplen con los
estandares actuales.

Al combinar este producto con otros equipos y/o ufilizar este pro-
ducto en un sistema de rescate o detencion de caida, los usuari-
os deben entender las instrucciones de todos los componentes
antes de usarlos y asegurarse de que los aspectos de seguridad
de estos articulos no interfieran entre si. Este producto solo
debe utilizarse en relacion con los componentes EPI que llevan
el simbolo CE para proteger contra caidas desde alturas.

ADVERTENCIA: Puede surgir peligro y la funcionalidad puede
verse comprometida mediante la combinacion de otros equipos
con este producto. El usuario asume toda responsabilidad por el
uso no estandar de este producto o componentes afiadidos.

6. COLQCACION | AJUSTE DEL
ARNES

VISTIENDO EL CINTURON

+ Coloque el cinturén de la misma manera que un cinturén nor-
mal. Esta dimensionado para caber dentro de la mayoria de
los pasafajas de un pantalon, que es una opcion conveniente
pero no necesaria para la funcion del amés.

ADICION DE LAS PERNERAS

+ Para afiadir las perneras y crear un amés de silla tipo C, gire
el cinturén hasta que el lazo de conexion del cinturén esté
centrado en la parte delantera.

+ Tome el conjunto de las perneras y alinee de tal forma que

el anillo D ventral esté més cerca del cuerpo y el ensamble

Alondra lejos del cuerpo.

Pase el anillo D ventral hacia arriba entre el lazo de conexion

del cinturén y el cinturén .

Después de que el Anillo D Ventral haya pasado a través del

Lazo de Conexion del Cinturén pase el ensamble Alondra

sobre y alrededor del anillo Ventral D elaborando un Alondra

asegurandolo al Cinturon

+ Conecte las correas de cada muslo alrededor de cada pierna
y cerrando la hebilla de conexion rapida.

+ Ajuste las hebillas para que los lazos queden comodamente

alrededor de cada pierna y permitan insertar una mano entre

cada lazo y su piemna correspondiente.

Asegurese de que el acolchado del lazo de la pierna esté

colocado para que cubra el interior del muslo y envuelva

alrededor de la parte més externa de la pierna.

ADICION DEL ARNES DE PECHO TIPO D

+ Para fijar el amés de pecho tipo D, Coloquelo sobre sus

hombros pasando su cabeza en medio de cada tirante como

un chaleco.

El punto de fijacion esternal debe estar alineado con al anillo

D del sillin centrado en el pecho.

+ Ajuste el amés de pecho sosteniendo la correa de ajuste
de altura en un lado, y tirando del extremo posterior de la
correa del pecho en el lado opuesto hasta que el arés esté
comodamente cefiido alrededor del pecho. Si el ajuste es
demasiado apretado, simplemente levante la hebilla Cobra
para aflojar la telarafia.

+ Tome el extremo de la correa del elevador delantero y
pasenlo hacia abajo a través de la ranura estrecha en el
Anillo D Ventral y de vuelta a través del Anillo D Ventral
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como se muestra.

Inserte el extremo de la correa a través del conector Cobra y
asegure la cola con el elastico Velcro guardian.

Nota: Si el ascensor ventral (opcional) esté instalado en el
ajuste de altura delantero, el proceso de instalacion del arnés
de pecho sigue siendo el mismo.

ADVERTENCIA: Nunca utilice nuestro amés de pecho tipo D
sin la conexion adecuada previamente descrita con el amés
de silla tipo C. No seguir estas instrucciones puede poner
en peligro la vida.

USO DE DIFERENTES TIPOS DE HEBILLA

+ Para aflojar las hebillas ajustables voltéelas hacia arriba. Para
cerrar, tire de las correas por sus extremos. .

+ Enhebillas de conexion rapida, asegurese de que ambas alas

encajen en su lugar.

Compruebe regularmente todos los cierres y elementos
de ajuste
Instalacion del bolso Outdoor™ El bolso Outdoor™, se
puede conectar al cinturon o a cualquier panel tipo “Molle”
compatible.

Entreteja las correas de Velcro alrededor y detras del cinturén
o panel ‘molle” , pasala debajo de las correas horizontales y
adhiera el Velcro macho a la hembra del bolso
+ Cuando el usuario esta portando el cinturon, puede ser

conveniente colocar el bolso de cabeza, con el panel frontal
mirando hacia el usuario y por encima del cinturén al fijarlo
mientras se instala. Al sujetar las correas como se explicd
anteriormente, el bolso se girara en la posicion de transporte
adecuada,

7. OPCIONAL

INSTALACION DE LAS CORREAS TRASERAS
DE LAS PERNERAS (OPCIONAL)

La correa trasera del lazo de las perneras es un componente
opcional que esté disefiado para mantener los lazos de de cada
muslo en suposicion. Esta correa conecta la parte trasera de
los lazos al cinturén.

Para conectar la correa trasera del lazo de las piernas:

+ Inserte cada hebilla inferior en los lazos de conexion propor-
cionados en la parte posterior de correa de las perneras.

+ Pase la correa superior del conjunto por detras del cinturon
, doble la hebilla hacia abajo formando un aro alrededor del
cinturdn y conéctese de nuevo a la correa para crear una
conexion con el cinturdn . Nota: el lazo superior de este
componente esté disefiado para aceptar la hebilla de la
correa trasera opcional del amés de pecho.

INSTALACION DE LA CORREA TRASERA DEL
ARNES DE PECHO (OPCIONAL)

La correa trasera del arnés de pecho es un componente opcio-
nal que se puede utilizar para proporcionar una conexion entre
la parte trasera del arés de pecho y el cinturon . Esta correa
ayuda a colocar el arnés de pecho en posicion y evitar que se
desplace hacia arriba en el cuerpo del usuario, especialmente
cuando se hace senderismo con el amés. Cuando no esté en
uso, se puede guardar en el bolsillo trasero del arés de pecho
Para desplegarlo, simplemente tire hacia abajo y extiéndalo
para su instalacion.

Para conectar la correa trasera del arnés torécico:

Opcion 1: Sila correa trasera de las perneras no esté instalada,
pase la correa trasera del arnés del pecho por el cinturén girelo
y regrese hacia arriba, y enganche la hebilla de nuevo sobre si
misma para formar un lazo alrededor del cinturon

Opcion 2: Sila correa trasera del lazo de la pernera esta
instalada, conecte la correa trasera del amés del pecho al lazo
superior de la correa trasera del lazo de las pemeras

Ajuste la longitud de la correa a la posicion deseada.
Instalacion del Ascensor ventral (opcional)

El el ajuste de altura delantero esta disefiado para acomodar un
Ascensor ventral Kong Futura™ que esté unido al amés con un
conector de acero inoxidable tipo Delta Maillon Rapide de 5 mm.
El ajuste de altura delantero esté disefiado para funcionar con o
sin este engranaje opcional y la presencia de este componente
no cambia la forma en que el amés de pecho esta conectado
alamés desilla .

Materiales necesarios:

+ CMC Outback™ Conjunto Ascensor ventral P/N 343020

+ Ascensor ventral Kong Futura™

+ Maillon Rapide tipo Delta de acero inoxidable (1/4”)

+ Correa para instalacion de ascensor ventral Atom™
Herramientas necesarias:

+ Llave fija de 7/16”



Procedimiento de instalacion

« Comience con el amés de pecho separado del amés de silla .
Pase la parte inferior de la correa de ajuste de altura dentro
del aro de la correa de instalacion de ascensor Atom™
dejandola por detras de esta. Empuje el extremo endurecido
de la correa de instalacion de ascensor Atom™ a través del
orificio superior del Ascensor ventral y a través del ojo central
inferior de la placa multi-punto ubicada en el esternon del
amés de pecho. .

Empuie entretejiendo el extremo endurecido debajo de la
correa superior, y una vez por debajo de la correa inferior, y
luego péselo debajo del propio lazo ascendente del pecho.
Instale delta quick link en el lazo inferior de la correa de ajuste
de altura de forma tal que la rosca de Delta esté en el lado
izquierdo del usuario cuando se usa el arnés.

Apriete el Delta Quick Link con una llave de 7/16 a un cuarto
de vuelta més all4 de la de la fuerza de la mano.

8. PUNTOS DE AMARRE /
CONEXIONES

PUNTO DE CONEXION DEL ARNES DE SILLA

Amés de silla tipo C: utilice (inicamente el anillo D ventral
(resaltado en rojo) para conectar el amnés.

ADVERTENCIA:

« El conjunto del lazo de la pernera debe estar conectado al
cinturén exactamente como se muestra en este manual para
formar un punto de amarre seguro.

El lazo de conexion del cinturén (articulo 3 de la seccion

3) esta diseriado para aceptar el conjunto de la pernera

y trabajar con el anillo D ventral como un todo segin las
instrucciones de puesta y no es un punto de conexion seguro
por si mismo.

ARNES DE CUERPO COMPLETO

Cuando se configure como un arnés de cuerpo completo, ufilice
el Anillo D Ventral o el orificio grande de la placa multi punto
ubicada a nivel del esternon como puntos de vinculacion para
conectar el amés a un sistema. (Resaltado en rojo).
ADVERTENCIA:

+ Las conexiones entre el conjunto del lazo de las perneras , el
cinturdn y el amés del pecho deben configurarse exactamente
como se muestra en este manual para formar puntos de
amarre sequros.

No utilice el amés de pecho solo, sélo es seguro de usar
cuando se conecta al conjunto del arnés de silla .

El Ascensor ventral y el Maillon Delta sélo estén disefiados
para ayudar a ascender sobre una cuerda y no son puntos de
conexion seguros por si solos.

CONEXION DE COMPONENTES

Atadura: siempre verifique que el nudo se ha atado correcta-
mente antes de empezar a subir o suspenderse en el arés.

Para instalar un sistema de belay o descenso rappel, conéctese
al punto de fijacion ventral mediante un mosqueton con seguro
. Asegu de queel on esté cerrado
y bloqueado antes de subir 0 o suspenderse en el amés.
Asegurese de que el mosqueton esté orientado de una manera
que se cargue a lo largo del eje principal.

9. INFORMACION ADICIONAL

Organismo notificado que realiza el examen de tipo UE y gestion
de la calidad de los productos segun el modulo C2

Declaracion de conformidad

CMC Rescue, Inc. declara que este arhcu\o cumple los requis-
itos les y las i del

RASKEID VIGASTUSI VOI SURMA.

1. JALGITAVUS JA MARGISTUS

(A) Kbie voi paela kinnituse asukoht. (B) Joonis, mis néitab, et
D-tillipi rakmeid ei tohi kasutada (iksi. (C) Graafiline stimbol, mis
soovitab kasutajal lugeda kasutusjuhendis esitatud teavet. (D)
CE-margis ja kdesoleva isikukaitsevahendi tootmist kontrolliva
teavitatud asutuse number, SGS Fimko Ltd, teavitatud asutus
0598, Takomotie 8, 00380 Helsinki, Soome, tel. +358.9.696361
(E) Euroopa standard EN 12277:2015+A1:2018 ja rakmete
tiidbinimetus. (F) Joonis, mis néitab, kuidas kinnitada ja
kinnitada koormust ilekandvaid lukkusid ja reguleerimissead-
meid. (G) Kdiste ja julgestusseadmete kinnituste asukoht ja
meetod (H) Komponentide suurus ja valmistamisaasta (1) Tootja
identifitseerimine (J) Toote margistuse asukohad.

2. KASUTUSALA

See varustus on isikukaitsevahend, mida kasutatakse
magironimise, kdiepaasu, kbiepaéste ja muude tegevuste,
sealhulgas ronimise puhul. See toode vastab maaruse (EL)
2016/425 nduetele, mls kasnlevad |swkuka|tsevahende\d kui
neid voi vastavalt
(EN12277:2015+A1:2018). ELi vastavusdeklaratsioon on
saadaval aadressil cmepro.com. Seda toodet ei tohi kasutada
{ile selle piiride voi sihtotstarbe.

VASTUTUS

Selle seadme kasutamisega seotud tegevused on oma
olemuselt ohtlikud. Kasutaja votab endale kdik riskid ja vastutuse
mis tahes vigastuste voi ji eest, mis
vdivad tekkida selle seadme ebadige kasutamise ajal voi pérast
seda. Selle dokumendi peab jaemilja andma kasutajale vastava
riigi keeles ja seda tuleb hoida seadme kasutamise ajal koos
seadmega. Jérgige asjakohaseid riiklikke eeskirju.

Need juhised selgitavad teie seadme diget kasutamist.
Hoiatusstimbolid teavitavad teid mdnest seadme kasutamisega
seotud vaimalikust ohust, kuid neid kdiki on vdimatu kirjeldada.
Te vastutate iga hoiatuse jérgimise ja seadme dige kasutamise
eest. Seadme mis tahes vaérkasutus tekitab taiendavaid ohte.
Kui teil on kiisimusi vi raskusi ké juhiste i

ELUAEG / KASUTUSELT KORVALDAMINE

Seadme kasutuswga on 10 aastat alates toote etlkem margitud
ine soltub ka too

Kaitske teravate
servede lahtise \eegl rmuslike temperatuuride, UV-kiirguse,
ide, dlide, niiskuse ja ilise koormuse eest. Lang-
enud koormus vai muu erakorraline siindmus vdib viia kasutuselt
kdrvaldamiseni parast Ghekordset kasutamist. Igasugune
kahtlus selle ohutu kasutamise suhtes on phjus kasutuselt
korvaldamiseks. Kui rakmed tuleb kasutuselt kdrvaldada, tuleb
need kasutuselt kdrvaldada ja vastavalt margistada voi havitada,
et véltida nende edasist kasutamist. Seade tuleb kasutuselt
kérvaldada, kui:
 see on saavutanud 10-aastase vanusepiiri
 seda on tabanud suurdnnetus (kukkumine, 166kkoormus
jne).
© See on kokku puutunud &armuslikes keskkondades
(teravad servad, korged temperatuurid, sé6vitav keskkond
jne) voi saastunud (kemikaalid jne).
 See eilabinud kontrolli vdi selle tookindluse suhtes on
kahtlusi.
o selle kasutuslugu on ebakindel
o Kui see vananeb digusaktide, standardite, tehnika voi
Gihilduvuse muutumise tottu.

ENNE IGA KASUTAMIST

« Kontrollige rakmeid kulumismarkide, sealhulgas struktuur-
sete dmbluste suhtes.

« Kontrollige rihma kahjustuste ja riistvara pragude suhtes.

« Kontrollige, et on digesti
ja toimivad nduetekohaselt.

 Kinnitage, et toote mérgistus on loetav.

« Tehke turvalises kohas riputuskatse, et veenduda, et
rakmed on Giges suuruses, piisavalt reguleeritavad ja et
nende mugavuse tase on kavandatud kasutuse jaoks
vastuvdetav.

KASUTAMISE AJAL

Pidevalt
o Jalgige rakmete seisukorda ja reguleeritavate lukkude
asendlt veendudes et need on kindlalt kinnitatud.

votke Uhendust CMCga. Uuenduste ja lisateabe saamiseks
vaadake cmepro.com.

Enne selle seadme kasutamist peate:

* Lugege ja mdistke neid juhiseid ja hoiatusi.

o Omandage erikoolitus ja padevus selle nduetekohaseks
kasutamiseks.

* Tutvuge selle véimaluste ja piirangutega.

* Maistke ja aktsepteerige kaasnevaid riske.

* omada péésteplaani seadme kasutamise ajal tekkida
vdivate hddaolukordade lahendamiseks.

o Olge meditsiiniliselt sobiv kdrgusel toimuvaks

. ide seisundit ja tihendusi
sisteeni teiste sead metega.

 Hinnake keskkonnatingimusi. Niiske vi jéine keskkond
vBib muuta seadmete kaitumist.

KANDMINE, LADUSTAMINE JA TRANSPORT

« Sailitamine - Hoida jahedas, kuivas ja pimedas kohas.
Valtida kemikaale, niiskust ja otsest paikesevalgust.
Silitage iima mehaanilise plnguluseta mis on tingitud

VGi
o Transport - Holdke otsese paikesevalguse, kemikaalide,

ja suuteline kontrollima oma turvalisust ja hadaolukordi.

Kontrollige varustust enne ja pérast kasutamist HOIATUS:
Kasutaja peab tagama, et isikukaitsevahenditesse kukkumise
korral saab paéstmine toimuda viivitamatult, ohutult ja tdhusalt.
Liikumatu riputamine rakmete abil vib pdhjustada raskeid
vigastusi ja isegi surma. Valtige pikema aja jooksul valjendites
toetamata rippumist.

3. NOMENKLATUUR

w2

(3) Vooko-
(4) Ventraalne D-ii ong:

komplekt (6) Jalasil il o

(7) Jalasilmuste komplekti imbermahis (8) Eesmine tostuk (9)

Rindkere tostuk (valikuling) (10) Rindkere tastuk (valikuline)

Eesmme tostuk reguleerimissolg (1) Rmnavoo (12) Rindkere

mustuse ja kahjustuste eest. Selleks tuleb
kasutada kaitsekotti voi -konteinerit.
o Ki ine - kuivatage 10°

C kuni 30° C, valtige otsest paikesevalgust, arge kunagi
kasutage trummelkuivatit ega otsest kuumust.

« Puhastamine - Peske méérdunud tooteid puhtas soojas
vees. Loputage hasti. Kuivatage toatemperatuuril vahemi-
kus 10° C kuni 30° C, vltige otsest péikesevalgust, drge
kasutage kunagi trummelkuivatit ega otsest kuumust. Arge
kasutage survepesurit. Vajaduse korral voib metallosade
hinged pérast puhastamist maarida.

HOIATUS: Nende juhiste eiramine voib ohustada elu.
GARANTII JAREMONT
Kui teie CMC tootes on t66- voi materjaliviga, vétke garantiiinfo

ja teeninduse saamiseks (ihendust CMC klienditoega aadressil
i com.

(13) Olarihm (14) 0 (15) Rinna-

2016/425 de la UE. La Decl: on de C original se
puede descargar en el siguiente sitio web: www.cmcpro.com

HOIATUS

Selle seadme kasutamisega seotud tegevused on potentsiaalselt

ohtlikud. Selle toote kasutamiseks on vaja eriteadmisi ja

valjadpet. Te vastutate oma tegevuse ja otsuste eest ise. Enne

selle seadme kasutamist peate:

« Lugege ja mdistke neid kasutusjuhiseid ja hoiatusi.

« Tutvuge selle véimaluste ja piirangutega.

 Olge padev isik ja/voi omandage spetsiaalne koolitus selle
nduetekohaseks kasutamiseks voi olge koolitatud voi muul
viisil padeva isiku otsese jérelevalve all.

« Moista ja aktsepteerida kaasnevaid riske.

MIS TAHES HOIATUSE EIRAMINE VOIB POHJUSTADA

V00 tagarihm (valikuline) (16) tagarihm (valikuli

4. KONTROLLIMINE, KON-
TROLLITAVAD PUNKTID

INSPEKTEERIMINE

Kasutaja ohutus sdltub seadmete terviklikkusest. Seadmeid tuleb
enne kasutuselevotmist ning enne ja parast iga kasutuskorda
pdhjalikult kontrollida. Lisaks sellele peab padev isik vahemalt
iga 12 kuu jérel (solluvalt kehtivatest kuhahkest eesk\nadest ja
teie teostama Uksil

kontrolli. Jérgige kontrollimenetlusi, mis on kattesaadavad
aadressil cmcpro.com. Salvestage ja salvestage Ulevaatuse
tulemused ilevaatuse kontrollnimekirjas. Kui rakmete siisteem

ei vasta kontrollile, tuleb see kasutuselt kdrvaldada ja vastavalt
margistada vdi hdvitada, et valtida selle edasist kasutamist.

X CMC

| OUTBACK HARNESS USER MANUAL

CMC garantii ei hélma kehwstusn mis on pohjustatud ebadigest
ebadigest ja modifi-
juhuslikest voi materjali
lagunemisest pikemaajalise kasutamise ja aja jooksul.

Seadmeid ei tohi ilma tootja kirjaliku soovituseta mingil viisil
modifi tseenda ega muuta, et voimaldada lisaosade kinnitamist.
Kui VoI tootest,
voivad selle ohutusaspektid olla piiratud.

Koik remonditddd peab tegema tootja. Kdik muud t56d voi
muudatused muudavad garantii kehtetuks ja vabastavad CMC
kui tootja igasugusest vastutusest ja vastutusest.

5. UHILDUVUS

Se\le rakmetega kasutatavad seadmed peavad vastama teie
i jalvai riigis kehtivatel nduetele.
Veenduge, et see toode Ghildub teiste stisteemis olevate
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seadmetega ja et selle ettendhtud rakendused vastavad
kehtivatele standarditele.

Kui seda toodet kombineeritakse teiste seadmetega ja/vdi kasu-
tatakse seda toodet paaste-/kaotussiisteemis, peavad kasutajad
enne kasutamist aru saama kdigi komponentide juhistest ja neid
jargima, et tagada, et nende esemete ohutusaspektid ei segaks
liksteist. Seda toodet tohib kasutada ainult koos CE-mérgiga var-
ustatud isikukaitsevahenditega, mis kaitsevad kukkumise eest.
HOIATUS: Ohu vdib tekkida ja funktsionaalsus vdib olla ohus,
kui selle tootega kombineeritakse teisi seadmeid. Kasutaja
votab kogu vastutuse selle toote vdi lisatud komponentide
mittestandardse kasutamise eest.

6. RAKMETE SELGA PANEMINE
JA PAIGALDAMINE

SRIHMA SELGA PANEMINE

« Kinnitage vo6rihm samamoodi nagu tavaline v0. See
sobib enamiku védpaelte sisse, mis on mugav véimalus,
kuid ei ole rakmete funktsioneerimiseks vajalik.

JALASILMUSTE LISAMINE

isamiseks ja C-tlilipi i loomiseks
poorake vookohta, kuni vodkoha thendussilmus on
ees keskel.
o Votke jalasilmuste koost ja joondage see nii, et

rihmade kinnitamist, nagu eespool selgitatud, poorieb kott
odigesse kandmisasendisse.

JALASILMUSE TAGUMISE RIHMA PAIGAL-
DAMINE (VALIKULINE)

Leg Loop'i tagumine rihm on valikuline komponent, mis on
mdeldud jalasilmuste paigalhoidmiseks. See rihm Gihendab
jalasilmuste tagumise osa védga.

o Jalasiimuse tagumise rihma tihendamiseks:

« Sisestage iga alumine lukk jalasilmuste tagakdljel
olevatesse rihma aasadesse.

« Viige koostu ilemine osa vookohavoo taha, voltige lukk
lile ja alla ning (ihendage see tagasi alumise aasaga, et
luua ihendus vookohavdoga.

Markus: selle komponendi Glemine silmus on ette nahtud
selleks, et votta vastu lisavarustuses oleva rindkinnitusrihma
tagumise rihma lukk.

RINNARIHMA TAGUMISE RIHMA PAIGAL-
DAMINE (VALIKULINE)

Rinnarihma tagumine rihm on valikuline komponent, mida
saab kasutada rinnarihma tagumise osa ja voérihma
ihendamiseks. See rihm aitab rinnavalja paigutada

ja valtida selle sattumist kasutaja kaela, eriti ihmaga
matkates. Kui rihma ei kasutata, saab selle paigutada

D-rongas on kehale kdige lahemal ja jalasilmuste kinnitus-
koht on kehast eemale suunatud.

« Viige ventraalne D-rongas tilespoole védrihma tihen-
dussilmuse ja vo6rihma vahele.

 Kui ventraalne D-rdngas on lébi vodkoha tihendussilmuse
viidud, haarake jalaloksu imbermahist ja viige see ile
ventraalse D-ronga, kinnitades selle vodkoha kiilge.

o Kinnitage jalasilmused, viies avatud silmus iga jala vahele
ja timber ja sulgedes kiirihendussdlme.

e R ige pandlad nii, et jalasi sobiksid tihedalt
iga jala imber, vdimaldades siiski kée asetamist jala ja
jalasilmuse vahele.

o Veenduge, et saaresilimuse polster on paigutatud
nii, et see katab reie sisekiilje ja keerdub timber jala
vélimise osa.

D-TUUPI RINDKERE RAKMETE LISAMINE

 D-tiiiipi rinnavalja kinnitamiseks témmake rakmed Ule pea
ja viige kaed labi.

« Rindkere kinnituskoht peaks olema rindkere keskel.

« Reguleerige rihma istuvust, hoides vertikaalsest rinnarih-
mast Ghel kiljel kinni ja tommates rihma tagumisest otsast
teisel killjel, kuni rihm on mugavalt tihedalt rinnal. Kui
istuvus on liiga kitsas, tostke lihtsalt Cobra lukk iiles, et
Iddvendada rihma

« Votke eesmise tostuki rihma ots ja viige see alla l&bi

ventraalse D-ronga kitsa pilu ja tagasi Iabi ventraalse

D-ronga, nagu néidatud.

Keerake rihma ots Iabi Cobra-liitmiku ja kinnitage saba

elastse Velcro-kinnitajaga.

Markus: Kui valikuline rindkere tousurihm on paigaldatud

Front Liftile, jaab rindkere rakmete paigaldusprotsess

samaks.

HOIATUS: Arge kunagi kasutage D-tiipi rindkere rakmeid
ilma eelnevalt kirjeldatud nduetekohase tihenduseta
C-tiiiipi kohapealse rakmetega. Nende juhiste eiramine
vdib ohustada elu.

ERINEVATE LUKU TUUPIDE KASUTAMINE

 Regulaatorlukkude I6dvendamiseks keerake need iles.
Sulgemiseks tommake valjapoole jaévat rihma.

o Kiirkinnituslukkude puhul veenduge, et mélemad tiivad
Klapivad paika.

« Kontrollige korrapéraselt kdiki sulgemisi ja reguleeritavaid
elemente.

7. VALIKULISED KOMPONEN-
DID

OUTBACK™ POUCHI PAIGALDAMINE
(VALIKULINE)

 Outback™ Pouch'i saab kinnitada vé6rihma v6i mis tahes
tihilduva Molle-paneeli kiilge.

 Keerake Velcro rihmad imber ja taha v66 v6i Molle rihma,
viige see horisontaalse rihma alt 1abi ja kinnitage Pouchi
konksupoolse Velcro kinnituse kiilge.

* V6okoti kinnitamisel vaib olla mugav paigutada kotti
tagurpidi nii, et esipaneel on kasutaja poole ja v6d kohal,
kui see kinnitatakse voorihma kandmise ajal. Parast
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rinnavalja taskusse. Ki tommake
see litsalt alla ja pikendage seda paigaldamiseks.
Rinnarihma tagumise rihma ihendamiseks:

Kui jalasilmuse tagumine rihm ei ole viige

Kui rakmed on kogu keha hdl

kasutage rakmete ihendamiseks siisteemi killge kas ventraalset
D-rongast vai rindkere kinnituse suurt silma. (Punase varviga
esile tostetud).HOIATUS:

Jalasilmuste, vokohavod ja rinnavod vahelised tihendused

peavad olema konfigureeritud tapselt nii, nagu on néidatud
& i is, et turvalised

kinnituspunktid

Arge kasutage rinnavaljendit iiksi, seda on ohutu kasutada ainult
siis, kui see on hendatud istumisvaliendite koostuga.
Rinnatdusurihm ja kolmelink on méeldud ainult abiks koiel
tousmisel ja need ei ole hinnatud tihenduspunktid.

UHENDUSKOMPONENDID

Solmimine: enne ronimise alustamist vi rakmete kiilge riputa-
mist tuleb alati veenduda, et soime on digesti seotud.

Kindlustus- voi kol {ihendage see
ventraalse kasutades jini. Veen-
duge, et karabiin on taielikult suletud ja lukustatud enne ronimist
Voi rakmete riputamist. Jalgige, et karabiin oleks orienteeritud nii,
et see oleks koormatud piki peatelge.

9. TAIENDAV TEAVE

ELi tiidibihindamist ja tootekvaliteedi juhtimist vastavalt moodulile
C2 teostav teavitatud asutus

CMC Rescue, Inc. kinnitab, et kaesolev toode vastab olulistele
nduetele ja ELi madruse 2016/425 asjakohastele satetele.

rinnavdd tagumine rihm vodrihma tagumise osa alt labi

ja haakige Iukk tagasi enda kiilge, et moodustada silmus
(imber vdrihma.

Voimalus 2: Kui jalasilmuse tagumine rihm on paigaldatud,
iihendage rindkere rakmete tagumine rihm jalasilmuse
tagumise rihma iilemise aasaga.

* Reguleerige rihma pikkus soovitud asendisse.

RINDKERE TOUSJA PAIGALDAMINE (VALI-
KULINE)

Front Lift on meldud Kong Futura™ rinnahoidja paigal-
damiseks, mis kinnitatakse rakmete kiilge 5 mm pikkuse Maillon
Rapide roostevabast terasest kolmikihendusega. Esitostuk on
konstrueeritud nii selle lisavarustusega kui ka ilma selleta ning
selle komponendi olemasolu ei muuda rakmete Ghendamist
istumisrihmaga.

Vajalikud materjalid:

o CMC Outback™ rindkere tusukomplekt P/N 343020

o Kong Futura™ rindkere tousja

o Maillon Rapide roostevabast terasest Delta pikalink (1/4")
o Atom™ tousurihm

Vajalikud tooriistad:

© 7/16" mutrivoti

Paigaldamise protseduur

o Alustage sellega, et rindkere rakmed eraldatakse
istumisrakmete rakmetest.

« Viige rindkere rihma silmus ile esiotsa.

o Liikake rindkere t6usurihma jéigastunud ots I&bi rindkere
tusurihma (ilemise augu ja labi rindkere kinnitusplaadi
alumise keskse silma.

o Liikake jéigastatud ots Glemise rihma alla, tile ja
tagasi alumise rihma alla ning viige see seejérel rindkere
téususilmuse alla.

o Paigaldage Delta Quick Link eesmise tostuki silmusesse
nii, et keermestatud barrel oleks kasutaja vasakul pool, kui
ta kannab rakmeid.

o Pingutage Delta Quick Linki 7/16-tollise mutrivotmega
veerand pooret kui kasikinni

i originaali saab alla laadida jargmiselt
veebilehelt: www.cmcpro.com.

HOIATUS

Selle seadme kasutamisega seotud tegevused on potentsiaalselt
ohtlikud. Selle toote kasutamiseks on vaja eriteadmisi ja
valjadpet. Te vastutate oma tegevuse ja otsuste eest ise. Enne
selle seadme kasutamist peate:

1. Lugege ja mistke neid kasutusjuhiseid ja hoiatusi.

2. Tutvuge selle voimaluste ja piirangutega.

3. Olge padev isik ja/voi omandage spetsiaalne koolitus selle
nduetekohaseks kasutamiseks vdi olge koolitatud voi muul
viisil padeva isiku otsese jérelevalve all.

4. Mbista ja aktsepteerida kaasnevaid riske.

MIS TAHES HOIATUSE EIRAMINE VOIB POHJUSTADA
RASKEID VIGASTUSI VOI SURMA.

1. JALGITAVUS JA MARGISTUS

(A) Kdie voi paela kinnituse asukoht. (B) Joonis, mis nditab, et
D-tiiiipi rakmeid ei tohi kasutada iiksi. (C) Graafiline stimbol, mis
soovitab kasutajal lugeda kasutusjuhendis esitatud teavet. (D)
CE-mérgis ja kaesoleva isikukaitsevahendi tootmist kontrolliva
teavitatud asutuse number, SGS Fimko Ltd, teavitatud asutus
0598, Takomotie 8, 00380 Helsinki, Soome, tel. +358.9.696361
(E) Euroopa standard EN 12277:2015+A1:2018 ja rakmete
tiilibinimetus. (F) Joonis, mis naitab, kuidas kinnitada ja
kinnitada koormust tlekandvaid lukkusid ja reguleerimissead-
meid. (G) Kdiste ja julgestusseadmete kinnituste asukoht ja
meetod (H) Komponentide suurus ja valmistamisaasta (I) Tootja
identifitseerimine (J) Toote mérgistuse asukohad

2. KASUTUSALA

See varustus on isikukaitsevahend, mida kasutatakse
mégironimise, kdiepadsu, kdiepaéste ja muude tegevuste,

8. SIDUMISPUNKTID / UHEN-
DUSED

ISTUMISE RAKMETE UHENDUSPUNKT

C-tutipi istumisrihm: kasutage rakmete tihendamiseks ainult
ventraalset D-rongast (rGhutatud punasega). HOIATUS:

Jalasilmus peab olema Gihendatud véokohavodga tapselt nii,

ronimise puhul. See toode vastab maaruse (EL)
2016/425 nduetele, mis ksitlevad isikukaitsevahendeid, kui
neid agironimis- vGi ronimi vastavalt
(EN12277:2015+A1:2018). ELi vastavusdeklaratsioon on
saadaval aadressil cmcpro.com. Seda toodet ei tohi kasutada
{ile selle piiride vdi sihtotstarbe.

VASTUTUS

Selle seadme kasutamisega seotud tegevused on oma
olemuselt ohtlikud. Kasutaja votab endale kdik riskid ja vastutuse

nagu on naidatud ka et

turvaline kinnituspunkt.

Vookohavoo Gihendussilmus (punkt 3 punktis 3) on ette nahtud
jalasilmuse komplekti vastuvtmiseks vatsakese D-réngaga
vastavalt selga paneku juhistele ja ei ole iseenesest arvestuslik
(ihenduspunkt.

TAISKEHA RAKMED

X CMC | CMCPRO.COM

mis tahes vigastuste vi eest, mis
voivad tekkida selle seadme ebadige kasutamise ajal vi parast
seda. Selle dokumendi peab jaemiiiija andma kasutajale vastava
riigi keeles ja seda tuleb hoida seadme kasutamise ajal koos
seadmega. Jrgige asjakohaseid riiklikke eeskirju.

Need juhised selgitavad teie seadme Giget kasutamist.

Hoiatussiimbolid teavitavad teid mdnest seadme kasutamisega
seotud vimalikust ohust, kuid neid koiki on vdimatu kirjeldada.
Te vastutate iga hoiatuse jargimise ja seadme oige kasutamise



eest. Seadme mis tahes vadrkasutus tekitab taiendavaid ohte.
Kui teil on kiisimusi vdi raskusi kéesolevate juhiste méistmisega,
votke tihendust CMCga. Uuenduste ja lisateabe saamiseks
vaadake cmcpro.com

Enne selle seadme kasutamist peate:

Lugege ja mdistke neid juhiseid ja hoiatusi.

Omandage erikoolitus ja padevus selle nduetekohaseks
kasutamiseks.

Tutvuge selle voimaluste ja piirangutega

Maistke ja aktsepteerige kaasnevaid riske.

omada paasteplaani seadme kasutamise ajal tekkida voivate
hadaolukordade lahendamiseks.

Olge meditsiiniliselt sobiv kdrgusel toimuvaks tegevuseks ja
suuteline kontrollima oma turvalisust ja hadaolukordi.

Kontrollige varustust enne ja pérast kasutamist HOIATUS:
Kasutaja peab tagama, et isikukaitsevahenditesse kukkumise
korral saab paastmine toimuda viivitamatult, ohutult ja thusalt.
Liikumatu riputamine rakmete abil véib pdhjustada raskeid
vigastusi ja isegi surma. Valtige pikema aja jooksul valjendites
toetamata rippumist.

3. NOMENKLATUUR

KASUTAMISE AJAL

Pidevalt:

+ Jélgige rakmete seisukorda ja reguleeritavate lukkude asendit,
veendudes, et need on kindlalt kinnitatud.

+ Kontrollige kinnituspunktide seisundit ja thendusi siisteemi
teiste seadmetega.

+ Hinnake keskkonnatingimusi. Niiske voi jéine keskkond véib
muuta seadmete kaitumist.

KANDMINE, LADUSTAMINE JA TRANSPORT

+ Séilitamine - Hoida jahedas, kuivas ja pimedas kohas. Valtida
kemikaale, niiskust ja otsest paikesevalgust. Sailitage ima
mehaanilise pingutuseta, mis on tingitud ummistumisest,
survestamisest voi pingestamisest.

+ Transport - Hoidke otsese péikesevalguse, kemikaalide,

mustuse ja mehaaniliste kahjustuste eest. Selleks tuleb

kasutada kaitsekotti v3i -konteinerit.

Kuivatamine - kuivatage toatemperatuuril vahemikus 10°

C kuni 30° C, valtige otsest paikesevalgust, arge kunagi

kasutage trummelkuivatit ega otsest kuumust.

Puhastamine - Peske maardunud tooteid puhtas soojas vees.

Loputage hasti. Kuivatage toatemperatuuril vahemikus 10°

C kuni 30° C, véltige otsest paikesevalgust, arge kasutage

(1) V8 60 (2) Vookohavaa kiirt (3) VBoko- kunagi trummelkuivatit ega otsest kuumust. Arge kasutage
havoo i (4) Ventraalne D-ii ong: D . Vajaduse korral vaib metallosade hinged pérast
(5) Jalasiimuste komplekt (6) Jalasi i o ist maarida.

(7) Jalasilmuste komplekti imbermahis (8) Eesmine tostuk

(9) Rindkere tousurihm (valikuline) (10) Rindkere tousurihm
(valikuline) Eesmise tostuki requleerimissdlg (11) Rinnavod (12)
Rindkere kinnituspunkt (13) Olarihm (14) Reguleerimissdimed
(15) Rinnavd tagarihm (valikuline) (16) Jalasilmuste tagarihm
(valikuline)

4. KONTROLLIMINE, KON-
TROLLITAVAD PUNKTID

INSPEKTEERIMINE

HOIATUS: Nende juhiste eiramine véib ohustada elu.
GARANTII JAREMONT

ventraalse D-ronga, kinnitades selle vookoha kiilge.

+ Kinnitage jalasilmused, viies avatud silmus iga jala vahele ja
(imber ja sulgedes kiiriihendussdlme.

+ Reguleerige pandlad nii, et jalasimused sobiksid tihedalt
iga jala imber, voimaldades siiski kée asetamist jala ja
jalasilmuse vahele.

+ Veenduge, et sééresilmuse polster on paigutatud nii, et see
katab reie sisekdllje ja keerdub Gimber jala valimise osa.

D-TUUPI RINDKERE RAKMETE LISAMINE

+ D-tiidipi rinnavalja kinnitamiseks tommake rakmed le pea

ja viige kéed I&bi.
* Rindkere kinnituskoht peaks olema rindkere keskel
+ Reguleerige rihma istuvust, hoides vertikaalsest rinnarihmast
{ihel killie! kinni ja tommates rihma tagumisest otsast teisel
killjel, kuni rihm on mugavalt tihedalt rinnal. Kui istuvus on lii-
ga kitsas, tostke lihtsalt Cobra lukk iles, et I5dvendada rihma.
Votke eesmise tostuki rihma ots ja viige see alla labi
ventraalse D-ronga kitsa pilu ja tagasi labi ventraalse D-ronga,
nagu naidatud.
Keerake rihma ots Iabi Cobra-litmiku ja kinnitage saba elastse
Velcro-kinnitajaga.
Markus: Kui valikuline rindkere tousurihm on paigaldatud Front
Liftile, jadb rindkere rakmete paigaldusprotsess samaks.

HOIATUS: Arge kunagi kasutage D-tiipi rindkere rakmeid
ima eelnevalt kirjeldatud nduetekohase ihenduseta
C-tiiiipi kohapealse rakmetega. Nende juhiste eiramine voib
ohustada elu.

ERINEVATE LUKU TUUPIDE KASUTAMINE

Kui tewe CMC tootes on ti6- vai votke
ja iseks tihendust CMC Kli aadressil
info@cmcpro.com.

CMC garantii ei hdlma kahjustusw mws on pohjustatud ebadigest
ebadigest i ja modifi-

juhuslikest
lagunemisest pikema aja jooksul.

Vi materjali

Seadmewd ei tohi ilma tootja quahku soovituseta mingil viisil

Kasutaja ohutus sdltub seadmete tervikli Seadmeid tuleb

ega muuta, et vo lisaosade kinnitamist.
Kui origi Vi tootest,

enne kasutuselevotmist ning enne ja parast iga
pohjalikult kontrollida. Lisaks sellele peab padev isik vahemalt
iga 12 kuu tagant (solluvalt kehtivatest kohalikest eesk\rjades&
ja teie teostama uksil

voivad selle ohutusaspektid olla piiratud.
Kaik remonditddd peab tegema tootja. KGik muud t66d voi

kontrolli. Jérgige kontrollimenetiusi, mis on kattesaadavad
aadressil cmcpro.com. Salvestage ja salvestage Ulevaatuse
tulemused iilevaatuse kontrollnimekirjas. Kui rakmete siisteem
ei vasta kontrollile, tuleb see kasutuselt kdrvaldada ja vastavalt
mérgistada véi havitada, et véltida selle edasist kasutamist.

ELUAEG / KASUTUSELT KORVALDAMINE

Seadme kasutuslga on 10 aastat alates toote etiketil margitud

muudavad garanti kehtetuks ja vabastavad CMC
kui tootja igasugusest vastutusest ja vastutusest.

5. UHILDUVUS

Selle rakmetega kasutatavad seadmed peavad vastama teie

i jalvai riigis kehtivatel nduetele.
Veenduge, et see toode Ghildub teiste siisteemis olevate
seadmetega ja et selle ettendhtud rakendused vastavad
Lehtivatel i

sdltub ka t66

ja i Kaitske teravate
servade, lahtise leegi, adrmuslike temperatuuride, UV-kiirguse,
kemikaalide, Glide, niiskuse ja mehaanilise koormuse eest. Lang-
enud koormus i muu erakorraling siindmus véib viia kasutuselt
kdrvaldamiseni parast iihekordset kasutamist. Igasugune
kahtlus selle ohutu kasutamise suhtes on pahjus kasutuselt
korvaldamiseks. Kui rakmed tuleb kasutuselt kdrvaldada, tuleb
need kasutuselt kdrvaldada ja vastavalt margistada voi havitada,
et valtida nende edasist kasutamist. Seade tuleb kasutuselt
korvaldada, kui:
see on saavutanud 10-aastase vanusepiiri
seda on tabanud suurdnnetus (kukkumine, 63kkoormus jne).
See on kokku puutunud &érmuslikes keskkondades (teravad
servad, korged temperatuurid, séovitav keskkond jne) véi
saastunud (kemikaalid jne)
See eilbinud kontrolli vdi selle tookindluse suhtes on
kahtlusi.
selle kasutuslugu on ebakindel
Kui see vananeb Gigusaktide, standardite, tehnika voi
Gihilduvuse muutumise t6ttu.

ENNE IGA KASUTAMIST

+ Kontrollige rakmeid kulumismarkide, sealhulgas struktuursete
dmbluste suhtes.

Kontrollige rihma kahjustuste ja riistvara pragude suhtes.
Kontrollige, et on digesti ja

Kui seda toodet kombineeritakse teiste seadmetega ja/voi kasu-
tatakse seda toodet paaste-/kaotussiisteemis, peavad kasutajad
enne kasutamist aru saama kdigi komponentide juhistest ja neid
jérgima, et tagada, et nende esemete ohutusaspektid ei segaks
{iksteist. Seda toodet tohib kasutada ainult koos CE-mérgiga var-
ustatud isikukaitsevahenditega, mis kaitsevad kukkumise eest.

HOIATUS: Ohu véib tekkida ja funktsionaalsus véib olla ohus,
kui selle tootega kombineeritakse teisi seadmeid. Kasutaja
votab kogu vastutuse selle toote vdi lisatud komponentide
mittestandardse kasutamise eest.

6. RAKMETE SELGA PANEMINE
JA PAIGALDAMINE

VOORIHMA SELGA PANEMINE

+ Kinnitage v6rihm samamoodi nagu tavaline vo. See sobib
enamiku voopaelte sisse, mis on mugav véimalus, kuid ei ole
rakmete funktsioneerimiseks vajalik.

JALASILMUSTE LISAMINE

+ Jalaldikude lisamiseks ja pi istumisrihma loomiseks
podrake vookohta, kuni vodkoha ihendussilmus on ees
keskel.

toimivad nduetekohaselt.

Kinnitage, et toote margistus on loetav.

Tehke turvalises kohas riputuskatse, et veenduda, et rakmed
on diges suuruses, piisavalt reguleeritavad ja et nende muga-
vuse tase on kavandatud kasutuse jaoks vastuvdetav.

+ Votke koost ja joondage see nii, et venlraalne

keerake need les.
Sulgemlseks tommake véljapoole jaavat rihma.

+ Kiirkinnituslukkude puhul veenduge, et mélemad tiivad
klapivad paika.

+ Kontrollige
elemente.

7. VALIKULISED KOMPONEN-
DID

OUTBACK™ POUCHI PAIGALDAMINE
(VALIKULINE)

+ Outback™ Pouch’i saab kinnitada voérihma vai mis tahes
Gihilduva Molle-paneeli kiilge.

Keerake Velcro rihmad timber ja taha v66 voi Molle rihma,
viige see horisontaalse rihma alt [abi ja kinnitage Pouch’i
konksupoolse Velcro kinnituse killge.

Koti kinnitamisel véib olla mugav paigutada see vookohvri
kandmise ajal tagurpidi ni, et esipaneel on suunatud kasutaja
poole ja vidkoha kohal. Parast ihmade kinnitamist, nagu
eespool selgitatud, pddrleb kott digesse kandmisasendisse.

koiki sulgemisi ja

JALASILMUSE TAGUMISE RIHMA PAIGAL-
DAMINE (VALIKULINE)

Leg Loop'i tagumine rihm on valikuline komponent, mis on
mdeldud jalasilmuste paigalhoidmiseks. See rihm ihendab
jalasilmuste tagumise osa vodga.

. i tagumise rihma i

+ Sisestage iga alumine lukk jalasilmuste lagaku\le\ olevatesse
rihma aasadesse.

+ Viige koostu tilemine osa vookohavod taha, voltige lukk tile
ja alla ning Gihendage see tagasi alumise aasaga, et luua
(ihendus vodkohavddga.

Mérkus: selle komponendi lemine silmus on ette néhtud
selleks, et votta vastu lisavarustuses oleva rindkinnitusrihma
tagumise rihma lukk.

RINNARIHMA TAGUMISE RIHMA PAIGAL-
DAMINE (VALIKULINE)

+ Rinnarihma tagumine rihm on valikuline komponent, mida
saab kasutada rinnarihma tagumise osa ja voérihma then-
damiseks. See rihm aitab rinnavalja paigutada ja véltida selle
sattumist kasutaja kaela, eriti ihmaga matkates. Kui rihma ei
kasutata, saab selle paigutada rinnavalja tagumisse taskusse.
Kasutamiseks tommake see lihtsalt alla ja pikendage seda

D-rongas on kehale kdige lahemal ja
on kehast eemale suunatud.

+ Viige ventraalne D-rdngas Glespoole vodrihma Ghen-
dussilmuse ja véérihma vahele.

+ Kui ventraalne D-rongas on labi vodkoha iihendussilmuse
viidud, haarake jalaloksu imbermahist ja viige see iile

XN CMC
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* Rinnarihma tagumise rihma

Kui jalasilmuse tagumine rihm ei ole paigaldatud, viige
rinnavd tagumine rihm véérihma tagumise osa alt labi
ja haakige lukk tagasi enda killge, et moodustada silmus
{imber vddrihma.
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Vaimalus 2: Kui jalasilmuse tagumine rihm on paigaldatud,
(ihendage rindkere rakmete tagumine rihm jalasimuse
tagumise rihma iilemise aasaga.

Reguleerige rihma pikkus soovitud asendisse.

RINDKERE TOUSJA PAIGALDAMINE (VALI-
KULINE)

AVERTISSEMENT

Les activités impliquant I'utilisation de cet équipement sont po-
i . Des et une formation
particuliére sont nécessaires pour utiliser ce produit. Vous étes

Front Lift on meldud Kong Futura™ paigal-
damiseks, mis kinnitatakse rakmete kiilge 5 mm pikkuse Maillon
Rapide roostevabast terasest kolmikiihendusega. Esitdstuk on
konstrueeritud nii selle lisavarustusega kui ka iima selleta ning
selle komponendi olemasolu ei muuda rakmete tihendamist
istumisrihmaga.

Vajalikud materjalid:

+ CMC Outback™ rindkere tousukomplekt P/N 343020

+ Kong Futura™ rindkere tousja

* Maillon Rapide roostevabast terasest Delta pikalink (1/4")
* Atom™ téusurihm

Vajalikud tooriistad:
* 716" mutrivoti

Paigaldamise protseduur

Alustage sellega, et rindkere rakmed eraldatakse istumisrak-
mete rakmetest.

Viige rindkere rihma silmus iile esiotsa.

Liikake rindkere tousurihma jéigastunud ots labi rindkere
tousurihma tlemise augu ja labi rindkere kinnitusplaadi
alumise keskse silma.

Litkake jaigastatud ots tlemise rihma alla, iile ja tagasi
alumise rihma alla ning viige see seejérel rindkere tousja
siimuse alla.

Paigaldage Delta Quick Link eesmise tdstuki silmusesse nii,
et keermestatud barrel oleks kasutaja vasakul pool, kui ta
kannab rakmeid.

Pingutage Delta Quick Linki 7/16-tollise mutrivotmega veerand
pdodret kaugemale kui késikinnitus.

8. SIDUMISPUNKTID / UHEN-
DUSED

ISTUMISE RAKMETE UHENDUSPUNKT

C-tiidipi i kasutage rakmete i ainult
ventraalset D-rongast (rShutatud punasega). HOIATUS:

Jalasilmus peab olema tihendatud vodkohavddga tapselt nii,
nagu on naidatud ka ji is, et
turvaline kinnituspunkt.

Vookohavdo tihendussilmus (punkt 3 punktis 3) on ette nahtud
jalasilmuse komplekti vastuvdtmiseks vatsakese D-rongaga
vastavalt selga paneku juhistele ja ei ole iseenesest arvestuslik
(ihenduspunkt.

TAISKEHA RAKMED

Kui rakmed on kogu keha hdl:
kasutage rakmete slisteemi kiilge kas
D-rongast vi rindkere kinnituse suurt silma. (Punase varviga
esile tostetud).HOIATUS:

Jalasilmuste, vookohavdd ja rinnavod vahelised ihendused

peavad olema konfigureeritud tépselt nii, nagu on néidatud
G et turvalised

Kinnituspunktid.

Arge kasutage rinnavaljendit tiksi, seda on ohutu kasutada ainut
siis, kui see on Gihendatud istumisvaljendite koostuga.

Rinnatdstuk ja tri-link on mdeldud ainult abiks kdiel dlespoole
téusmisel ja need ei ole arvestuslikud ihenduspunktid.
UHENDUSKOMPONENDID

Sdlmimine: enne ronimise alustamist véi rakmete kilge riputa-
mist tuleb alati veenduda, et sdIme on digesti seotud.

Kindlustt

Voi ko (ihendage see
ventraalse ki kasutades jini. Veen-
duge, et karabiin on téielikult suletud ja lukustatud enne ronimist
Voi rakmete riputamist. Jalgige, et karabiin oleks orienteeritud nii,
et see oleks koormatud piki peatelge.

9. TAIENDAV TEAVE

Teavitatud asutus, kes viib 1abi ELi ihindamist ja toote
kvaliteedijuhtimist vastavalt moodulile C2.

CMC Rescue, Inc. kinnitab, et kéesolev toode vastab olulistele
nduetele ja ELi mdéruse 2016/425 asjakohastele satetele.
Vastavusdeklaratsiooni originaali saab alla laadida jargmiselt
veebilehelt: www.cmcpro.com.
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de vos propres actions et décisions. Avant d'utiliser

cet appareil, vous devez :

« Lireet les ions et a
destination de l'utilisateur.

+ Vous familiariser avec ses capacités et ses limites.

+ Etre une personne compétente etlou obtenir une formation
spécifique concernant son utilisation appropriée, ou étre sous
la supervision directe d'une personne formée ou compétente.

+ Comprendre et accepter les risques encourus.

LE NON-RESPECT DE L'UN OU L’'AUTRE DE
CES AVERTISSEMENTS PEUT ENTRAINER DES
BLESSURES GRAVES OU LA MORT

Vous trouverez la derniére version de ce Manuel utilisateur sur
le site: cmcpro.com.

1. TRAGABILITE & MARQUAG-
ES

(A) Emplacement de la corde ou de lattache de laniére. (B)
Dessin pour indiquer que le harnais de type D ne doit pas étre
utilisé seul. (C) Symbole graphique qui conseille & I'utilisateur

de lire les informations fournies dans le manuel de I'utilisateur.
(D) CE Mark and Number of notified body controlling production
of this PPE, EN 354: 2010, EN 795/B: 2012, SGS Fimko Ltd,
Notified Body 0598, Takomotie 8, 00380 Helsinki, Finland, Tel.
+358.9.696361 (E) FR 12277:2015+A1:2018 et désignation

de type hamnais. (F) Dessin montrant comment attacher et
sécuriser les boucles de transmission de charge et les dispositifs
d'ajustement. (G) Emplacement et méthode de fixation des
dispositifs de rappel et de belay (H) Taille des composants et
année de fabrication (1) Emplacements de I'étiquette du fabricant
(J) Product Label Locations

2. CHAMP D’APPLICATION

Cet équipement est considéré comme de 'équipement de
protection individuelle (EPI) utilisé pour 'alpinisme, I'accés sur
cordes, le sauvetage sur cordes, et les activités, y compris I'es-
calade. Ce produit répond aux exigences de la réglementation
(UE) 2016/425 sur les équipements de protection individuelle
lorsqu'il est utilisé durant des activités d'alpinisme ou d'escalade
selon les normes (EN12277:2015+A1:2018). La déclaration

de conformité CE est disponible sur le site : cmcpro.com. Ce
produit ne doit pas étre utilisé au-dela de ses limites ni pour une
activité pour laquelle il n'est pas congu.

RESPONSABILITES

Les activités impliquant 'utilisation de cet appareil sont
intrinséquement dangereuses. L'utilisateur doit assumer tous
les risques et responsabilités pour tous dommages, blessures
ou décés, qui peuvent se produire pendant ou aprés I'utilisation
incorrecte de cet équipement. Ce document doit &tre fourni
I'uilisateur par le détaillant dans la langue du pays concerné et
doit étre conservé avec I'équipement pendant qu'il est utilisé.
Respecter les réglementations nationales en vigueur.

Ces instructions expliquent ['utilisation correcte de votre équipe-
ment. Les symboles d'avertissement vous informent de certains
dangers potentiels liés a I'utilisation de votre équipement, mais

il estimpossible de les décrire tous. Vous étes responsable de
I'application de chaque avertissement et de l'utilisation correcte
de votre équipement. Toute utilisation abusive de cet équipement
est potentiellement dangereuse. Prenez contact avec CMC si
vous avez des questions ou de la difficulté & comprendre ces
instructions. Via notre site : cmcpro.com consultez les mises &
jour et les informations supplémentaires.

Avant d'utiliser cet équipement, vous devez :

+ Lire et comp! cesi et i

+ Suivre une formation et acquérir des compétences spécifiques
concemant son utilisation appropriée.

+ Vous familiariser avec ses capacités et ses limites.

Comprendre et accepter les risques encourus.

Mettre en place un plan de sauvetage pour faire face aux

situations d'urgence qui pourraient survenir lors de l'ufilisation

cet équipement,

+ Etre médicalement apte concernant les activités en hauteur

et étre capable de controler votre propre sécurité et situations

d'urgence.

Veérifier l'équipement avant et aprés I'utilisation.

AVERTISSEMENT : L'utilisateur doit sassurer qu'en cas
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de chute dans son harnais ,que le sauvetage puisse avoir lieu
immédiatement, en toute sécurité et efficacement. La suspen-
sion inerte dans un hamais peut causer des blessures graves
et méme la mort. Evitez de pendre sans soutien dans le hamais
pendant une longue période de temps.

3. NOMENCLATURE

(1) Ceinture ventrale (2) Attache rapide de la ceinture ventrale
(3) Anneau de connexion de la ceinture ventrale(4) D-Ring
ventral(5) Jambiéres (6) Attache rapide des jambiéres (7)
Anneau de verrouillage des jambiéres (8) Sangle abdominale
(9) Bloqueur de poitrine (facultatif) (10) Boucle de réglage
de la sangle abdominale(11) Harnais thoracique (12) Point
d'ancrage sternal (13) Bandouliére (14) Boucles d'ajustement
(15) Sangle de connexion du Harnais de poitrine et de la
ceinture ventrale (facultatif) (16) Elastique de maintien arriére
des jambiéres(facultatif)

4. INSPECTION, POINTS A
VERIFIER
INSPECTION

La sécurité des utilisateurs dépend de l'intégrité de I'équipement.
L'équipement doit faire I'objet d'une inspection approfondie
avant d'étre mis en service et avant et aprés chaque utilisation.
En outre, une inspection périodique détaillée, effectuée par

une personne compétente, est requise au moins tous les 12
mois (selon la réglementation locale actuelle et vos conditions
d'utilisation). Suivez les procédures d'inspection disponibles

sur le site : cmepro.com. Enregistrez et stockez les résultats

de lnspection dans Ia liste de vérifications d'inspection. Si
l'inspection du hamais n'est pas concluante , il doit &tre mis hors
service et marqué en conséquence ou détruit pour empécher
une utiisation ultérieure.

DUREE DE VIE /DECLASSEMENT

L'équipement a une durée de vie de 10 ans a partir de la date de
fabrication indiquée sur 'étiquette du produit. Le déclassement
est en fonction des conditions d'exploitation, du niveau
d'utilisation et des conditions environnementales. Protégez-vous
contre arrétes vives, les flammes , les températures extrémes,
les rayons UV, les produits chimiques, les huiles, I'humidité et

le stress mécanique. Une chute ou une mauvaise utilisation
peuvent mener a la retraite aprés une seule utilisation. Toute
préoccupation au sujet de son utilisation sécuritaire est une
cause de déclassement. Si le harnais doit étre déclassé, il doit
8tre mis hors service et marqué en conséquence ou détruit pour
empécher une utilisation ultérieure.

L'appareil doit étre déclassé lorsque :

+ llaatteintla limite d'age de 10 ans

+ Il été soumis & un événement majeur (chute, choc-

charge.etc.).

Il'a été exposé a des environnements extrémes(bords

tranchants, températures élevées, environnement corrosif,

etc.) ou contaminé (produits chimiques, etc.).

+ Iine parvient pas a passer Inspection ou il ya des doutes
sur sa fiabilité

+ Il'a un historique d'utilisation incertain

Lorsqu'il devient obsoléte en raison de modifications Iégisla-

tives, de normes, de techniques ou de compatibilité.

Avant chaque utilisation

+ Vérifiez le harnais , soyez attentif aux signes d'usure, y
compris les coutures structurelles.

+ Inspectez les sangles afin de déceler des dommages ou
une usure .

+ Vérifiez que les sangles sont bien passées correctement dans
les boucles d'ajustement et que les boucles fonctionnent
correctement.

+ Confirmez que I'étiquetage du produit est lisible.

+ Effectuer un test de suspension dans un endroit siir
pour s'assurer que le harnais est de la bonne taille, a un
ajustement suffisant, et est d'un niveau de confort acceptable
pour ['utilisation prévue.

PENDANT L’UTILISATION

Continuellement:

+ Surveillez I'état du harnais et la position des boucles réglables
en vous assurant qu'elles restent solidement attachées.

+ Vérifiez I'état des points de fixation et les connexions &
d'autres équipements du systéme.

+ Evaluer les conditions environnementales. Les environne-
ments humides ou glacés peuvent modifier le comportement
de 'équipement.

PORT DU HARNAIS , STOCKAGE ET
TRANSPORT



Rangement - Conserver dans un endroit frais, sec et sombre.
Evitez les produits chimiques, I'humidité et la lumiére directe
du soleil. Rangez-les sans stress mécanique causé par
I'écrasement, la pression ou la tension.

Transport - tenez vous éloigné de la lumiére directe du

autour de chaque jambe et en fermant les attaches rapides .

+ Ajustez les attaches rapides de sorte que les jambieres.
s'adaptent parfaitement autour de chaque jambe tout en
permettant & une main d'étre insérée entre la jambe et la
sangle des jambiéres.

soleil, des produits chimiques, de la saleté et des
mécaniques. A cette fin, un sac de protection ou un contenant
doit étre utilise.

Séchage - Sécher & température ambiante entre 10°C et
30°C, éviter la lumiére directe du soleil, ne jamais utiliser un
séche-linge ou une source de chaleur directe.

Nettoyage - Laver les produits souillés dans de I'eau chaude
propre. Bien rincer. Séchez & température ambiante entre 10°
C et 30° C, évitez la lumiére directe du soleil, n'utilisez jamais
un séche-linge ou une chaleur directe. N'utilisez pas de net-
toyeur haute pression . Au besoin, les chamiéres des piéces
métalliques peuvent étre lubrifiées apres le nettoyage.

AVERTISSEMENT : Le non-respect de ces instructions peut
mettre la vie en danger.

GARANTIE & REPARATIONS

Si votre produit CMC a un défaut ddi  la fabrication ou aux
matériaux, veuillez contact CMC Customer Support & info@cmc-
pro.com pour obtenir des informations et un service de garantie.

La garantie de CMC ne couvre pas les dommages causés par
des soins inadéquats, une utilisation inappropriée, une altération
et des modifications, des dommages accidentels ou la dégra-
dation naturelle du matériel pendant une utilisation intensive et
prolongée dans le temps.

L'équipement ne doit en aucun cas étre modifié ou altéré

. quele des jambiéres est position-
né de sorte qu'il couvre lintérieur de la cuisse et s'enroule
autour de la partie extérieure de la jambe.

AJOUT DU HARNAIS POITRINE DE TYPE D

+ Pour attacher le harnais de poitrine de type D, ensez le
harnais en le tirant sur la téte et en passant les bras & travers.

+ Le point d'ancrage sternal doit étre centré sur la poitrine.

+ Ajustez I'ajustement du harnais de poitrine en tenant la sangle

thoracique verticale d'un coté et en tirant sur I'extrémité

arriére de la sangle thoracique du coté opposé jusqu'a ce que
le harnais soit confortablement serré autour de la poitrine. Si

I'ajustement est trop serré, il suffit de soulever la boucle Cobra

pour desserrer la sangle.

Prenez 'extrémité de la sangle abdominale et passez-la vers

le bas par la fente étroite dans le D-Ring ventral et de retour &

travers le D-Ring ventral comme indiqué.

Enfiler l'extrémité de sangle & travers la boucle de réglage de

la sangle abdominale et attacher I'excédent de sangle avec

I'élastique prévu a cet effet .

+ Remarque: Sile bloquer de poitrine optionnel est installé sur
la sangle abdominale, le processus d'installation du harnais
de poitrine reste le méme.

AVERTISSEMENT: Toujours veiller a ce que le raccord-

ement du harnais de poitrine type D et du hamais type C soit

fait de maniére conforme comme décrit précédemment. Le

pour permettre la fixation de piéces sans la
recommandation écrite du fabricant. Siles composants d'origine
sont modifiés ou retirés du produit, la fiabilité du produit peut
étre compromise.

Tous les travaux de réparation doivent étre effectués par le
fabricant. Tous les autres travaux ou modifications annulent
la garantie et libérent CMC de toute responsabilité en tant
que fabricant.

5. COMPATIBILITE

L'équipement utilisé avec ce harnais doit satisfaire aux
exigences réglementaires de votre juridiction etlou de votre
pays. Vérifiez que ce produit est compatible avec les autres
équipements du systéme et que ses applications prévues
répondent aux normes actuelles.

Lorsque vous combinez ce produit avec d'autres équipements

et/ou utilisez ce produit dans un systéme d'arrét de sauvetage/
chute, les utilisateurs doivent les i ions de

pect de ces peut mettre la vie en danger.

UTILISATION DE DIFFERENTS TYPES DE
BOUCLES

+ Pour dsserrer les boucles de I'ajusteur, retournez-les. Pour
fermer, tirez la sangle sortante.

+ Sur des boucles COBRA, assurez-vous que les deux ailes
d'ouverture soient en place.

+ Veérifiez réguliérement toutes les fermetures et les éléments
qui permettent le réglage du harnais

INSTALLATION DE LA POCHETTE DE ™
OUTBACK

+ La poche ™Qutback peut étre fixée a la ceinture de sécurité
ou & n'importe quel panneau Molle compatible.

+ Enfilez les sangles Velcro autour et derriére la ceinture
ou molle strap, passez-les sous la sangle horizontale et

tous les composants avant de les utiliser et s’y conformer pour
s'assurer que les aspects de sécurité de ces articles n'interférent
pas les uns avec les autres. Ce produit ne doit étre utilisé qu'en
relation avec des composants PPE portant le symbole CE pour
se protéger contre les chutes de hauteur.

AVERTISSEMENT: Le danger peut survenir et la
fonctionnalité peut étre compromise en combinant d'autres
équipements avec ce produit. L'utilisateur assume toute
responsabilité pour I'utilisation non standard de ce produit ou
des composants ajoutés.

6. HARNAIS MONTAGE ET
REGLAGE

ENFILER LA CEINTURE

« Attachez la ceinture de la méme maniére qu'une ceinture nor-
male. Elle est dimensionné pour pouvair étre utilisée avec la
plupart des passants de pantalon. Les passants de pantalon
ne sont pas tous fait pour étre utilisés avec un hamais.

AJOUT DES JAMBIERES.

Pour ajouter les jambiéres et créer un hamais de type C,
faites pivoter la ceinture jusqu'a ce que I'anneau de connexion
de la ceinture soit centré vers I'avant.

Prenez I'anneau de verrouillage des jambiéres et alignez-le
de telle sorte que le D-ring ventral soit le plus proche du corps
et que les attaches rapides des jambiéres soient orientées
loin du corps.

Passez le D-Ring ventral vers le haut entre I'anneau de
connexion de ceinture ventrale et la ceinture de taille.

Une fois que le D-Ring ventral a été passé par anneau

de connexion de ceinture ventrale , prenez 'anneau de
verrouillage des jambigres et passez-le au-dessus du D-Ring
ventral, le sécurisant a la ceinture de taille.

Fixez les jambiéres en passant les attaches rapides entre et

ttachez-les au Velcro coté crochet sur la poche.

+ Il peut étre commode de positionner la pochette & l'envers
avec le panneau avant faisant face a ['utilisateur et au-dessus
de la ceinture en l'attachant tout en portant la ceinture. Aprés
avoir attaché les sangles comme expliqué ci-dessus, la
pochette tournera en position de transport appropriée.

7. FACULTATIF

INSTALLATION DE L’ELASTIQUE DE MAINTIEN
ARRIERE DES JAMBIERES LEG LOOP R
(FACULTATIF)

I'élastique de maintien arriére des jambiéres Leg Loop est

un composant optionnel qui est congu pour maintenir les

jambiéres en position. Ce systéme  relie I'arriére des jambiéres

ala ceinture.

Pour connecter les Leg Loop :

+ Insérez chaque boucle inférieure dans les boucles de sangle
fournies a l'arriére des jambiéres .

+ Passez la partie supérieure de I'assemblage derriére la
ceinture, pliez la boucle de haut en bas, et connectez-la & la
boucle inférieure pour créer une connexion avec la ceinture.
Remarque : la boucle supérieure de ce composant est
congue pour accepter la sangle de connexion du harnais de
poitrine et de la ceinture ventrale.

INSTALLATION DE LA SANGLE SANGLE DE
CONNEXION DU HARNAIS DE POITRINE ET DE
LA CEINTURE VENTRALE (FACULTATIF)

Sangle de connexion du harnais de poitrine et de la ceinture
ventrale est un composant optionnel qui peut étre utilisé pour
fournir une connexion entre l'arriére du harnais de poitrine et la
ceinture. Cette sangle aide & positionner le harnais de poitrine
et 'empécher de monter dans le cou de ['utilisateur, en particulier
lors de la randonnée avec le harnais. Lorsqu'il n'est pas utilisé,

il peut étre rangé dans la poche arriére du hamais de poitrine
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. Pour le déployer, il suffit de le tirer vers le bas et de I'étendre
pour l'installation.

Pour connecter la sangle de connexion du hamais de poitrine et
de la ceinture ventrale :

Option 1 : Sila sangle arriére leg loop n'est pas installée, passez
la sangle arriére du hamais de poitrine sous larriere de la
ceinture et accrochez la boucle sur elle-méme pour former une
boucle autour de la ceinture.

Option 2 : Sila sangle arriére leg loop est installée, connectez la
sangle arriere du harnais thoracique a la boucle supérieure de la
sangle arriere leg loop.

Réglez la longueur de la sangle & la position désirée.

INSTALLATION DU BLOQUEUR DE POITRINE
(FACULTATIF)

La sangle abdominale est congue pour accueillir un bloquer de
poitrine Kong Futura™ qui est fixé au hamais avec un maillon
delta en acier inoxydable Maillon Rapide de 5 mm. La sangle
abdominale est congue pour fonctionner avec ou sans cet équi-
pement optionnel et la présence de ce composant ne change
pas la fagon dont le harnais est connecté au harnais de siége.
Matériaux requis :

CMC Outback™ Chest Ascender Kit PIN 343020

+ Kong Futura™ Chest Ascend

+ Maillon Rapide Stainless Steel Delta Quick Link (1/4")
+ Bracelet Ascender Atom™

Outils requis :
+ Cléde 7116 »

Procédure d'installation

+ Commencez par le harnais de poitrine séparé du harnais
de siége.

Attachez la sangle de fixation du bloqueur de poitrine ala
partie supérieur du bloqueur de poitrine.

Passez l'extrémité raidie de la sangle de fixation a travers
le trou supérieur du bloqueur de poitrine et & travers le trou
inférieur de 'ancrage sternal.

+ Passez I'extrémité raidie sous la sangle supérieure, encore
et encore sous la sangle inférieure, puis passez-la sous la
boucle ascendante de la poitrine elle-méme.

Installez le Delta Quick Link dans la sangle abdominale

de maniére a ce que l'ouverture soit du coté gauche de
I'utilisateur lorsque vous portez le harnais.

Serrez le Delta Quick Link avec une clé de 7/16 » & un quart
de tour au-dela du serrage manuel.

8. POINTS DE CONNEXION /
CONNEXIONS

POINT DE CONNEXION SIT HARNESS

Harnais de sit de type C : n'uilisez que le D-Ring Ventral (en
rouge) pour connecter le harnais.

AVERTISSEMENT:

+ L'assemblage des jambiéres & la ceinture doit étre exacte-
ment comme indiqué dans ce manuel pour former un point
d'ancrage sécurisé.

+ L'anneau de connexion de la ceinture ventrale (point 3 de la
section 3) est destiné 4 étre utilisé pour 'assemblage entre
I'anneau de verrouillage des jambiéres et le D-Ring ventral
conformément aux instructions de mise en place. L'anneau de
connexion de la ceinture ventrale n'est pas considéré comme
un point d'ancrage.

HARNAIS INTEGRAL

Lorsqu'il est configuré comme un harnais intégral, utilisez soit
I'anneau Ventral D, soit le grand ceil de I'ancrage sternal comme
point d’ancrage pour connecter le harnais & un systéme. (En
surbrillance en rouge)

AVERTISSEMENT:

+ Les connexions entre les jambiéres , la ceinture et le
harnais de poitrine doivent étre configurées exactement
comme indiqué dans ce manuel pour former des points de
raccordement sécurisés.

+ Nutilisez pas le harnais thoracique seul, il n’est sécuritaire
que lorsqu'il est connecté au cuissard.

+ L'ascendant de la poitrine et le tri-lien ne sont congus que
pour aider & monter une corde et ne sont pas classés comme
points de connexion.

COMPOSANTS DE CONNEXION

Encordement : vérifiez toujours que le nceud a été attaché
correctement avant de commencer & grimper ou de vous
suspendre dans le harnais.
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Pour installer un systéme d’assurage ou de rappel, connect-
ez-vous au point de fixation ventral & l'aide d'un mousqueton de
sécurité. A quele est é

fermé et verrouillé avant de grimper ou de vous suspendre
dans le harnais. Veillez a ce que le mousqueton soit orienté de
maniére & ce qu'il soit chargé le long de son axe principal.

9. INFORMATIONS SUPPLE-
MENTAIRES

Tous les droits réservés cmc et sont des marques enregistrées
de CMC Rescue Inc.

Organisme notifié effectuant l'examen de type UE et la gestion
de la qualité des produits selon le module C2

CMC Rescue, Inc. déclare que cet article est conforme aux exi-
gences ielles et aux dispositi i du réglement

Sula n-Gséideann td an trealamh seo, ni mor duit:

* Léigh agus tuig na treoracha agus na rabhaidh seo.

Oilidint agus innidlacht shonrach a fhil ina Uséid chui.

 Cuir tu féin ar an eolas faoina chumais agus a

teorainneacha.

Na rioscai ata i gceist a thuiscint agus glacadh leo.

Biodh plean tarrthala i bhfeidhm agat chun déileil le

haon éigeandalai a d'fhéadfadh teacht chun cinn agus

an gléas 4 Usaid.

« Abheith aclai 6 thaobh leighis le haghaidh gniomhaiochtai
ar airde agus in ann do shléndail agus do chasanna
éigeandala féin a riald.

Seiceail trealamh roimh agus tar éis é a Usaid.

RABHADH: Ni mor don Gsaideoir a chinntid, i gcas go dtitfidh
sé isteach sa chéras TCP, gur féidir tarrthéil a dhéanamh
laithreach, go sabhéilte agus go héifeachtach. D'fhéadfadh gorta
0 agus il bas a bheith mar thoradh ar fhionrai gan

de I'UE 2016/425. La Déclaration de conformité originale peut
étre téléchargée sur le site Web suivant : www.cmcpro.com

RABHADH

D'fhéadfadh gniomhaiochtai a bhaineann le hiséid an trealaimh
seo a bheith contuirteach. T4 eolas agus oilitiint speisialta ag
teastdil chun an tairge seo a Usaid. Ta tu freagrach as do chuid
gniomhartha agus cinnti féin. Sula n-Uséideann tU an gléas

€0, ni mor duit

* Léigh agus tuig na treoracha Usaideora agus na
rabhaidh seo.

 Cuir tu féin ar an eolas faoina chumais agus a
teorainneacha.

« Abheith ina dhuine inniil agus/nd oilitint shonrach a fhail
maidir lena huséid chui, né a bheith faoi mhaoirseacht
dhireach duine oilte né duine innidil eile.

« Na rioscai ata i gceist a thuiscint agus glacadh leo.

D'FHEADFAIODH GORTU TRI NO BAS A THUR FAOI DEARA
FAOI CHOINNE AR BITH DE NA RABHAIS SEO

1. INRIANAITHEACHT & MAR-
CANNA

(A) Suiomh ceangail ropa n6 lanyard. (B) Liniocht lena léirit
nach n-Uséidfear Gim Chingal D leis féin. (C) Siombail ghrafach
a thugann comhairle don (saideoir an fhaisnéis a sholathraitear
sa lamhleabhar Uséideora a Iéamh. (D) Marc CE agus Uimhir an
chomhlachta da dtugtar fogra a rialaionn tairgeadh an TCP seo,
SGS Fimko Ltd, Comhlacht dé dtugtar fogra 0598, Takomotie

8, 00380 Helsinki, An Fhionlainn, Teil. +358.9.696361 (E)
Caighdean Eorpach EN 12277:2015+A1:2018 agus sonrichan
cinedil tmacha. (F) Liniocht a thaispeanann conas buiclai
tarchuir ualaigh agus gléasanna coigeartaithe a cheangal agus
a dhaingnid. (G) Suiomh agus modh na bhfeisteas rappel agus
belai (H) Méid na comhphéirte agus an bhliain monaraithe ()
Aitheantas an Monarora (J) Suimh Lipéad an Tairge

2. REIMSE AN IARRATAIS

Is trealamh cosanta pearsanta (PPE) é an trealamh seo a
Uséidtear le haghaidh sléibhteoireachta, rochtain répa, tarrthail
répa, agus gniomhaiochtai lena n-airitear dreapadireacht.
Comhlionann an tairge seo ceanglais Rialachan (AE) 2016/425
maidir le trealamh cosanta pearsanta nuair a Usaidtear € i

né de
réir (EN12277:2015+A1:2018). Ta dearbht comhréireachta an
AE ar féil ag cmepro.com. Ni féidir an tairge seo a (séid thar a
theorainneacha né thar a chrioch até beartaithe.

FREAGRACHT

Té gniomhaiochtai a bhaineann le husaid an fheiste seo
conttiirteach go buntsach. Glacfaidh an t-Gsaideoir gach riosca
agus freagracht as aon damaiste, gortt nd bas a d'héadfadh
tarld e linn Uséid mhicheart an trealaimh seo nd dé éis. Ni mor
don mhiondioltéir an doiciméad seo a sholathar don Usaideoir
i dteanga na tire faoi seach agus ni mor é a choinnedil leis

an trealamh fad a bhionn sé in Gséid. Rialachain naisitnta
iomchui a urram.

Minionn na treoracha seo Uséid cheart do threalamh. Cuireann
na siombaili rabhaidh i il duit faoi roinnt contirti féideartha
abhaineann le huséid do threalamh, ach ni féidir cur sios a
dhéanamh orthu go Iéir. Té tu freagrach as aird a thabhairt ar
gach rabhadh agus do threalamh a Usaid i gceart. Cruthéidh aon
mhi-Gséid den trealamh seo contirti breise. Déan teagmhail

le CMC ma ta aon cheist agat n6 mé ta deacracht agat na
treoracha seo a thuiscint. Seicedil cmcpro.com le haghaidh
nuashonruithe agus faisnéis bhreise.
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gluaiseacht i Gim. Seachain crochadh gan tacaiocht sa Gim ar
feadh tréimhse fada ama.

3. AINMNIOCHT

(1) Waist Belt (2) Waist Belt Quick Connect Buckle (3) Waist
Belt Connect Lub (4) Ventral D-Ring (5) Coise Lub Comhthionol
(6) Lub Cosa Mear-nasc Bucla (7) Leg Lub Tionol Girth Hitch
(8) Ardaitheoir Tosaigh (9) Ardaitheoir Cliabh (roghnach) (10)
Ardaitheoir Cliabh (roghnach) Coigeartéir Ardaithe Tosaigh
Bucla (11) Uim Cliabh (12) Pointe Ceangail Sternal (13) Strap
ghualainn (14) Bclai Coigeartaithe (15) Strap Cil Uim Cliabh
(roghnach) (16) Strap Cuil Lb Cosa (roghnach)

4. CIGIREACHT, POINTI LE
FiORU
CIGIREACHT

Braitheann sabhéilteacht an Usdideora ar shidine an trealaimh.
Ba chir trealamh a initichadh go criochnuil sula geuirtear i
seirbhis é agus roimh agus tar éis gach Uséide. Ina theannta sin,
ta gé le cigireacht thréimhsitil mhionsonraithe, ag duine innidil,
gach 12 mhi ar a laghad (ag brath ar na rialachain 4itidla reatha,
agus do choinniollacha Uséide). Lean na nésanna imeachta
initichta até ar fail ag cmepro.com. Taifead agus storail torthai
na cigireachta sa seicliosta initichta. Ma theipeann ar an gcéras
macha a initichadh, ba cheart é a bhaint as seirbhis agus é a
mharcéil da réir n6 a scriosadh chun Gsaid bhreise a chosc.

SAOLRE / SCOR

Té saolré 10 mbliana ag an trealamh 6n data monaraithe a
thaispedantar ar lipéad an tairge. Is feidhm de na coinniollacha
oibritichain, leibhéal Uséide, agus coinniollacha comhshaoil
& scor freisin. Cosain 6 imill ghéar, lasair oscailte, teochtai
foircneacha, gathanna UV, ceimicedin, olai, taise agus strus
meicnidil. Féadfaidh ualach titime né imeacht eisceachtil eile
&iri as scor tar éis aon Uside amhain. T4 imni ar bith maidir lena
(iséid shabhailte ina chuis le scor. Mas rud € go scoirfear den
(mach, ba cheart ¢ a thogail as seirbhis agus é a mharcail da
réir sin n6 a scriosadh chun (said bhreise a chosc.
Ni mér an gléas a scor nuair:
o Ta an teorainn aoise 10 mbliana sroichte aige
© Bhi sé faoi réir 6caid mhor (titim, turraing-ualach srl.).
 Bhi sé faoi ¢é timpeallachtai foircneacha (imill ghéar,
teochtai arda, timpeallacht chreimneach etc.) n6 ta sé
truaillithe (ceimiceain etc.).
 Teipeann air chun pas a initichadh nd ta aon amhras faoi
a iontaofacht
o Ta stair Gséide éiginnte aige
© Nuair a théann sé as feidhm mar gheall ar athruithe
ar reachtaiocht, ar chaighdedin, ar theicnic n6 ar
chomhoiridinacht.

ROIMH GACH USAID

 Seiceil an imach le haghaidh comharthai caithimh lena

n-diritear fuil struchtdrach.

Déan initichadh ar uigi le haghaidh daméiste agus

crua-earrai le haghaidh scoilteanna.

Fioraigh go bhfuil na buclai coigeartaithe snéithithe i

gceart agus go bhfeidhmionn siad i gceart.

Deimhnigh go bhfuil lipéadu an tairge inléite.

o Déan tastail fionrai in ait shabhailte lena chinntiti go bhfuil
an umach den mhéid ceart, go bhfuil dothain coigeartaithe
aige, agus go bhfuil sé ar leibhéal inghlactha compoird
don Usaid ata beartaithe.

LE LINN USAIDE

Go leandnach:
© Monatoireacht a dhéanamh ar riocht an imacha, agus ar
shuiomh na buclai inchoigeartaithe ag cinntiti go bhfanann
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siad ceangailte go daingean.

o Seiceail riocht na bpointi ceangail agus na naisc le
trealamh eile sa choras.

« Déan coinniollacha comhshaoil a mheas. Is féidir le
timpeallachtai taise nd oighreata iompar trealaimh a athrdi.

IOMPAR, STORAIL AGUS IOMPAR

o Storail - Storail in &it fhionnuar, tirim, dorcha. Seachain
ceimiceain, taise, agus solas direach. Storail gan strus
meicnitiil de bharr jamming, br(i, n6 teannas.

 lompar - Coinnigh ar shitil ¢ sholas direach na gréine,
ceimicein, salachar agus damaiste meicnitil. Chun na
criche seo, ba choir mala cosanta no coimeadan a Usaid.

© Triomd - Triomaigh ag teocht an tseomra idir 10 ° C
agus 30 ° C, seachain solas direach, na bain tséid as
triomadair tumble ng teas direach.

 Glanadh - Nigh tairgi salacha in uisce te glan. Sruthlaigh
go maith. Triomaigh ag teocht an tseomra idir 10 ° C
agus 30 ° C, seachain solas direach, na bain tséid as
triomadair tumble n teas direach. N& husaid washer brd.
Més g, féadfar insi pairteanna miotail a lubricated tar
éis a ghlanadh.

RABHADH: D'fhéadfadh sé go geuirfi beatha i mbaol mura
geloitear leis na treoracha seo.

BARANTAS & DEISIUCHAIN

Ma t4 locht ar do thairge CMC mar gheall ar cheardaiocht no
abhair, téigh i dteagmhéil le Tacaiocht do Chustaiméiri CMC ag
info@cmcpro.com chun faisnéis agus seirbhis bharanta a fhail.

Ni chumhdaionn barantas CMC daméisti de bharr ciram michuf,
Usaid mhichui, athruithe agus modhnuithe, damaiste de thaisme
né miondeal( naddrtha &bhair thar Usaid agus am sinte.

Nior cheart an trealamh a mhodhn(i n¢ a athrd ar bhealach ar
bith chun péirteanna breise a cheangal gan moladh i scribhinn
6n monaroir. Mé& dhéantar comhphairteanna bunaidh a mhodhnd
nd a bhaint den téirge, féadfar a ghnéithe sabhailteachta a
shrianadh.

Is é an monardir a dhéanfaidh an obair dheisiichain ar fad.
Cuireann gach obair n modhnd eile an bharantas ar neamhni
agus scaoileann CMC 6 gach dliteanas agus freagracht mar
mhonaréir.

5. COMHOIRIUNACHT

Caithfidh trealamh a Usaidtear leis an imach seo ceanglais
rialéla i do dhlinse agus/né i do thir a chomhlionadh. Fioraigh
go bhfuil an tairge seo ag lui leis an trealamh eile sa choras
agus go gcomhlionann a fheidhmchlair até beartaithe na
caighdeain reatha.

Agus an tairge seo & chomhcheangal le trealamh eile agus/
nd ag baint Uséide as an tairge seo i gcoras tarrthala/gabhail
titime, ni mor d'saideoiri treoracha na gcomhphéirteanna go
1éir a thuiscint roimh Uséid agus cloi leo lena chinntié nach
geuirfidh gnéithe sabhailteachta na n-earrai seo isteach ar a
chéile. . Nior cheart an téirge seo a Uséid ach amhain i dtaca
le comhphairteanna TCP a bhfuil an comhartha CE orthu chun
cosaint a dhéanamh ar thitim ¢ airde.

RABHADH: D'fhéadfadh contuirt teacht chun cinn agus
d'fhéadfadh go geuirfi isteach ar fheidhmitlacht tri threalamh
eile a chomhcheangal leis an tairge seo. Glacann an t-Usideoir
freagracht as Usaid neamhchaighdeanach an téirge seo no
comhphairteanna breise.

6. UIM DONNING AGUS FEISTIU

DONNING AN WAIST BELT

o Ceangail an Crios Waist ar an mbealach céanna le crios
gnath. T4 sé meanmhéide a d'oirfeadh taobh istigh den
chuid is mé de na liba crios ar rogha &isitiil € ach nach
bhfuil riachtanach d'fheidhm an im.

AG CURNALUB COSA

o Chun na ltba cos a chur leis agus tim shui Cineal C a
chruthd, rothlaigh an Waist Belt go dti go mbeidh Lib
Ceangail an Chreasa Waist dirithe ar an tosach.

© Tog an Tiondl Lib Cosa agus ailiniti € ionas go mbeidh an
Fainne D Ventral is gaire don chorp agus go bhfuil an Leg
Lub Girth Hitch ag tabhairt aghaidh ar shidil 6n gcorp.

o Gabh an Fainne D Ventral anios idir an Lib Ceangail
Chreasa Waist agus an Crios Waist.

o Tar éis don D-Fhainne Ventral a bheith curtha trid an
Lub Ceangail Chreasa Waist, grab an Lib Cosa Girth
Hitch agus cuir thar an bhFainne Ventral D ¢, agus ¢ &
dhaingniti go dti an Crios Waist.

o Ceangail na Lub Cosa trid an lb oscailte a rith idir agus
timpeall ar gach cos agus dun an bicla ceangail tapa.



 Coigeartaigh na buclai ionas go n-oireann na liba cos go
snugly timpeall gach cos agus iad fos ag ligean do lamh a
chur isteach idir an cos agus an lib cos.

« Cinntigh go bhfuil studil Iib na coise suite sa chaoi is go
geludaionn sé taobh istigh na pluide agus go bhfuil sé fillte
timpeall an chuid is forimeallai den chos.

UIM CHLIABH CHINEAL D A CHUR LEIS

« Chun Uim Cliabh Cineal-D a cheangal, déan an leas a

bhaint as ¢ a tharraingt thar a cheann agus na lamha

a chur trid.

Ba chéir go mbeadh an Pointe Ceangail Sternal dirithe

aran céfra.

Coigeartaigh oiriinacht an Gim cofra trid an strap céfra

ingearach a shealbh ar thaobh amhain, agus ag tarraingt

ar fhoirceann eireaball an strap céfra ar an taobh eile go

dti go bhfuil an tiim go compordach snug timpeall an céfra.

Ma ta an feistid ro-daingean, nil le déanamh ach an bicla

Cobra a ardd chun an gréasan a scaoileadh.

 Tog an foirceann uigi den ardaitheoir tosaigh agus cuir
sios é trid an sliotan caol sa D-Fhainne Ventral agus ar ais
trid an D-Fhainne Ventral mar a thaispeantar.

 Snaigh an deireadh uigi trid an gconascaire Cobra agus
daingnigh an t-eireaball leis an gcoimeadan Velcro
leaisteacha.

o Nota: Ma ta an ascender céfra roghnach suitedilte ar
an Ardaitheoir Tosaigh, fanann an préiseas suiteala le
haghaidh Uim an Chofra mar a chéile.

RABHADH: N& déanaimid an t-Gim cliabh de Chine&l D
riamh gan an nasc cui a cuireadh sios air roimhe seo le
Uim Laithreain Chineal C. Ma theipeann ort na treoracha
seo a leantint, d'fhéadfadh sé beatha a chur i mbaol.

USAID CINEALACHA EAGSULA BUCKLE

o Chun buclai coigeartaithe a scaoileadh, smeach suas iad.
Adhtinadh, tarraing an uigi amach.

 Arbhiclai ceangail tapa, cinntigh go bhfuil an da sciathan
snap in &it.

 Seicedil go rialta gach dunadh agus eiliminti coigeartaithe.

7. COMHPHAIRTEANNA
ROGHNACHA

SUITEAIL AN OUTBACK™ POUCH
(ROGHNACH)

Is féidir an Outback™ Pouch a cheangal leis an Waistbelt
no le haon phainéal Molle comhoiritinach.

Snaigh na strapai Velcro timpeall agus taobh thiar den
chrios né Molle Strap, pas a fhail faoin uigi cothromana-
cha agus ceangail go dti an Velcro ar thaobh an chromain
aran bPuca.

o D'fhéadfadh sé a bheith aisiil an pouch a shuiomh bun
os cionn leis an bpainéal tosaigh os comhair an Uséideora
agus os cionn an crios waist agus é & cheangal agus an
crios waist & chaitheamh. Tar éis na strapai a cheangal
mar a mhinitear thuas, rothdidh an pouch isteach sa
suiomh iompair chui.

SUITEAIL STRAP CUIL AN LUB COSA
(ROGHNACH)

Is comhphairt roghnach é an Strap Cil Lub Cosa ata
deartha chun na liba cos a choinneil ina seasamh. Cean-
glaionn an strap seo cul na lb cos leis an gcreasa.

o Chun an Strap Cuil Lub Cosa a nascadh:

o Cuir isteach gach bucla nios isle isteach sna luba uigi a
chuirtear ar fail ar chdl luba na gcosa.

o Pas an chuid uachtarach den tiondl taobh thiar den chrios
waist, fillte an bucla aris agus arfs eile, agus é a nascadh
ar ais go dti an lub nios isle chun nasc a chrutht leis
an crios waist.

Tabhair faoi deara: t4 Iub uachtarach an chcmhphé\rl se0
deartha chun an bucla a ghlacadh 6n Strap Cuil Uim Cliabh
roghnach.

SUITEAIL STRAP CUIL UIM AN CHLIABH
(ROGHNACH)

o s comhphairt roghnach é Strap Cuil Uim an Chliabh
is féidir a Usaid chun nasc a sholathar idir cul Gim an
chofra agus an crios waist. Cuidionn an strap seo le
htim an chéfra a shuiomh agus ¢ a choinneail 6 bheith
ag marcaiocht suas isteach i muineal an Uséideora, go
héirithe agus é ag sl leis an Gim. Nuair nach bhfuil sé in
Usaid, is féidir € a stuail i bpoca cuil an Gim céfra. Chun
¢é aimscaradh, ni g4 ach é a tharraingt anuas agus é a
shineadh le haghaidh suiteéla.

 Chun Strap Ctil Uim an Chliabh a nascadh:

o Rogha 1: Mura bhfuil an Strap Cuil Lub Cosa suitedilte,
pas a fhail sa Strap Cil Uim Cliabh faoi chdl an crios
walist agus criica an bicla ar ais air féin chun lub a
dhéanamh timpeall an crios waist.

o Rogha 2: Mé t& an Strap Cuil Lub Cosa suitedilte, ceangail
Strap Cuil Uim an Chliabh leis an lb uachtarach den
Strap Cuil Lub Cosa.

o Coigeartaigh fad an strap go dti an seasamh ata ag
teastail.

SUITEAIL AN CHEST ASCENDER
(ROGHNACH)

Té an t-ardaitheoir tosaigh deartha chun freastal ar Cong Futu-
ra™ Chest Ascender ata ceangailte leis an (imach le conascaire
tri-nasc Maillon Rapide Cruach dhosmalta 5mm. Té an t-ardai-
theoir tosaigh deartha chun oibri leis an bhfearas roghnach seo
nd gan é agus ni athraionn laithreacht an chomhphairt seo an
bealach a bhfuil an Gim ceangailte leis an Gim shui.

Abhair riachtanacha:

o Trealamh Ardaithe Cliabh CMC Outback™ P/N 343020

o Cong Futura™ Cliabh Ascender

o Nasc Mear Delta Cruach Dhosmalta Maillon Rapide (1/4")
o Strap Ascender Atom™

Uirlsi riachtanacha:
® 7/16” eochair

Nés Imeachta Suiteil

 Tosaigh leis an leas a bhaint as an cofra scartha on leas
abhaint as sui.

 Rith an Itb strap ascender cofra thar an ardaitheoir

tosaigh.

Briigh deireadh stiffened an strap ascender cofra trid an

poll barr an sinsear cofra agus trid an tstil larnach iochtair

an plata rigging sternal.

« Brtiigh an deireadh stiffened faoin strap barr, anonn is

anall faoin strap bun, agus ansin é a chur ar aghaidh faoi

ldb ascender an cofra féin.

Suitedil an Delta Quick Link isteach sa I(b ar an ardai-

theoir tosaigh sa chaoi is go bhfuil an bairille snaithithe ar

thaobh clé an Uséideora agus an Gim & chaitheamh.

o Déan nasc tapa Delta a dhéanamh nios doichte le eochair
7116" go dti ceathru cas nios faide na docht laimhe.

8. POINTi CEANGAIL ISTEACH
I NAISC

SUi POINTE CEANGAIL UIM

Uim Sui de Chineal C: bain Gséid as an bhFainne D-ventral
amhain (aibhsithe i ndath dearg) chun an leas a bhaint as.
RABHADH:

Ni mér an tiondl lib cos a nascadh leis an crios waist go direach
mar a thaispedntar sa lémhleabhar seo chun pointe ceangail
slan a chrutht.

Téa an Lub Ceangail Waist Belt (Mir 3 Roinn 3) beartaithe chun
glacadh leis an tiondl Idb cos leis an D-fainne ventral ratail de
réir na dtreoracha donning agus ni pointe nasctha ratailte é féin.

UIM COMHLACHT IOMLAN

Nuair a bheidh tt cumraithe mar tim I&nchoirp, bain Uséid as an
bhFainne D Ventral nd an tstiil mhor den latan Sternal mar pho-
inti ceangail chun an leas a bhaint as coras. (Aibhsithe i dearg).
RABHADH:

Ni mér na naisc idir an céimeail lb cos, crios coime agus Gim
cofra a chumrl go direach mar a thaispeantar sa lamhleabhar
seo chun pointi ceangail slana a chruthu

Na husaid an Gim cofra ina n-aonar, ta sé sabhailte a said ach
amhain nuair ata t ceangailte leis an tiondl imacha sui.

Nil an ascender cofra agus na tri-nasc deartha ach chun cabhri
le répa a ardd agus ni pointi nasctha ratailte iad.

COMHPHAIRTEANNA A NASCADH

Ceangail Isteach: deimhnigh i gconai go bhfuil an snaidhm
ceangailte i gceart sula dtosaionn td ag dreapadh né ag
crochadh t féin sa Gim.

Chun coras belay nd rappel a shuitedil, ceangail leis an bpointe
ceangail ventral ag baint Uséide as carabiner glasala. Cinntigh
go bhfuil an carabiner dinta go hiomlan agus faoi ghlas roimh
dhreapadh né crochadh sa tim. Bi ciramach a chinntii go
bhfuil an carabiner dirithe ar bhealach go bhfuil sé luchtaithe ar
feadh an mhor-ais.

X CMC
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9. EOLAS BREISE

Comhlacht dé dtugtar fogra a dhéanann scridu cineéil an AE
agus Bainistiocht Cailiochta Tairge de réir Mhodul C2
Dearbhaionn CMC Rescue, Inc. go bhfuil an tAirteagal seo i
geomhréir leis na buncheanglais agus le forélacha ébhartha
Rialachan AE 2016/425. s féidir an Dearbhu Comhréireachta
bunaidh a ioslodail on suiomh Gréaséin seo a leanas: www.
cmepro.com

UPOZORENJE

Aktivnosti koje ukljucuju koristenje ove opreme potencijaino su

opasne. Za koristenje ovog proizvoda potrebna su posebna

znanja i obuka. Vi ste odgovorni za svoje postupke i odluke.

Prije upotrebe ovog uredaja morate:

1. Progitajte i razumite ove korisnicke upute i upozorenja.

2. Upoznajte se s njegovim moguénostima i ogranicenjima.

3. Biti kompetentna osoba ifili proéi posebnu obuku o
pravilnoj upotrebi i biti pod izravnim nadzorom obucene ili
na drugi na¢in kompetentne osobe.

4. Razumieti i prihvatiti ukljucene rizike.

NEPOSTIVANJE BILO KOJEG OD OVIH UPOZORENJA MOZE
DOVESTI DO TESKIH OZLJEDA ILI SMRTI

1. SLJEDIVOST | OZNAKE

(A) Mjesto pricvrscenja uZeta ili vezice. (B) Crtez koji pokazuje
da se kabelski svezanj tipa D ne smije koristiti sam. (C) Graficki
simbol koji savjetuje korisniku da progita informacije navedene
u korisnickom priruéniku. (D) Oznaka CE i broj prijavijenog
tijela koje kontrolira proizvodnju ove OZO, SGS Fimko Ltd,
Prijavijeno tijelo 0598, Takomotie 8, 00380 Helsinki, Finska, Tel.
+358.9.696361 (E) Europska norma EN 12277:2015+A1:2018

i oznaka tipa kabelskog sveznja. (F) Crtez koji prikazuje kako
priévrstiti i osigurati kopCe za prijenos tereta i uredaje za po-
desavanje. (G) Mjesto i nacin priévri¢ivanja naprava za spustan-
je i osiguranje (H) Velicina komponente i godina proizvodnje (1)
Identifikacija proizvodaca (J) Lokacije oznaka proizvoda

2. PODRUCJE PRIMJENE

QOva oprema je osobna zastitna oprema (OZO) koja se koristi
za planinarenje, pristup uzetom, spasavanje uzetom i aktivnosti
ukljucujuci penjanje. Ovaj proizvod ispunjava zahtjeve Uredbe
(EV) 2016/425 0 osobnoj zastitnoj opremi kada se koristi u
planinarenju ili penjanju prema (EN12277:2015+A1:2018). EU
izjava o sukladnosti dostupna je na cmcpro.com. Ovaj proizvod
se ne smije koristiti izvan njegovih granica ili namjene.

ODGOVORNOST

Aktivnosti koje ukljucuju upotrebu ovog uredaja same su po

sebi opasne. Korisnik ¢e preuzeti sve rizike i odgovornosti za

bilo kakvu Stetu, ozljedu ili smrt koja se moze dogoditi tiiekom ili
nakon nepravilne uporabe ove opreme. Ovaj dokument prodavac
mora dostaviti korisniku na jeziku odgovarajuce zemlje i mora se
Cuvati uz opremu dok je u upotrebi. Pridrzavajte se relevantnih
nacionalnih propisa.

Ove upute objadnjavaju ispravnu uporabu vase opreme.

Simboli up i § vas o nekim i
opasnostima vezanim uz uporabu vade opreme, ali nemoguce ih
je sve opisati. Odgovomi ste za postivanje svakog upozorenja i
pravilno koridtenje opreme. Svaka zlouporaba ove opreme stvorit
¢e dodatne opasnosti. Obratite se CMC-u ako imate bilo kakvih
pitanja ili poteskoca s razumijevanjem ovih uputa. Provjerite
cmepro.com ima li aZuriranja i dodatnih informacija.

Prije upotrebe ove opreme morate:

« Procitajte i razumite ove upute i upozorenja.

« Steknite specificnu obuku i kompetencije u pravilnoj
upotrebi.

« Upoznajte se s njegovim mogucnostima i ograni¢enjima.

* Razumijeti i prihvatiti ukljucene rizike.

« Pripremite plan spaSavanja za sve hitne slucajeve koji bi
se mogli pojaviti tijekom koristenja uredaja.

« Budite medicinski sposobni za aktivnosti na visini i
sposobni kontrolirati viastite sigurnosne i hitne situacije.

Provierite opremu prije i nakon upotrebe. UPOZORENJE:
Korisnik mora osigurati da se u slu¢aju pada u sustav OZO
spasavanje moze dogoditi odmah, sigurno i u¢inkovito.
Nepomicni ovjes u pojasu moze uzrokovati teske ozljede, pa cak
ismrt. Izbjegavaite vjesanje bez potpore u pojasu dulje vrijeme.
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3. NOMENKLATURA

(1) Pojas oko struka (2) Kopca za brzo spajanje pojasa oko stru-
ka (3) Petlja za spajanje pojasa oko struka (4) Trbu$ni D-prsten
(5) Sklop petlje za noge (6) Petlje za noge Kopée za brzo
spajanje (7) Sklop petlje za noge (8) Predniji lift (9) Podizanje
prsa (opcija) (10) Podizanje prsa (opcija) KopEa za pode$avanje
prednjeg podizanja (11) Prsni pojas (12) Tocka priévrécivanja
prsne kosti (13) Remen za rame (14) Kopce za pode$avanje
(15) Straznji remen prsnog pojasa (opcija) (16) Straznji remen
petlie za noge (opcija)

4. INSPEKCIJA, TOCKE ZA
PROVJERU

INSPEKCIJA

Sigurnost korisnika ovisi o integritetu opreme. Opremu treba
temeljito pregledati prije stavijanja u uporabu te prije i nakon
svake uporabe. Osim toga, potreban je detaljan periodicni
pregled, od strane kompetentne osobe, najmanje svakih 12
mijeseci (ovisno o vazecim lokalnim propisima i vasim uvjetima
koristenja). Slijedite postupke inspekcije dostupne na cmepro.
com. ZabiljeZite i pohranite rezultate inspekcijskog pregleda na
kontrolni popis. Ako sustav kabelskog sveznja ne prode pregled,
treba ga iskljuciti iz upotrebe i oznaciti u skladu s tim ili unistiti
kako bi se sprijecila daljnja uporaba.

ZIVOTNI VIJEK / MIROVINA

Oprema ima Zivotni vijek od 10 godina od datuma proizvodnje
prikazanog na naljepnici proizvoda. Umirovljenje je takoder
funkcija radnih uvjeta, razine koristenja i uvjeta okoline. Zastitite
od ostrih rubova, otvorenog plamena, i

koristiti visokotlacni perac. Ako je potrebno, $arke metalnih
dijelova mogu se podmazati nakon cidcenja.

UPOZORENUJE: Nepostivanje ovih uputa moze ugroziti Zivot.
JAMSTVO | POPRAVCI

Ako va$ CMC proizvod ima kvar zbog izrade ili materijala,
obratite se CMC korisnickoj podrici na info@cmcpro.com za
informacije 0 jamstvu i servis.

CMC-ovo jamstvo ne pokriva Stete uzrokovane nepravilnom
njegom, nepravilnom uporabom, izmjenama i modifikacijama,
slucajnim o3tecenjima ili prirodnim kvarom materijala tijgkom
dulje uporabe i vremena.

Oprema se ne smije ni na koji nacin mijenjati kako bi se
omogucilo pricvr$¢ivanje dodatnih dijelova bez pisane preporuke
proizvodaca. Ako se originalne komponente modificiraju ili uklan-
jaju s proizvoda, njegovi sigurnosni aspekti mogu biti ograniceni
Sve popravke obavlja proizvodat. Svi ostali radovi ili preinake

itavaju jamstvo i ju CMC svake i kao
proizvodaca.

5. KOMPATIBILNOST

Oprema koja se koristi s ovim pojasom mora udovoljavati
regulatornim zahtjevima u vasoj jurisdikciji ifili zemlji. Provjerite
je li ovaj proizvod kompatibilan s drugom opremom u sustavu i
zadovoljavaju li njegove namjene trenutne standarde.

Kada kombiniraju ovaj proizvod s drugom opremom ifili koriste
ovaj proizvod u sustavu za spaSavanje/zaustavijanje pada,
korisnici moraju razumjeti upute svih komponenti prije upotrebe

i pridrzavati ih se kako bi osigurali da sigurnosni aspekti ovih
predmeta ne ometaju jedni druge. Ovaj proizvod se smije koristiti

UV zraka, kemikalija, ulja, vlage i mehanickih naprezanja.
Pad opterecenja ili drugi izniman dogadaj moze dovesti do

samo u i s 0Z0 koje nose CE simbol
radi zastite od padova s visine.

UPOZORENJE: MoZe doci do opasnosti i ugroziti funkcionalnost

ljenja nakon upotrebe. Svaka

njegove sigume uporabe razlog je za mirovinu. Ako se pojas

mora povuci, treba ga povuci iz upotrebe i oznaditi u skladu s

tim ili unistiti kako bi se sprijecila daljnja uporaba. Uredaj se

mora povuci kada:

o Dosegla je dobnu granicu od 10 godina

« Bio je izloZen velikom dogadaju (pad, udarno opterecenje
itd.).

o Bio je izloZen ekstremnim okruzenjima (0stri rubovi, visoke
temperature, korozivno okruzenje itd.) ili se kontaminirao
(kemikalije itd.).

o Ne prode inspekciju ili postoje sumnje u njegovu
pouzdanost

o Ima neizvjesnu povijest koristenja

o Kada zastarije zbog promjena u zakonodavstvu, standard-
ima, tehnici ili kompatibilnosti.

oko

PRIJE SVAKE UPOTREBE

 Provjerite ima li na pojasu znakova istro$enosti, ukljucujuéi
strukturne Savove.

 Pregledajte remen na ostecenja i hardver na pukotine.

 Provjerite jesu li kopce za podesavanje pravilno navojene
irade li ispravno.

 Provierite je li oznaka proizvoda Citljiva.

 Provedite test ovjesa na sigurnom mjestu kako biste bili
sigurni da je pojas ispravne veli¢ine, da ima dovoljnu
prilagodbu i da ima prihvatljivu razinu udobnosti za
namjeravanu uporabu.

TIJEKOM UPOTREBE

Stalno:

1. Pratite stanje pojasa i polozaj podesivih kop¢i paze¢i da
ostanu vrsto pricvricene.

2. Provjerite stanje tocaka privr$civanja i prikljucaka na
drugu opremu u sustavu.

3. Procijenite uvjete okoli$a. Vlazno ili zaledeno okruzenje
moze promijeniti ponasanje opreme.

NOSENJE, SKLADISTENJE | TRANSPORT

. Skladistenje - Cuvati na hladnom, suhom i tamnom
mjestu. Izbjegavajte kemikalije, viagu i izravnu sunéevu
svjetiost. Cuvati bez mehanickih naprezanja uzrokovanih
zaglavljivanjem, pritiskom ili napeto$cu.

2. Transport - Cuvati podalje od izravne sunceve svjetlosti,
kemikalija, prljavstine i mehanickih odtecenja. U tu svrhu
treba koristiti zatitnu vrecicu ili spremnik.

3. Susenje - Susite na sobnoj temperaturi izmedu 10°C
i30°C, izbjegavajte izravnu suncevu svjetlost, nikada
nemojte koristiti susilicu rublja ili izravnu toplinu.

4. Ciscenje — Prijave proizvode operite u Gistoj toploj vodi.

Dobro isperite. Susite na sobnoj temperaturi izmedu 10 °

Ci30° C, izbjegavajte izravnu suncevu svjetlost, nikada

nemojte koristiti susilicu rublja ili izravno grijanje. Nemojte
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druge opreme s ovim proizvodom. Korisnik
preuzima svu odgovornost za nestandardnu uporabu ovog
proizvoda ili dodanih komponenti.

6. NAVLACENJE | POSTAVL-
JANJE POJASEVA

NAVLACENJE POJASA OKO STRUKA

1. Pricvrstite pojas oko struka na isti nacin kao i uobicajeni
pojas. Veli¢ine je da stane u vecinu petlji za remen, $to je
prikladna opcija, ali nije nuzna za funkciju pojasa.

DODAVANJE PETLJI ZA NOGE

1. Da biste dodali petlie za noge i stvorili pojas za sjedenje
tipa C, rotirajte pojas oko struka dok petlja za spajanje
pojasa oko struka ne bude centrirana sprijeda.

2. Uzmite sklop petlje za noge i poravnajte ga tako da je
trbudni D-prsten najbliZi tijelu, a kuka za obujam petlje za
noge okrenuta od tijela.

3. Provucite trbudni D-prsten prema gore izmedu petije za
spajanje pojasa oko struka i pojasa oko struka.

4. Nakon $to je trbusni D-prsten pro$ao kroz petlju za spa-
janje pojasa oko struka, zgrabite kuku za obujam petlje za
noge i provucite je preko trbusnog D-prstena, pricvrdcujuci
ga za pojas oko struka.

5. Pricvrstite petlje za noge proviacenjem otvorene petlie
izmedu i oko svake noge i zatvaranjem kop¢e za brzo
spajanje.

6. Podesite kopce tako da petlje za noge dobro prianjaju
oko svake noge, a da pritom dopustite da se ruka umetne
izmedu noge i petlie za noge.

7. Provjerite je li podstava petlje za noge postavljena tako da
prekriva unutamju stranu bedra i omotava se oko krajnjeg
vanjskog dijela noge.

DODAVANJE PRSNOG POJASATIPAD

1. Da biste privrstili prsni pojas tipa D, stavite ga tako da ga
povudete preko glave i provucete ruke.

2. Tocka pricvrScivanja prsne kosti trebala bi biti centrirana
na prsima.

3. Podesite prianjanje prsnog pojasa tako da drZite okomiti
prsni pojas s jedne strane i povucete repni kraj prsnog
remena na suprotnoj strani dok pojas udobno ne prilegne
prsima. Ako je prianjanje preusko, jednostavno podignite
kopcu Cobra kako biste olabavili mrezu.

4. Uzmite remenski kraj prednjeg dizala i provucite ga kroz
uski utor u Ventral D-Ringu i natrag kroz Ventral D-Ring
kao 3to je prikazano.

5. Provucite kraj remena kroz Cobra konektor i pricvrstite rep
elastiénim gicak drzadem.

6. Napomena: Ako je opcijski prsni penjac instaliran na pred-
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njem dizalu, postupak instalacije prsnog pojasa ostaje isti.

UPOZORENJE: Nikada nemojte koristiti prsni pojas

tipa D bez prethodno opisanog, pravilnog povezivanja s
pojasom za mjesto tipa C. Nepostivanje ovih uputa moze
ugroziti Zivot.

KORISTENJE RAZLICITIH VRSTA KOPCI

1. Da biste olabavili kopée za pode3avanje, okrenite ih
prema gore. Da biste zatvorili, povucite izlaznu traku.

2. Na koptama za brzo spajanje provierite jesu li oba krila
sjela na svoje mjesto.

3. Redovito provjeravaite sve zatvarace i elemente za
podesavanje.

7. DODATNE KOMPONENTE

UGRADNJA OUTBACK™ TORBICE (OPCIO-
NALNO)

1. Outback™ torbica moZe se pricvrstiti na pojas oko struka
ili bilo koju kompatibilnu Molle plo¢u.

2. Provucite ¢icak trake oko i iza remena ili Molle remena,
provucite ga ispod vodoravne trake i pricvrstite na Cicak
traku na kukici na torbici.

3. Moze biti prikladno postaviti torbicu naopako s prednjom
plocom okrenutom prema korisniku i iznad pojasa kada
je pricvrscujete dok nosite pojas. Nakon pricvricivanja
remena kao $to je gore objadnjeno, torbica ce se okrenuti
u pravilan poloZaj za nosenje.

UGRADNJA STRAZNJEG REMENA PETLJE ZA
NOGE (OPCIONALNO)

Straznji remen s petljom za noge dodatna je komponenta
koja je dizajnirana da drZi petlje za noge u polozaju. Ovaj
remen povezuje straznji dio petlji za noge s remenom.

1. Za spajanje straznjeg remena petlie za noge:

2. Umetnite svaku donju kopEu u mrezne petije koje se
nalaze na straznjoj strani petlji za noge

3. Provucite gomniji dio sklopa iza pojasa oko struka, preklo-
pite kopcu preko i dolje i spojite je natrag na donju petlju
kako biste stvorili vezu s pojasom oko struka.

P : gornja petlja ove jeza
prihvacanje kopée s opcionog straznjeg remena prsnog pojasa.

UGRADNJA STRAZNJEG REMENA PRSNOG
POJASA (OPCIONALNO)

. Straznji pojas za prsa dodatna je komponenta koja se
moze koristiti za povezivanje straznjeg dijela prsnog
pojasa i pojasa. Ovaj remen pomaze u pozicioniranju
prsnog pojasa i spriecava ga da se uvuce u vrat korisnika,
posebno kada planinarite s pojasom. Kada se ne
koristi, moZe se spremiti u straznji dzep prsnog pojasa.
Za postavljanje jednostavno ga povucite prema dolje i
produZite za ugradnju

2. Za spajanje straZnjeg remena prsnog pojasa:

3. Opcija 1: Ako straznji remen s petljom za noge nije
instaliran, provucite straznji remen prsnog pojasa ispod
straznjeg dijela pojasa i zakacite kopcu natrag na sebe
kako biste stvorili petlju oko pojasa.

4. Opcija 2: Ako je straznji remen s petljom za noge instali-
ran, spojite straznji remen prsnog pojasa na gornju petlju
straznjeg remena za petiju za noge.

5. Podesite duljinu remena u Zeljeni polozaj.

UGRADNJA CHEST ASCENDERA (OPCIO-
NALNO)

Front Lift dizajniran je za smjestaj Kong Futura™ Chest
Ascender koji je pricvrscen na pojas s 5 mm Maillon Rapide
Stainless Steel tri-link konektorom. Prednja dizalica dizajnirana
je zarad sa ili bez ovog dodatnog zupcanika, a prisutnost

ove komponente ne mijenja nacin na koji je pojas povezan sa
sjedecim pojasom.

Potrebni materijali:

1. CMC komplet™ za podizanje prsnog kosa Outback
PIN 343020

2. Kong Futura™ Prsni Ascender

3. Maillon Rapide Delta brza veza od nehrdajuceg celika

1/4")

4. Atom™ Ascender remen

Potrebni alati:
1.Klju¢ 7/16"

Postupak instalacije

2. Zapoénite s prsnim pojasom odvojenim od pojasa za
sjedenje.

3. Provucite petlju remena za podizanje prsa preko prednjeg



dizala.

4. Gurnite ukruceni kraj prsnog uzdignutog remena kroz
gornju rupu prsnog uzdigaca i kroz donje sredinje oko
prsne ploce.

5. Gurnite ukruceni kraj ispod gornjeg remena, preko i natrag
ispod donjeg remena, a zatim ga provucite ispod same
petlje za podizanje prsa.

6. Ugradite Delta Quick Link u petlju na prednjem dizalu,
tako da cijev s navojem bude na lijevoj strani korisnika
kada nosite pojas.

7. Zategnite Delta Quick Link kljucem od 7/16" na Cetvrtinu
okretaja izvan zategnutosti ruku.

8. TOCKE POVEZIVANJA | VEZE

TOCKA SPAJANJA KABELSKOG POJASA ZA
SJEDENJE

Sjedeci pojas tipa C: koristite samo trbusni D-prsten (oznacen
crvenom bojom) za spajanje pojasa. UPOZORENJE

Sklop petlie za noge mora biti spojen na pojas oko struka toéno
onako kako je prikazano u ovom priruéniku kako bi se stvorila
sigurna tocka vezivanja.

Petlja za spajanje pojasa oko struka (stavka 3 u odjeljku 3)
namijenjena je prihvacanju sklopa petlie za noge s nazivnim
trbudnim D-prstenom prema uputama za navlacenje i sama po
sebi nije nazivna tocka spajanja.

POJAS ZA CIJELO TIJELO

Kada je konfiguriran kao pojas za cijelo tijelo, upotrijebite ili
ventralni D-prsten ili veliko oko sternalnog nastavka kao tocke za
povezivanje pojasa sa sustavom. (Oznaceno crvenom bojom).
UPOZORENJE:

Veze izmedu sklopa petlje za noge, pojasa oko struka i prsnog
pojasa moraju biti konfigurirane toéno onako kako je prikazano u
ovom priruéniku kako bi se stvorile sigurne tocke vezivanja.
Nemojte koristiti samo prsni pojas, siguran je za koristenje samo
kada je spojen na sklop pojasa za sjedenje.

Prsni ascender i tri-link dizajnirani su samo za pomo¢ pri
penjanju uzetom i nisu ocijenjene tocke povezivanja.

SPAJANJE KOMPONENTI

Vezivanje: uvijek provjerite je i évor pravilno vezan prije nego $to
se pocnete penjati ili objesiti u pojas.

Da biste instalirali sustav za osiguranje ili spustanje, spojite se
na trbudnu tocku priévrécivanja pomocu karabinera za zakljuca-
vanje. Uvjerite se da je karabiner potpuno zatvoren i zakljucan
prije penjanja ili vjeanja u pojasu. Pazite da karabiner bude
orijentiran na nacin da je opterecen duz glavne osi.

9. DODATNE INFORMACIJE

Prijavijeno tijelo koje provodi EU ispitivanje tipa i upravijanje
kvalitetom proizvoda u skladu s modulom C2

CMC Rescue, Inc. izjavljuje da je ovaj clanak u skladu s osnov-
nim zahtjevima i relevantnim odredbama Uredbe EU 2016/425.
Originalnu Izjavu o sukladnosti moZete preuzeti na sljedecoj web
stranici: www.cmcpro.com

FIGYELMEZTETES

A 6 élataval j4rd
Atermék specidlis és
képzésre van sziikség. On felelSs sajat tetteiért és dontéseiért.

Akésziilék hasznélata el6tt a kovetkezoket kell tennie:

1. Olvassa el és értse meg ezeket a hasznalati utasitasokat
és figyelmeztetéseket.

2. Ismerje meg a késziilék képességeit és korlatait.

3. Legyen hozzaérté személy ésivagy szerezzen specidlis
képzést a megfeleld hasznalatara, vagy alljon képzett
vagy mas modon hozzaértd személy kbzvetlen felligyelete
alatt.

4. Ertse és fogadja el az ezzel jaro kockazatokat.

AFIGYELMEZTETESEK FIGYELMEN KiVUL HAGYASA
SULYOS SERULEST VAGY HALALT OKOZHAT.

1. NYOMONKOVETHETOSEG
ES JELOLESEK

(A) A kotel vagy kotélkotél rogzitésének helye. (B) Rajz, amely
jelzi, hogy a D tipusti heveder nem hasznalhat¢ egyediil.

(C) Grafikus szimbolum, amely arra hivja fel a felhasznéld
figyelmét, hogy olvassa el a felhasznaloi kézikonyvben talalhato

informaciokat. (D) CE-jeldlés és az ezen egyéni véddeszkoz
gyartasét ellendrzo bejelentett szervezet szama: SGS Fimko Ltd,
Notified Body 0598, Takomotie 8, 00380 Helsinki, Finnorszag,
Tel. +358.9.696361 (E) EN 1 :2015+A1:2018 europai
szabvany és a heveder tipusjeldlése. (F) Rajz, amely bemutatja,
hogyan kell rogziteni és rogziteni a teherétvivé csatckal ésa
bellito oket. (G) Az ereszkedd- és biztosi

rogzitésének helye és modja (H) Az alkatrész mérete és gyartasi
éve () A gyarto azonositasa (J) A termékcimke helyei

2. ALKALMAZASI TERULET

Eza fe\szereles szeme\yl vedofe\szereles (PPE), amelyet

éshez és maszast
is magaban foglald tevékenységekhez hasznalnak. Ez a termék
megfelel az (EU) 2016/425 rendelet (EN12277 2015+M 2018)
szerinti, 6 vagy

hasznélt egyéni védd vonatkoz6 kd

Az EU-megfelelGségi nyilatkozat elérhetd a cmcpro.com oldalon.
Ezt a terméket nem szabad korlatokon vagy rendeltetési célon
10l hasznalni.

FELELOSSEG

Az eszkdz jaré
fogva veszélyesek. A felhasznald vallal minden kockézatot
és feleldsséget minden olyan karért, sériilésért vagy

ki kell vonni a forgalombol, és ennek megfelelden meg kell
jelolni, vagy a tovabbi hasznélat megakadélyozasa érdekében
meg kell semmisiteni.

ELETTARTAM / NYUGDIJAZAS

Aberendezés élettartama a termék cimkején feltiintetett
gyartasi datumtol szamitott 10 év. A nyugdijazas az
lizemeltetési feltételek, a hasznalat mértéke és a kornyezeti
fellete\ek fuggvenye is. Ved]e az e\es szélektdl, nyilt \angtc\

0 vegyia
olajoktol, égtol és ikai igé 6l. Egy
esési terhelés vagy mas rendkiviili esemény egyetlen hasznalal
utdna 4 vald 4 vezethet. A

hasznalattal kapcsolatos aggalyok kivonasra adnak okot. Ha a

hamot ki kell vonni a forgalombdl, azt ki kell vonni a forgalombdl,

és ennek megfelelGen meg kell jelolni, vagy meg kell semmisite-
ni a tovabbi hasznélat megakadalyozasa érdekében. Az eszkozt
ki kell vonni a forgalombdl, ha:

1. Elérte a 10 éves korhatart

2. Jelentds eseménynek volt kitéve (esés, Iokésszer
terhelés stb.).

3. SzélsGséges kornyezetnek volt kitéve (éles élek, magas
hémérséklet, korrozios kdryezet stb.) vagy szennyezédott
(vegyi anyagok stb.).

4. Nem felel meg az ellenérzésnek, vagy kétségek mertiinek
fel El megblzhalosaga\/al kapcso\atban

halalesetért, amely a és helytelen soran
vagy azt kdvetden kdvetkezhet be. Ezt a dokumentumot a
k\skereskedonek az admt orszag nye\ven kell a felhasznald ren-
ideje
alatt a berendezéssel egyun kel\ tartani. Tartsa be a vonatkozé
nemzeti el6irasokat.

6. Haa a 3
ilita miatt

vagy
elavultta valik.
MINDEN HASZNALAT ELOTT

1. Ellenérizze a hdmot a kopés jelei miatt, beleértve a

Ez a haszndlati utasitas ismerteti a berendezés helyes

Alatat. A figy P, s iak Ont
néhany, a é
veszélyrdl, de lehetetlen ezeket mind leimi. On felelds azért,
hogy mlnden egyes figyelmeztetést figyelembe vegyen és a

6en haszndlja. A és barmilyen

helytelen hasznalata tovabbi veszélyeket okoz. Ha barmilyen
kérdése van, vagy nehezen érti meg ezeket az utasitasokat,
forduljon a CMC-hez. Frissitésekért és tovabbi informaciokért
keresse a cmepro.com webhelyet.

i varratokat is.

2. Ellendrizze a hevedereket sériilések és a hardvereket
repedések szempontjabo

3. Ellendrizze, hogy a beéllitasi csatok helyesen vannak-e
becsavarva és megfelelden miikodnek-e.

4. Ellendrizze, hogy a termékcimke olvashato-e.

5. Végezzen felfiiggesztési probat egy biztonsagos
helyen, hogy megbizonyosodjon arrél, hogy a heveder
megfeleld méretii, megfelelen beallithato és a tervezett
hasznalathoz elfogadhatd komfortfokozatu.

HASZNALAT KOZBEN

A é lata el6it a ko Gket kell tennie:

1. Olvassa el és értse meg ezeket az utasitasokat és
figyelmeztetéseket.

2. Szerezzen specidlis képzést és ja a megfeleld F
hasznélatra.

3. I'smerje meg a képességeit és korlatait.
4. Ertse és fogadja el az ezzel jar¢ kockazatokat.

1. Ellenérizze a ham allapotat és az allithat csatok he-
lyzetét, hogy azok biztonsagosan rogzitve maradjanak.
2. EIIenonzze a rogzitési pontok és a rendszer més beren-

5. Rendelkezzen mentési tervel az eszkoz alata soran valé allapotét.
felmeriil§ vé ésé 3. Ertékelje a komyezeti felleteleket A nedves vagy Jeges
6. Orvosilag alkalmasnak kell lennie a magasban végzett kémyezet megva a

tevekenysegekre és képesnek kel\ Iennle a sajat
404t 65 a vész! "

Hasznélat elGtt és utén ellenrizze a felszerelést.FIGYELMEZ-
TETES: A felhasznalonak biztositania kell, hogy a szemeélyi
vedofe\szere\esbe valo beleesés eseten amentés azonnal,

és é Ahamban
valo mozdulatlan felfiiggesztés stlyos sérilést, sét haldlt is
okozhat. Kerilje a hosszabb ideig tarto, tamaszték nélkili
logast a hamban.

3. NOMENKLATURA

(1) derékszij (2) derékszij gyorscsat (3) derékszij csatlakozo hu-
rok (4) ventralis D-Gyiir(i (5) Labhurok szerelvény (6) Labhurok
gyorscsatlakozo csatok (7) Labhurok szerelvény heveder (8)
Elills6 emel (9) Mellkasi felemeld (opcionalis) (10) Mellkasi fe-
lemelG (opcionalis) Eliils6 emeld allitocsat (11) Mellkasi heveder
(12) Mellkasi rogzitési pont (13) Vallheveder (14) Beallito csatok
(15) Mellkasi heveder hatso heveder (opcionalis) (16) Labhurok
hétso heveder (opcionalis)

4. ELLENGRZES, ELLENGRI-
ZENDG PONTOK

ELLENORZES

Afelhasznald biztonsaga a berendezés épségétdl fiigg. A
berendezéseket az lizembe helyezés el6tt, valamint minden
hasznalat elétt és utan alaposan ellendrizni kell. Ezenkiviil
legalabb 12 havonta (az aktualis helyi el6irasoktdl és az

On hasznalati kdriiményeitdl fliggoen) részletes iddszakos
ellendrzést kell végezni egy hozzaérté személy altal. Kovesse a
cmcpro.com oldalon elérhetd ellendrzési eljéra Jegyezze

SZALLITAS, TAROLAS ES SZALLITAS

1. Térolas - Hlvos, szaraz, sotét helyen tarolja. Keriilie a
vegyszereket, a nedvességet és a kozvetlen napfényt.
Térolja elakadas, nyomas vagy feszilltség okozta mechan-
ikai igénybevétel nélkiil.

2. Széllitas - Tartsa tavol a kozvetlen napfenylol vegyl any-
agoktol, ésektd
Erre a célra véddzsakot vagy Iarolol kell hasznélni.

3. Szérités - Szobahdmérsékleten, 10° C és 30° C kozott
széritsa, kertilje a kozvetlen napfényt, soha ne hasznaljon
széritogépet vagy kdzvetlen hét.

4. Tisztitas - A szennyezett termékeket tiszta meleg vizben
mossa ki. JoI Gblitse ki. Szaritsa szobahémérsékleten 10°
C és 30° C kozott, kertilje a kdzvetlen napfényt, soha ne
hasznéljon széritégépet vagy kdzvetlen hét. Ne hasznaljon
magasnyomast mosot. Szilkség esetén a fém alkatrészek
zsanérjait a tisztitas utan meg lehet kenni.

FIGYELMEZTETES : Az utasitasok be nem tartésa

életveszélyes lehet.

JOTALLAS ES JAVITAS

Ha a CMC termékének gyartasi vagy anyaghibéja van, kérjiik,
forduljon a CMC ugyfe\szolga\alahoz a |nfo@cmcpro com e-mail
cimen és

ACMC garanciaja nem ter]ed kia nem megfe\elo gondozasho\
nem megfeleld a és

véletlen kérokbol vagy a hosszabb hasznalat és idd alatt bekdv-
etkez0 természetes anyagromlasbol eredd karokra.

A é ilyen modon nem 6, illetve nem
médosithatd gy, hogy a gyarto irasos ajanlasa nélkiil tovabbi
a\katreszek csatlakozta(asat tegye lehetdvé. Ha az eredeti

fel és tarolja az ellendrzés eredményeit az ellendrzési ellendrzé
listaban. Ha a hevederrendszer nem felel meg az ellendrzésnek,

X CMC

| OUTBACK HARNESS USER MANUAL

ak vagy eltavolitjak a termékbdl, annak
biztonsagi szempontjai korlatozédhatnak.

Minden javitasi munkat a gyartonak kell elvégeznie. Minden méas
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munka vagy médositas érvényteleniti a garanciat, és mentesiti a
CMC-t minden felelgsség és felelGsség aldl, mint gyartot.

5. KOMPATIBILITAS

Az ezzel a kébelkdteggel hasznélt berendezéseknek meg kell
felelniitk az On joghatésaga ésivagy orszaga szabalyozasw
kévetelményeinek. Ellendrizze, hogy ez a termék i

7. VALASZTHATO ALK-
ATRESZEK

AZ OUTBACK™ POUCH BESZERELESE
(OPCIONALIS)

1. Az Outback™ Pouch rdgzithetd a derékszijra vagy

arendszerben Iévé tobbi berendezéssel, és hogy a tervezett
alkalmazéas megfelel-e a hatalyos szabvanyoknak.

Ha ezt a terméket mas berendezésekkel kombinaljak ésfvagy ezt
aterméket egy mentésillezuhanasgatlo rendszerben hasznaljak,
a felhasznaloknak hasznalat eltt meg kell érteniilk az 6sszes
komponens hasznalati utasitését, és be kell tartaniuk azokat
annak biztositasa érdekében, hogy ezen elemek biztonsagi
szempontjai ne zavarjak egymést. Ez a termék csak a CE-jelzés-
sel ellatott, magasbol torténd lezuhanas elleni védelemre
szolgalo PPE-alkatrészekkel egydtt hasznalhatd.

F\GVELMEZTETES Vesze\yt le\enthet és veszélyeztetheti a

a mas indinak ezzel a
termekkel Afe\hesznalo véllalja a fele\osseget a termek vagy a
nem

6. FELSZERELES ES
FELSZERELES

A DEREKSZIiJ FELVETELE

1. A derékszijat ugyanugy rogzitse, mint egy normal 6vet.
Ugy van méretezve, hogy beférien a legtibb évhurokba,
ami kényelmes lehetség, de nem sziikséges a heveder
mkddeséhez.

A LABHUROK HOZZAADASA

1. Alabhurok és a C tipust Gl6
létrehozasahoz forgassa el a derékszijat, amig a derékszij
csatlakozo hurok eldl kézépre nem kerdll

2. Fogja a Leg Loop Assembly-t, és igazitsa tgy, hogy a hasi
D-gydir(i legyen a testhez legkdzelebb, a Leg Loop Girth
Hitch pedig a testtdl elfelé nézzen.

3. Vigye a hasi D-gydir(it felfelé a derékszij csatlakozo hurok
és a derékszij kozé.

4. Miutan a hasi D-gydir(it atvezette a derékov csatlakozo
hurokjan, fogja meg a labhurok hevedert, és vezesse at a
hasi D-gy(iriin, régzitve azt a derékévhoz.

5. Csatlakoztassa a labhurkokat Gigy, hogy a nyitott hurkot
az egyes labak kozé és koré helyezi, majd bezarja a
gyorscsatot.

6. Allitsa be a csatokat gy, hogy a labhurok szorosan
illeszkedjen az egyes labak koré, ugyanakkor a lab és a
labhurok kozé még mindig be lehessen dugm a kezet

7. Gy6z6djon meg réla, hogy a labsza ugy

béarmely is Molle panelre.

2. Flizze a tépbzaras pantokat az ov vagy a Molle-pant
koré és mdgé, vezesse ét a vizszintes heveder alatt, és
rogzitse a Pouch kampds oldali tépdzarjahoz.

3. Kényelmes lehet a tasakot fejjel lefelé, a felhasznalo
felé néz6 eldlappal a derékszij folé helyezni, amikor a
derékszij viselése kdzben rogziti. A hevederek fentiek
szerinti rogzitése utan az erszény a megfeleld hordozasi
helyzetbe forog.

A LABHUROK HATSO HEVEDER
FELSZERELESE (OPCIONALIS)

A Leg Loop hatso heveder egy opciondlis alkatrész,
amelynek célja, hogy a labhurkokat a helyiikon tartsa. Ez a
heveder a labhurok hétso részét kiti dssze az ovvel.

1. ALeg Loop hatso heveder csatlakoztatasa:

2. Helyezze be az als6 csatokat a labhurok hatoldalan
tallhatd hevederhurokba.

3. Vigye a szerelvény felsd részét a derékszij moge, hajtsa
at és lefelé a csatot, és csatlakoztassa vissza az also
hurokhoz, hogy kapcsolatot hozzon létre a derékszijjal.

Megjegyzés: ennek az alkatrésznek a felsé hurokjat ugy
tervezték, hogy befogadja az opcionalis mellheveder hatso
hevederének csatjat.

AMELLHEVEDER HATSO HEVEDERENEK
FELSZERELESE (OPCIONALIS)

1. Amellkasi ham hétso heveder egy opcionalis alkatrész,
amely a mellkasi ham héts6 része és a derékszij kozott

4 Ez a heveder
segit a mellkasi heveder elhelyezésében, és megakadaly-
o0zza, hogy az a felhasznalo nyakaba keriiljon, kilondsen

valo tiraza Amikor nincs 4
a mellheveder hatso zsebében tarolhato. A telepitéshez
egyszer(ien hizza le és nuzza kia te\eplteshez

2.A hatso :

3. Ha a labhurok hatso heveder nincs felszerelve, vezesse at
a mellkasi heveder hatso hevederét a derékov hatso része
alatt, és akassza vissza magara a csatot, hogy hurkot
képezzen a derékov koril.

4.2. lehet6ség: Ha a Leg Loop Rear Strap hatsé heveder
fel van szerelve, csatlakoztassa a mellkasi heveder hatso
hevederét a Leg Loop Rear Strap hatso heveder fels

van elhelyezve, hogy a comb belsé oldalat fedje, és a
labszar legkiilsd része koré tekeredjen.

AD TiPUSU MELLKASI HEVEDER HOZZAADA-
SA

1. AD tipust mellkasi ham felhelyezéséhez huzza fel a
hamot a fejére, és vezesse ét rajta a karjait.

2. Aszegycsonti rogzitési pontnak a mellkas kbzepén
kell lennie.

5. Allitsa be a heveder hosszat a kivant pozicioba.

A MELLKASI FELHUZO FELSZERELESE
(OPCIONALIS)

Az eliilsd emeldt igy tervezték, hogy befogadja a Kong Futura™
mellkasi felemeldt, amely egy 5 mm-es Maillon Rapide rozs-
damentes acél haromagu csatlakozoval csatlakozik a hamhoz.
Az eliils emeldt igy tervezték, hogy ezzel az opcionalis

éssel vagy anélkil miikadjon, és ennek az alkatrésznek

3. Allitsa be a mellkasi heveder i ét gy, hogy az
egyik oldalon fogja a figgéleges mellkasi hevedert, és az
ellentétes oldalon hizza meg a mellkasi heveder Vvégét,
amig a heveder ké

a jelenléte nem valtoztatja meg a heveder és az llsheveder
Bsszekapcsolasanak modjat.

Ha az illeszkedés tul szoros, egyszerlien emeUe fela
Cobra csatot a heveder lazitdsahoz.

. Fogja meg az eliilsé emeld heveder végét, és vezesse
lefelé a hasi D-gy(r(i keskeny nyilasan keresztil, majd
vissza a hasi D-gy(ir(in keresztiil a képen lathaté médon.

5. Flizze 4t a heveder végét a Cobra csatlakozon, és

rogzitse a farokrészt a rugalmas tépézarral.

6. Megjegyzés: Ha az opcionalis mellkasi felemel6t az

eliils6 felvondra szerelik, a mellkasi heveder felszerelési
folyamata ugyanaz marad.

ES

FIGYELMEZTETES: Soha ne hasznélja a D tipusti
mellkasi hevedert a C tipusu oldali hevederhez valo,
korabban leirt, megfeleld csatlakozas nélkiil. Az utasitasok
be nem tartasa életveszélyes lehet.

A KULONBOZO CSAT TIiPUSOK HASZNALATA

1. Az allitécsatok lazitasahoz forditsa fel Sket. Bezérdshoz
hizza meg a kifelé vezet6 hevedert.

2. Agyorscsatoknal ligyeljen arra, hogy mindkét szarny a
helyére pattanjon.

3. Rendszeresen ellendrizze az dsszes zaré- és allitoelemet.

40 XXCMC

anyagok:
1. CMC Outback™ mellkasi felhizo készlet P/N 343020
2. Kong Futura™ mellkasi felemeld
3. Maillon Rapide acél Delta
(174"
4. Atom™ felszallo heveder

Sziikséges szerszamok:

1. kules: 7/16"-0s csavarkulcs

Beépitési eljaras

2. Kezdje gy, hogy a mellkasi hevedert elvalasztja az
Gilshevederektdl

3. Amellkasi felemeld heveder hurokjat vezesse at az
eliilsé emelén.

4. Nyomja at a mellkasi felemel6 heveder merevitett végét a
mellkasi felemeld felsé nyilasan és a szegycsonti kotélzet
also kozépsd szemén.

5. Nyomja a merevitett véget a felsé heveder ala, az alsé
heveder folé és vissza az als¢ heveder ala, majd vezesse
4t maga a mellkasi felemel6 hurok alatt.

6. Szerelje be a Delta Quick Linket az elilsd felh(izo hurokba
gy, hogy a menetes csé a felhasznald bal oldalan legyen,
amikor viseli a hevedert.

7. Hizza meg a Delta Quick Linket egy 7/16"os csavarkul-
ccsal a kézi szoritast meghaladd negyed fordulatig.

| CMCPRO.COM

8. KIKOTESI PONTOK/CSATLA-
KOZASOK

ULOHEVEDER CSATLAKOZASI PONT

C tipusu il6heveder: csak a hasi D-gy(irtit (pirossal kiemelve)
hasznélja a heveder csatlakoztatasahoz. FIGYELEM!
Alabhurok szere\venyt pontosan a kezwkonyvben leirtak szerint
kell a derékszijht hogy bi: rbgzitési
pontot képezzen.

Aderékov csatlakozo hurok (3. pont a 3. szakaszban) arra
s20lg4l, hogy a labhurok szerelvényt a felvételi utasités
szerinti minsitett hasi D-gy(ir(ivel fogadja, és 6nmagaban nem
minsitett csatlakozasi pont.

TELJES TESTHEVEDER

Ha teljes testhevederként van konfiguralva, hasznélja a hasi
D-gy(iriit vagy a szegycsonti rogzités nagy szemét bekotési
pontként a heveder rendszerhez valo csatlakoztatésahoz.
(Pirossal kiemelve).FIGYELEM:

Alabhurok, a derékdv és a mellkasi heveder kozotti csatla-
kozésokat pontosan a jelen kézikdnyvben bemutatott modon kell
kialakitani, hogy biztonsagos rogzitési pontokat képezzenek.

Ne hasznélja a mellhevedereket Snmagukban, csak az liléshe-
; . . s
a

Amellkasi felemeld és a tri-link csak arra szolgél, hogy segitse
a kotelre vald felemelkedést, és nem minsitett csatlakozési
pontok.

CSATLAKOZO ALKATRESZEK

Bekdtés: mindig ellendrizze, hogy a csomét helyesen kototték-e
meg, mielétt elkezdene maszni vagy felfliggesztené magat a
hevederben.

Abiztosito- vagy koté

a hasi rogzitési ponthoz egy reteszeld karabiner segitségével.
Gydzdjon meg rola, hogy a karabiner teljesen zarva és
reteszelve van, mieldtt felmészik vagy felfiiggeszti a hamot.
Ugyeljen arra, hogy a karabiner gy legyen beallitva, hogy a
fétengely mentén legyen terhelve.

9. TOVABBI INFORMACIOK

A C2 modul szerinti EU-tipusvizsgalatot és termék-
mindség-iranyitast végzd bejelentett szervezet

A CMC Rescue, Inc. kijelenti, hogy ez a cikk megfelel az
alapvetd kovetelmenyeknek és az EU 2016/425 rendelet vonat-
kozo Az eredeti nyilatkozat
letdlthetd az alabbi weboldalrl: www.cmcpro.com.

VIDVORUN

Starfsemi sem felur i sér notkun pessa bunadar er hugsanlega
hasttuleg. Sérstok pekking og pjalfun er naudsynleg til ad nota
bessa voru. bu berd abyrgd 4 eigin gjéroum og &kvérounum
Abur en pu notar petta teeki verdur p ad:

1. Lestu og skildu pessar notendaleidbeiningar og vidvaranir.

2. Kynntu pér getu pess og takmarkanir.

3. Vera haefur einstaklingur ogleda fa sérstaka pjalfun i réttri
notkun pess, eda vera undir beinu eftirliti pjélfads eda a
annan hatt heefs einstaklings.

4. Skilia og sampykkja ahzettuna sem pvi fylgir.

EF EKKI ER FARID EFTIR EINHVERJUM AF PESSUM

VIDVORUNUM GETUR bAB LEITT TIL ALVARLEGRA

MEIDSLA EDA DAUDA

1. REKJANLEIKI OG MERK-
INGAR

(A) Stadsetning reipi eda snurufestingar. (B) Teikning til ad

gefa til kynna ad beisli af gerd D skuli ekki notad eitt og sér. (C)
Myndreent takn sem réadleggur notandanum ad lesa upplysing-
arnar sem gefnar eru upp i notendahandbokinni. (D) CE-merki
og numer tilkynnts adila sem stjornar framleidslu & bessum
personulega hlifdarbinadi, SGS Fimko Ltd, tilkynntur adili 0598,
Takomotie 8, 00380 Helsinki, Finnlandi, simi +358.9.696361 (E)
Evrépustadall EN 12277:2015+A1:2018 og tegundarheiti beisli
(F) Teikning sem synir hvernig & ad festa og festa hledslusend-
ingarsylgjur og stilliblnad. (G) Stadsetning og adferd vid vishengi
rappel og tryggingabtnadar (H) Steerd ihluta og framleidsluar (1)
Audkenni framleidanda (J) Stadsetning vérumerkja



2. NOTKUNARSVID

bessi bunadur er persénuhlifar (PPE) sem notadur er til
fiallgdngu, reipiadgangs, reipibjorgunar og athafna, par & medal
Kiifur. bessi vara uppfyllir kréfur reglugerdar (ESB) 2016/425 um
personuhlifar pegar hun er notud i fjallgéngum eda klifri sam-

o bad hefur viss notkunarsogu

 begar pad verdur Urelt vegna breytinga 4 16ggjof, stodlum,
taekni eda eindraegni.

FYRIR HVERJA NOTKUN

o Athugadu beltid fyrir merki um slit, bar med talid

kveemt (EN12277:2015+A1:2018). ESB: er
faanleg & cmepro.com. Pessa voru mé ekki nota umfram mork
hennar eda tileetladan tilgang.

ABYRGD

Starfsemi sem felur i sér notkun bessa taekis er i edli sinu
heettuleg. Notandinn skal taka 4 sig alla ahaettu og abyrgd vegna
skemmda, meidsla eda dauda sem kann ad eiga sér stad vid
eda i kjolfar rangrar notkunar pessa bunadar. betta skjal verdur
ad lata notandanum i t fr soluadila & tungumali vidkomandi
lands og verdur ad geyma med binadinum medan hann er i
notkun. Fylgdu videigandi landsreglum.

bessar leidbeiningar (tskyra rétta notkun binadarins.

Vidvérunartaknin upplysa big um nokkrar hugsanlegar heettur

sem tengjast notkun biinadarins, en bad er 6mogulegt ad lysa

peim 6llum. Pa berd abyrgd & pvi ad hlyda hverri vidvérun og

nota binadinn pinn rétt. Oll misnotkun & pessum bunadi mun

skapa frekari heettur. Haféu samband vié CMC ef pui hefur

einhverjar spurningar eda étt i erfidleikum med ad skilja pessar

leidbeiningar. Skodadu cmepro.com uppfaerslur og frekari

upplysingar.

Adur en b notar bennan buinad verdur b ad:

1. Lestu og skildu pessar leidbeiningar og vidvaranir.

2. Fadu sérstaka pjalfun og haefni i réttri notkun pess

3. Kynntu pér getu pess og takmarkanir.

4. Skilja og sambykkja ahzettuna sem pvi fylgir.

5. Hafa bjorgunarazetlun til stadar til ad takast  vid neydartil-
vik sem gaetu komid upp vid notkun teekisins.

6. Vertu leeknisfraedilega hasfur til athafna i haed og feer um
ad stjorna eigin éryggi og neydaradsteedum.

Athugadu bunadinn fyrir og eftir notkun. VIDVORUN: Notandinn

verdur ad tryggja ad ef hann dettur i PPE kerfid geti bjérgun &tt

sér stad strax, rugglega og & ahrifarikan hétt. Hreyfingarlaus

fiodrun i beisli getur valdid alvarlegum meidslum og jafnvel

dauda. Fordist ad hanga éstudd i beislinu  langan tima.

3. NAFNAKERFI

(1) Mittisbelti (2) Mittisbelti Quick Connect sylgja (3) Tengilykkja
fyrir mittisbelti (4) D-hringur (5) Lykkja fyrir feeti (6) Lykkjur

fyrir faetur Quick Connect sylgjur (7) Fétalykkja Festing (8)
Framlyfta (9) Briosthaed (valfrjalst) (10) Briostauppgangur
(valfrjalst) Lyftisylgja ad framan (11) Briostbelti (12) Festipunktur
bringubeins (13) Axlarol (14) Stillingarsylgjur (15) Brjostbelti ad
aftan (valfrjalst) (16) Fotalykkja ad aftan (valfrjalst)

4. SKOBUN, PUNKTAR TIL AD
SANNREYNA

EFTIRLIT

Oryggi notenda veltur & heilleika binadarins. Skoda skal
banadinn vandlega 4ur en hann er tekinn i notkun og

fyrir og eftir hverja notkun. A9 auki er krafist nékvaemrar
reglubundinnar skodunar, af par il beerum adila, ad minnsta
kosti & 12 manada fresti (fer eftir gildandi stadbundnum reglum

o Skodadu webbing med tillii il skemmda og vélbinadar
fyrir sprungur.

o Gakktu Ur skugga um ad stillingarsylgjurnar séu snittari
rétt og virki rétt.

 Stadfestu ad merkingar vorunnar séu leesilegar.

o Framkvaemdu fiddrunarprof a druggum stad til ad tryggja
a0 beislid sé i réttri steerd, hafi naegilega stillingu og sé &
vidunandi paegindastigi fyrir fyrirhugada notkun.

MEDAN A NOTKUN STENDUR

Alltaf:

* Fylgstu med astandi beltisins og stadsetningu stillanlegu
sylgjanna og vertu viss um ad peer haldist tryggilega festar.

* Athugadu &stand tengipunkta og tengingar vid annan
bunad i kerfinu.

o Metio umhverfisadstaedur. Damp eda iskalt umhverfi getur
breytt hegdun bunadar.

FLUTNINGUR, GEYMSLA OG FLUTNINGUR

o Geymsla - Geymid & kdldum, purrum, dimmum stad.

Fordist efni, raka og beint solarljés. Geymid an vélreens

alags af voldum stiflu, prystings eda spennu.

Flutningur - Geymid fjarri beinu sélarfjosi, efnum, ohreinin-

dum og vélreenum skemmdum. | pessu skyni aetti ad nota

hlifdarpoka eda ilat.

 burrkun - burrkadu vid stofuhita & milli 10°C og 30°C,
fordastu beint solarljés, notadu aldrei purrkara eda
beinan hita

o brif - bvoid dhreinar vorur i hreinu volgu vatni. Skoli vel.
burrkadu vid stofuhita & milli 10°C og 30°C, fordastu beint
solarljos, notadu aldrei purrkara eda beinan hita. Ekki
nota haprystipvottavél. Ef porf krefur ma smyrja lamir ar
malmhlutum eftir hreinsun

VIBVORUN: Ef bessum leidbeiningum er ekki fylgt getur pad
stofnad Iifi | heettu.

ABYRGD OG VIDGERBDIR

Ef CMC varan pin er med galla vegna framleidslu eda efna,
vinsamlegast hafdu samband vid pjonustuver CMC & info@
cmepro.com til ad f& upplysingar um abyrgd og pjonustu.

Abyrg® CMC naer ekki til ions af voldum 6videigandi umhiréu,
6videigandi notkunar, breytinga og breytinga, skemmda fyrir
slysni eda nattt nidurbrots efnis vid i notkun
og tima

Ekki zetti ad breyta bunadinum & nokkurn hétt eda breyta honum
til a0 haegt sé ad festa vidbotarhluta an skriflegra radlegginga
framleidanda. Ef upprunalegum ihlutum er breytt eda fiarleegdir
(r vorunni geta dryggispeettir hennar verid takmarkadir.

Ol vidgerdarvinna skal framkveemd af framleidanda. Ol nnur
vinna eda breytingar 6gilda abyrgdina og leysir CMC undan allri
4byrgd og abyrgd sem framleidandi.

5. SAMHAFI

Bunadur sem notadur er med pessu belti verdur ad uppfylla

og pinum). Fylgdu

sem eru i bodi & cmepro.com. Skrédu og geymdu nidurstodur
skodunarinnar i gétlista skodunar. Ef beislakerfid stenst ekki
skodun zetti ad taka pad Gr notkun og merkja bad i samraemi vid
bad eda eyda pvi til ad koma i veg fyrir frekari notkun.

LiFTIMI/ EFTIRLAUN

Bunadurinn hefur liftima upp & 10 &r fra framleidsludegi sem

tilgreindur er & merkimida vorunnar. Starfslok eru einnig fall

af igi og

Verndadu gegn beittum branum, opnum eldi, miklum hita, UV

geislum, efnum, olium, raka og vélraenni streitu. Fallélag eda an-

nar évenjulegur atburdur getur leitt til starfsloka eftir eina notkun.

Allar ahyggjur af druggri notkun pess eru asteeda til starfsloka. Ef

beislid verdur tekid Ur notkun skal taka pad ur notkun og merkja

pad i samreemi vid pad eda eyda pvi til ad koma i veg fyrir frekari

notkun. Teekid verdur ad haetta pegar:

 bad hefur nad 10 ara aldurstakmarki

© bad hefur ordié fyrir meirihattar atburdi (falli, hoggalagi
o0.s.frv.).

 bad hefur ordid fyrir erfiou umhverfi (beittum branum,
haum hita, setandi umhverfi 0.s.frv.) eda mengast (efni
o0.s.frv.).

 bad stenst ekki skodun eda einhverjar efasemdir eru um
areidanleika pess

{16gsdgu pinni ogleda landi. Gakktu Ur skugga
um ad bessi vara sé samhaef vid annan bunad i kerfinu og ad
fyrirhugud notkun hennar uppfylli gildandi stadla.

begar pessi vara er sameinud 68rum bunadi ogleda pessi
vara notud  bjorgunar-/fallvarnarkerfi verda notendur ad skilja
leidbeiningar allra hluta fyrir notkun og fara eftir peim il ad
tryggja ad Gryggisheettir pessara hluta trufli ekki hver annan.
bessa vru ztti adeins ad nota i tengslum vid PPE ihluti sem
bera CE-taknid til ad vernda gegn falli ur haed.

VIDVORUN: Heetta getur skapast og virkni getur verid i hasttu
med pvi ad sameina annan biinad vid pessa voru. Notandi
tekur alla abyrgd & 6stodludum notkun pessarar voru eda
vidbeettra ihluta.

6. FESTING OG MATUN BEISLA

AD SETJA MITTISBELTID A SIG

1. Festu mittisbeltié & sama hatt og venjulegt belti. Pad er
steerd til ad passa inn i flestar beltislykkjur sem er paegile-
gur kostur en ekki naudsynlegur fyrir virkni beislisins.

AD B/AETA VID FOTALYKKJUNUM
1. Til ad beeta vid fotalykkjunum og ba til setubelti af gerd C

XN CMC
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skaltu snta mittisbeltinu par til mittisbeltistengingarlykkjan
er fyrir midju ad framan.

2. Taktu fotlykkjusamstaeduna og stilltu hana pannig ad
Ventral D-hringurinn sé naest i og 6 ji
gurinn sndi fra likamanum.

3. Lattu Ventral D-hringinn upp & vid & milli mittisbeltisteng-
ingarlykkjunnar og mittisbeltisins.

4. Eftir ad Ventral D-hringurinn hefur verid fluttur i gegnum
mittisbeltistengingarlykkjuna skaltu gripa i fotalykkjuhring-
inn og fara med hann yfir Ventral D-hringinn og festa hann
vid mittisbeltio.

5. Festu fotalykkjurnar med pvi a fara med opnu lykkjuna &
milli og i kringum hvern fot og loka hradtengisylgjunni.

6. Stilltu sylgjurnar pannig ad fotalykkjurnar passi vel um
hvorn fot & medan samt er haegt ad stinga hendi & milli
fotleggsins og fotalykkjunnar.

7. Gakktu ur skugga um ad fotalykkjubolstrunin sé stadsett
pannig ad hun hylji innanvert leerid og vefist um ysta
hluta fotleggsins.

AD BATA VID BRJOSTBELTI AF GERD D

1. Til ad festa briostbeltio af gerd D skaltu setja beltié & pig
med pvi ad draga bad yfir h6fudié og fara handleggjunum
igegn.

2. Bringubeinsfestingin zetti ad vera fyrir midju & bringunni.

3. Stilltu passa briéstbeltisins med pvi ad halda l6dréttu
brjostélinni & annarri hlidinni og toga i afturenda brjéstolar-
innar & gagnsteeda hlid par til beltid er paegilega pétt um
bringuna. Ef passunin er of préng skaltu einfaldlega lyfta
Cobra sylgjunni til ad losa vefinn.

4. Taktu webbing enda framlyftunnar og lattu hann nidur i
gegnum brdngu raufina i Ventral D-hringnum og aftur i
gegnum Ventral D-hringinn eins og synt er.

5. braedid webbing endann i gegnum Cobra tengid og festid
skottid med teygjanlegu velcro haldaranum.

6. Athugadu: Ef valfrjalsa briéstalyftan er sett upp a framly-
ftunni er uppsetningarferlié fyrir briostbeltio pad sama.

VIBVORUN: Notadu aldrei briostbeltid af gerd D an pess
a0 adur hefur verid Iyst, rétt tenging vié Type C Site
Harness. Ef pessum leidbeiningum er ekki fylgt getur pad
stofnad lifi i hsttu.

NOTKUN MISMUNANDI SYLGJUGERDA

1. Til ad losa stillisylgjur skaltu snta peim upp. Til ad loka
skaltu toga i vefinn & Gtleié

2. A hrastengingarsylgjum skaltu ganga Gr skugga um a3
bédir veengir smelli & sinn stad.

3. Athugadu reglulega allar lokanir og stillingarpaetti.

7. VALFRJALSIR IHLUTIR

UPPSETNING OUTBACK™ POKANS (VAL-
FRJALST)

© Haegt er ad festa Outback™ pokann vid mittisbeltio eda
hvada samhzeft Molle spjaldid sem er.

« braedid velcro olarnar i kringum og aftan beltié eda
Molle ¢lina, settu pad undir larétta webbing og festu vid
krokahlidina velcro & pokanum.

« bad getur verid baegilegt ad stadsetja pokann & hvolfi
med idina ad og fyrir ofan mittisbelti
pegar pu festir hann & medan pu ert med mittisbeltid. Eftir
ad olarnar hafa verid festar eins og Utskyrt er hér ad ofan
mun pokinn snuast i rétta burdarstédu.

UPPSETNING FOTLYKKJU AFTUROLARINNAR
(VALFRJALST)

Leg Loop Rear Strap er valfrjals hluti sem er hannadur til

a0 halda fotalykkjunum & sinum stad. bessi 6l tengir aftan &

fotalykkjunum vid belte.

« Til ad tengja fotalykkju afturdlina:

 Settu hverja nedri sylgju i webbing lykkjur sem fylgja med
aftan & fotalykkjunum.

o Lattu efri hiuta fyrir aftan
briéttu sylgjuna saman og nidur og tengdu hana aftur vio
nedri lykkjuna til a6 mynda tengingu vid mittisbeltid.

Athugid: efri lykkja bessa hlutar er hdnnud til ad taka vio
sylgjunni fré valfrjélsu briéstbeltisdlinni ad aftan.

UPPSETNING AFTARI OLARINNAR FYRIR
BRJOSTBELTI (VALFRJALST)

« Briostbeltisolin ad aftan er valfrjals ihlutur sem haegt er ad
nota til ad tengja aftan & brjéstbeltinu og mittisbeltisins.
Pessi 6l hjalpar til vid ad stadsetja briostbeltid og koma i
veg fyrir ad pad renni upp i hals notandans, sérstaklega
pbegar gengid er med beltid. begar pad er ekki i notkun
er haegt ad geyma pad i afturvasa brjostbeltisins. Til ad
dreifa skaltu einfaldlega draga pad nidur og lengja pad
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til uppsetningar.

o Til ad tengja brjostbeltié ad aftan:

o Valkostur 1: Ef fotalykkju afturlin er ekki sett upp skaltu
fara med brjostbeltio ad aftan undir mittisbeltid og kraekja
sylgjunni aftur & sjélfa sig til ad mynda lykkju utan um
mittisbeltid.

o Valkostur 2: Ef fotalykkju aftari olin er sett upp skaltu
tengja brjostbeltisolina ad aftan vio efri lykkjuna & fotlykkju
afturélarinnar.

o Stilltu lengd dlarinnar i pa stédu sem pu vilt.

UPPSETNING A BRJOSTI (VALFRJALST)

Framlyftan er honnud til ad rma Kong Futura™ Chest Ascender
sem er fest vid beislid med 5 mm Maillon Rapide rydfriu stali
pritengdu tengi. Framlyftan er honnud il ad vinna med eda an
bessa valfrjalsa bunadar og tilvist pessa fhlutar breytir ekki pvi
hvernig beislid er tengt vid setubeltio.

Naudsynleg efni:

o CMC Outback™ Chest Ascender Kit P/N 343020
o Kong Futura™ Chest Ascender

 Maillon Rapide rydfriu stali Delta Quick Link (1/4")
o Atom™ Ascender 6l

Naudsynleg verkfeeri:

o 7/16" skiptilykill

Uppsetning méalsmedferd

 Byrjadu med brjostbeltid adskilid fra setbeltinu.

© Renndu lykkjunni fyrir brioststongina yfir lyftuna ad framan.

 brystu stifa endanum & briostfestingarolinni i gegnum efs-
ta gatid & brjostkassanum og i gegnum nedra midaugad &
bringubeinsbinadinum

o Yttu stifa endanum undir efstu lina, yfir og il baka undir
nedri 6lina og settu hann sidan undir sjalfa bridstupphaek-
kunarlykkjuna.

o Settu Delta Quick Link i lykkjuna & & pann hatt

AVVISO

Le attivita che comportano I'uso di queste attrezzature sono
potenzialmente pericolose. Per utilizzare questo prodotto sono

3. NOMENCLATURA

(1) Cintura (2) Fibbia Quick Buckle di collegamento alla cintura
(3) Anello di collegamento alla cintura (4) Anello ventrale (5)
Assieme del cosciale (6) Fibbia di collegamento del cosciale (7)
Assieme del cosciale con nodo a “Bocca di lupo” (8) Collega-
mento pettorale (9) Bloccante ventrale (opzionale) (10) Fibbia

e ione speciali. Sei
delle tue azioni e decisioni. Prima di utilizzare questo dispositivo,
€ necessario:
+ Leggere e comprendere queste istruzioni e awvisi per l'utente.
+ Familiarizzare con le sue capacita e limitazioni.

dire del pettorale con bloccante ventrale

(opzionale) (11) Imbrago pettorale (12) Punto di collegamento

sternale (13) Spallaccio (14) Fibbie di regolazione (15) Fettuccia

posteriore per bloccante ventrale (opzionale) (16) Fettuccia di
del cosciale

+ Essere una persona elo ottenere una
specifica nel suo uso corretto, 0 essere sotto la supervisione
diretta di una persona addestrata o altrimenti competente.

+ Comprendere e accettare i rischi connessi.

LA MANCATA ATTENZIONE VERSO QUALSIASI DI QUESTE
AVVERTENZE PUO CAUSARE GRAVI LESIONI O MORTE

Trova l'ultima versione di questo manuale su cmcpro.com.

1. TRACCIABILITA E MARCA-
TURE

(A) Ubicazione del collegamento della fune o del cordino. (B)
Disegno per indicare che l'mbracatura di tipo D non deve essere
utilizzata da sola. (C) Simbolo grafico che consiglia all'utente di
leggere le informazioni fornite nel manuale d'uso. (D) CE Mark
and Number of notified body controlling production of this PPE,
EN 354: 2010, EN 795/B: 2012, SGS Fimko Ltd, Notified Body
0598, Takomotie 8, 00380 Helsinki, Finland, Tel. +358.9.696361
(E) Normativa europea EN 12277:2015+A1:2018 e designazi-
one del tipo di imbracatura. (F) Disegno che mostra come allac-
ciare e regolare le fibbie che trasmettono il carico e dispositivi
di regolazione. (G) Ubicazione e metodo di collegamento delle

ad snittari tunnan sé vinstra megin & notandanum pegar
hann er i beisli.

 Herdid Delta Quick Link med 7/16" skiptilykli i fiordungs
sndining umfram handpéttleika

8. TENGIPUNKTAR / TENG-
INGAR

SIT HARNESS TENGIPUNKTUR

Setubeli af gerd C: notadu adeins Ventral D-hringinn (audkenn-
dur med raudu) il ad tengja beltid. VIDVORUN:
Fotalykkjusamsteedan verdur ad vera tengd vid mittisbeltid
nakvaemlega eins og synt er i pessari handbok til ad mynda
druggan tengipunkt.

Mittisbeltatengingarlykkjan (lidur 3 i kafla 3) er aetud til ad
sampykkja fo ji med D-hringnum

di ione e calata (H) Taglia del componente
eanno di icazione (1) ficazione del i )
Posizioni delle etichette dei prodotti

2. CAMPO DI APPLICAZIONE

Questo equipaggiamento € un dispositivo di protezione individ-
uale (DPI) utilizzato per 'alpinismo, il lavoro in fune, il soccorso
tecnico su corda e le attivita tra cui I'arrampicata. Questo pro-
dotto soddisfa i requisiti del Regolamento (UE) 2016/425 sui dis-
positivi di protezione individuale quando viene utilizzato in attivita
alpinistiche o di arrampicata secondo (EN12277:2015+A1:2018).
La dichiarazione di conformita per I'Unione Europea é disponibile
presso cmepro.com. Questo prodotto non deve essere utilizzato
oltre i suoi limiti o lo scopo previsto.

RESPONSABILITA

Le attivita che comportano I'uso di questo dispositivo sono

notkunarleidbeiningunum og er ekki metinn tengipunktur Gt
af fyrir sig.
BEISLI FYRIR ALLAN LIKAMANN

begar pad er stillt sem belti fyrir allan likamann skaltu nota
annad hvort Ventral D-hringinn eda stora augad & bringubeins-
festingunni sem tengipunkta til ad tengja beltid vid kerfi. (Merkt
med raudu). VIDVORUN:

milli f6 ji i isins og
briostbeltisins verda ad vera stilltar nakveemlega eins og synt er i
pessari handbok til ad mynda érugga festipunkta.

Ekki nota brjostbeltid eitt og sér, pad er adeins druggt i notkun
pegar pad er tengt vid setubeltissamsteeduna.

Brioststigi og prilidurinn eru adeins hénnud til ad adstoda vid ad
Kiifra upp reipi og eru ekki metnir tengipunktar.

TENGJA (HLUTI

Binding: Gakktu Ur skugga um ad hndturinn hafi verid bundinn
rétt adur en pu byrjar ad klifra eda hengja pig i beislid.

Til ad setja upp trygginga- eda rappelkerfi skaltu tengja vio
ventral festipunktinn med leesandi karabinu. Gakktu dr skugga
um ad karabinan sé ad fullu lokud og laest adur en pu klifrar eda
hengir i beislid. Gaettu pess ad tryggja ad karabinan sé stillt &
bann hétt ad hin sé hladin medfram stérasnum.

9. VIDBOTARUPPLYSINGAR

Tilkynntur adili sem framkvaemir ESB gerdarskodun og geedast-
jornun voru samkveemt einingu C2

CMC Rescue, Inc. lysir pvi yfir ad pessi grein sé i samraemi vid
grunnkrdfur og videigandi akvaedi ESB reglugerdar 2016/425.
Upprunalegu samraemisyfirlysinguna er haegt ad hlada nidur &
eftirfarandi websida: www.cmcpro.com
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pericolose. L'utente si assume tutti i rischi e le
responsabilita per eventuali danni, lesioni o morte, che possono
verificarsi durante o in seguito all'uso scorretto di questa
attrezzatura. Questo documento deve essere fornito all utente
dal rivenditore nella lingua del rispettivo paese e deve essere
conservato con ['attrezzatura mentre & in uso. Osservare le
normative nazionali pertinenti.

Queste istruzioni spiegano il corretto ufilizzo dell'attrezzatura.

| simboli di avvertimento informano di alcuni potenziali pericoli
legati all'uso della tua attrezzatura, ma & impossibile descriverli
tutti. L'utente & responsabile dell'attenzione verso ogni avviso
e dell'uilizzo corretto dell'apparecchiatura. Qualsiasi uso
improprio di questa apparecchiatura creera ulteriori pericoli.
Contattare CMC in caso di domande o difficolta a comprendere
queste istruzioni. Verificare su cmepro.com aggiornamenti e
informazioni aggiuntive.

Prima di utilizzare questa [

4. ISPEZIONE, PUNTI DA

VERIFICARE

ISPEZIONE

La sicurezza dell'utente dipende dall'integrita dell’ attrezzatura

. Le attrezzature devono essere ispezionate accuratamente
prima di essere messe in servizio e prima e dopo ogni utilizzo.
Inoltre, é richiesta un'ispezione periodica dettagliata, da parte
di una persona competente, almeno ogni 12 mesi (a seconda
delle normative locali vigenti e delle condizioni di utilizzo)
Seguire le procedure di ispezione disponibili presso cmcpro.com.
Registrare e memorizzare i risultati dellispezione nella lista di
controllo dell'ispezione. Se il sistema di imbracatura non supera
lispezione, deve essere tolto dal servizio e contrassegnato di
conseguenza o distrutto per impedirne I'ulteriore utilizzo.

DURATA DELLA VITA/RITIRO DAL SERVIZIO

L' attrezzatura ha una durata di 10 anni dalla data di produzione
indicata sulletichetta del prodotto. Il Ritiro dal servizio & anche
una funzione delle condizioni operative, del livello di utilizzo e
delle condizioni ambientali. Proteggere da spigoli vivi, fiamme
libere, temperature estreme, raggi UV, sostanze chimiche,

oli, umidit e stress meccanico. Un carico di caduta o un altro
evento eccezionale pud portare al ritiro dopo un singolo utilizzo.
Qualsiasi preoccupazione circa I uso sicuro & motivo di ritiro. Se
Imbracatura deve essere ritirata, deve essere tolta dal servizio
€ contrassegnata di conseguenza o distrutta per impedire un
ulteriore utilizzo.

L'Attrezzatura deve essere ritirata quando:

+ Ha raggiunto il limite di eta di 10 anni

+ E stato sottoposto a un evento importante (caduta, carichi
improwvisi,ecc.).

+ E stato esposto ad ambienti estremi (spigoli vivi, alte
temperature, ambiente corrosivo ecc.) o & stato contaminato
(sostanze chimiche, ecc.).

+ Non supera ['ispezione o ci sono dubbi sulla sua affidabilita.

+ Ha una storia di utilizzo incerta.

+ Quando diventa obsoleto a causa di cambiamenti nella
legislazione, negli standard, nella tecnica o nella compatibilita.

PRIMA DI OGNI UTILIZZO

+ Controllare 'imbracatura per i segni di usura, comprese le

cuciture strutturali.

Ispezionare le fettucce alla ricerca di danni e le parti rigide

alla ricerca di crepe.

+ Verificare che le fibbie di regolazione siano infilate corretta-
mente e funzionino correttamente.

+ Verificare che I'etichettatura del prodotto sia leggibile.

+ Effettuare una prova di sospensione in un luogo sicuro per
garantire che I'mbracatura sia della dimensione corretta,
abbia una regolazione sufficiente e sia di un livello di comfort
accettabile per I'uso previsto.

DURANTE L'USO

+ Leggere e comprendere queste istruzioni e avvisi.

+ Ottenere una formazione e una competenza specifiche nel
suo uso corretto.

+ Familiarizzare con le sue capacita e limitazioni.

+ Disporre di un piano di di salvataggio per affrontare
eventuali emergenze che potrebbero verificarsi durante 'uso
del dispositivo.

+ Essere idoneo dal punto di vista medico per le attivita in
quota e in grado di controllare le tue situazioni di sicurezza
e di emergenza.

+ Controllare I'attrezzatura prima e dopo l'uso.

ATTENZIONE: L'utente deve assicurarsi che, in caso di caduta
nel sistema DPI, il salvataggio possa avvenire immediatamente,
in modo sicuro ed efficace. La sospensione immobile in
un'imbracatura pud causare gravi lesioni e persino la morte.
Evitare di rimanere appesi non supportati nellimbracatura per un
lungo periodo di tempo.

X CMC | CMCPRO.COM
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+ Monitorare le condizioni dellimbracatura e la posizione
delle fibbie regolabili assicurandosi che rimangano fissate
saldamente.

+ Verificare le condizioni dei punti di attacco e i collegamenti ad
altre attrezzature del sistema.

+ Valutare le condizioni ambientali. Ambienti umidi o ghiacciati
possono alterare il comportamento delle apparecchiature.

TRASPORTO, STOCCAGGIO

+ Conservazione - Conservare in un luogo fresco, asciutto e
buio. Evitare sostanze chimiche, umidita e luce solare diretta.
Conservare senza stress meccanico causato da schiaccia-
mento, pressione o tensione.

+ Trasporto - Tenere lontano dalla luce solare diretta, prodotti

chimici, sporcizia e danni meccanici. A tal fine, deve essere

utilizzato un sacchetto protettivo o un contenitore.
- Asciugare a temperatura ambiente tra 10°C e 30°C,
evitare la luce solare diretta, non usare mai un'asciugatrice



o calore diretto.

Pulizia - Lavare i prodotti sporchi in acqua tiepida pulita.
Risciacquare bene. Asciugare a temperatura ambiente tra
10°C e 30°C, evitare la luce solare diretta, non utilizzare mai
un’ asciugatrice o calore diretto. Non usare un'idropulitrice. Se
necessario, le cerniere delle parti metalliche possono essere
lubrificate dopo la pulizia.

ATTENZIONE: Il mancato rispetto di queste istruzioni pud
mettere in pericolo di vita.

GARANZIA E RIPARAZIONI

Se il prodotto CMC presenta un difetto dovuto a lavorazioni o
materiali, contattare 'assistenza clienti CMC all'indirizzo info@
cmepro.com per informazioni sulla garanzia e assistenza.

La garanzia cmc non copre i danni causati da cure improprie,
uso improprio, alterazioni e modifiche, danni accidentali o guasto
naturale del materiale per un uso prolungato e invecchiamento.

L' attrezzatura non deve essere modificata in alcun modo o
modificata per consentire il fissaggio di parti aggiuntive senza la
raccomandazione scritta del produttore. Se i componenti originali
vengono modificati o rimossi dal prodotto, i suoi aspetti relativi
alla sicurezza potrebbero essere limitati.

Tutti i lavori di riparazione devono essere eseguiti dal fabbrican-
te. Tutte le altre lavorazioni o modifiche annullano la garanzia e
liberano CMC da ogni responsabilita in qualita di produttore.

5. COMPATIBILITA

Le attrezzature utilizzate con questa imbragatura devono
soddisfare i requisiti normativi nella giurisdizione e/o nel Paese.
Verificare che questo prodotto sia compatibile con le altre
apparecchiature del sistema e che le applicazioni desiderate
soddisfino gli standard attuali.

Quando si combina questo prodotto con altre apparecchiature
elo si utilizza questo prodotto in un sistema di salvataggio/
anticaduta, gli utenti devono comprendere le istruzioni di tutti

i componenti prima dell'uso e rispettarle per garantire che gli
aspetti di sicurezza di questi articoli non interferiscano tra loro.
Questo prodotto deve essere utilizzato solo in combinazione
a componenti DPI recanti il simbolo CE per proteggersi dalle
cadute dallalto.

AVVERTENZA: Pu essere pericoloso e la funzionalita puo
essere altre con questo
prodotto. L'utente si assume ogni responsabilita per l'uso non
standard di questo prodotto o componenti  aggiunti.

6. IMBRACATURA INDOSSA-
MENTO / REGOLAZIONE

INDOSSARE LA CINTURA

+ Collegare la cintura in vita allo stesso modo di una cintura
normale. E dimensionato per adattarsi all‘interno della
maggior parte dei passanti, che & un'opzione conveniente ma
non necessaria per la funzione dellimbracatura.

AGGIUNTA DEI COSCIALI

« Per aggiungere cosciali per le gambe e creare un'imbracatura
ditipo C, ruotare la cintura in vita fino a quando I'anello di
connessione della cintura in vita non € centrato nella parte
anteriore.

Prendete I'assieme del cosciale e allineatelo in modo che
I'anello ventrale sia piti vicino al corpo e la fettuccia a bocca di
lupo del cosciale sia rivolta lontano dal corpo.

Passare I'anello ventrale verso l'alto tra il loop di connessione
della cintura e la cintura

Dopo che I'anello ventrale  stato passato attraverso 'anello
di connessione della cintura, afferrare I'anello a bocca di

lupo del cosciale e passarlo sopra I'anello ventrale, fissarlo
alla cintura in vita

Attaccare i cosciali passando I'anello aperto tra e intorno a
ciascuna gamba e chiudendo Ia fibbia di connessione rapida.
Regolare le fibbie in modo che i cosciali si adattino perfetta-
mente a ciascuna gamba, consentendo comunque di inserire
una mano tra la gamba e il cosciale.

Assicurarsi che l'mbottitura del cosciale sia posizionata in
modo che copra l'interno della coscia e avvolga la parte piu
esterna della gamba.

AGGIUNTA DELL’IMBRACATURA TORACICA
DITIPOD

« Per attaccare l'imbracatura pettorale di tipo D, indossa
l'imbracatura tirandolo sopra la testa e passandoci le braccia
attraverso.

« Il punto di attacco sternale deve essere centrato sul petto.

* Regola la vestibilita dellimbracatura pettorale tenendo la

fascia verticale sul petto su un lato e tirando sull'estremita
della fascia toracica sul lato opposto fino a quando l'imbra-
catura non & comodamente aderente intoro al petto. Se la
vestibilita & troppo stretta, basta sollevare Ia fibbia Cobra per
allentare la fettuccia
+ Prendi I'estremita della cinghia della fettuccia anteriore verti-
cale e passala attraverso lo stretto alloggiamento nell'anello
ventrale e indietro attraverso I'anello ventrale come mostrato.
Infilare I'estremita della cinghia attraverso il connettore Cobra
e fissare la coda con il Velcro elastico.
Nota:se il bloccante ventrale opzionale € installato sul
montante centrale anteriore il processo di installazione per
I'imbracatura pettorale rimane lo stesso.

ATTENZIONENOn utilizzare mai un imbracatura pettorale di
tipo D senza la connessione corretta descritta in precedenza
allimbracatura ventrale di tipo C. Il mancato rispetto di queste
istruzioni pud mettere in pericolo la vita.

USO DI DIVERSI TIPI DI FIBBIA

+ Per allentare le fibbie di regolazione, capovolgerle. Per
chiuderle, tirare la cinghia in uscita.

+ Sulle fibbie ad aggancio rapido, assicurarsi che entrambe le
ali si aggancino in posizione.

+ Controllare regolarmente tutte le chiusure e gli elementi di
regolazione

7. OPZIONALE

INSTALLAZIONE DELL'OUTBACK™ POUCH
(OPZIONALE)

+ L'Outback™ pouch puo essere attaccato alla cintura 0 a
qualsiasi pannello Molle compatibile.

+ Infilare le cinghie in Velcro intomo e dietro la cintura o fettucce
Molle, passarlo sotto la cinghia orizzontale e fissarlo al Velcro
sul sacchetto.

+ Puo essere conveniente posizionare la busta a testa in gil
con il pannello frontale rivolto verso l'utente e sopra la cintura
quando lo si attacca mentre siindossa la cintura. Dopo aver
fissato le cinghie come spiegato sopra, la borsa ruotera in una
corretta posizione di trasporto.

INSTALLAZIONE DEL CINTURINO POSTERIO-
RE DEL COSCIALE (OPZIONALE)

Il cinturino posteriore del cosciale & un componente opzionale
progettato per mantenere i passanti per le gambe in posizione.
Questo cinturino collega la parte posteriore degli anelli dei
cosciali alla cintura.

Per collegare il cinturino posteriore del cosciale:

+ Inserire ogni fibbia inferiore negli anelli di fettuccia forniti sul
retro dei cosciali

+ Passare la parte superiore dell'assieme dietro la cintura in
vita, piegare la fibbia al di sopra e sotto e collegarla di nuovo
all'anello inferiore per creare una connessione con la cintura
in vita. Nota: I'anello superiore di questo componente &
progettato per accettare la fibbia dalla cinghia posteriore
opzionale dell'imbracatura pettorale.

INSTALLAZIONE DELLA CINGHIA POSTE-
RIORE DELL'IMBRACATURA PETTORALE
(OPZIONALE)

triangolare In acciaio inossidabile Maillon Rapide da 5 mm. Il
montante anteriore & progettato per funzionare con o senza
questo equipaggiamento opzionale e la presenza di questo
componente non cambia il modo in cui lmbracatura & collegata
allimbragatura ventrale.

Materiali richiesti:

CMC Outback™ Chest Ascender Kit P/IN 343020
+ Kong Futura™ ascesa al petto

+ Delta Quick Link in acciaio inossidabile (1/4")
« Cinturino ATOM ™ ASCENDER

+ Strumenti necessari:

+ Chiave inglese da 7/16™ 12mm

Procedura di installazione

+ Iniziare con limbracatura pettorale separata dallimbracatura

bassa.

Far passare la fettuccia del bloccante ventrale sopra il

montante frontale

Spingere I'estremita irrigidita della cinghia del bloccante

ventrale attraverso il foro superiore del bloccante e attraverso

I'occhio centrale inferiore della piastra multiattacco sternale

+ Spingere I'estremita irrigidita sotto la cinghia superiore, sopra
e dietro sotto la cinghia inferiore, quindi passarla sotto I'anello
del bloccante ventrale stesso.

Installare la maglia rapida a delta nell'anello del montante
frontale in modo che la femmina filettata della maglia rapida
filettata si trovi sul lato sinistro dell'utente quando si indossa
limbracatura.

+ Stringere la maglia rapida con una chiave inglese da
7/16"-12mm a un quarto di giro oltre la tensione ottenuta
awvitando a mano.

8. PUNTI DI COLLEGAMENTO /
CONNESSIONI

Punti di collegamento del'imbracatura bassa

Imbracatura bassa di Tipo C: utilizzare solo I'anello ventrale

(evidenziato in rosso) per collegare l'imbracatura.

AVVERTENZA:

+ L'assemblaggio del cosciale deve essere collegato alla cintura
in vita esattamente come mostrato in questo manuale per
formare un punto di connessione sicuro.

+ L'anello di collegamento della cintura (Articolo 3 nella Sezione
3) & destinato ad accogliere I'assemblaggio del cosciale con
I'anello D ventrale certificato secondo le istruzioni di indossa-
mento, e non € un punto di connessione certificato da solo.

IMBRACATURA A CORPO INTERO

Se configurato come imbracatura per tutto il corpo, utilizzare I
anello ventrale o I'occhiello grande dell'attacco sternale come

punti di collegamento per collegare I'mbracatura a un sistema.
(Evidenziato in rosso).

AVVERTENZA:

+ Le connessioni tra 'assemblaggio del cosciale, cintura e
imracatura pettorale devono essere configurate esattamente
come mostrato in questo manuale per formare punti di
collegamento sicuri.

+ Non utilizzare I'mbracatura toracica da sola, € sicuro da usare
solo quando & collegato al gruppo dellimbracatura bassa.

+ Il bloccante ventrale ed il connettore triangolare sono
progettati solo per aiutare a salire una corda e non sono punti
di ione certificati

La cinghia posteriore dell' pettorale & un

opzionale che puo essere utilizzato per fornire una connessione
tra la parte posteriore dellimbracatura pettorale e la cintura
Questo cinturino aiuta a posizionare l'imbracatura pettorale e a
impedirgli di salire sul collo dell'utente, specialmente quando si
fa un'escursione con l'imbracatura. Quando non € in uso, pud
essere riposto nella tasca posteriore dellimbracatura pettorale.
Per estrarlo, & sufficiente tirarlo verso il basso ed estenderlo
per 'installazione.

Per collegare la cinghia posteriore dellimbracatura pettorale:

Opzione 1: Se la cinghia posteriore del cosciale non & installata,
passare la cinghia posteriore dellimbracatura del petto sotto la
parte posteriore della cintura e agganciare la fibbia su se stessa
per formare un anello intorno alla cintura.

Opzione 2: Se ¢ installata la cinghia posteriore del cosciale, col-
legare la cinghia posteriore dellimbracatura pettorale all'anello
superiore della cinghia posteriore del cosciale.

Regolare la lunghezza della cinghia nella posizione desiderata.

INSTALLAZIONE DEL BLOCCANTE VENTRALE
(OPZIONALE)

Il sollevatore anteriore & progettato per ospitare un bloccante
Kong Futura™ che ¢ collegato allimbracatura con un connettore

X CMC
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CONNESSIONE DI COMPONENTI

Legatura: verificare sempre che il nodo sia stato legato corretta-
mente prima di iniziare a scalare o sospendersi nell'imbracatura.
Per installare un sistema di assicurazione o calata, connettersi al
punto di attacco ventrale utilizzando un moschettone di bloccag-
gio. Assi i che il sia chiuso

e bloccato prima di icare 0 i nell

Fare attenzione a garantire che il moschettone sia orientato in
modo che sia caricato lungo I'asse principale.

9. INFORMAZIONI SUPPLE-
MENTARI

Organismo notificato che effettua I'esame del tipo UE e la
gestione della qualita dei prodotti secondo il modulo C2

Dichiarazione di conformita

dichiara che questo articolo & conforme ai requisiti essenziali
e alle pertinenti disposizioni del regolamento UE 2016/425. La
Dichiarazione di Conformita originale pué essere scaricata sul
seguente sito web: www.cmepro.com
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ISPEJIMAS

Veikla, kurios metu naudojama $i iranga, gali biti pavojinga.

Norint naudoti §{ gaminj, reikia specialiy ziniy ir apmokymy. Es-
ate atsakingi uz savo veiksmus ir sprendimus. Prie$ naudodami
§{ prietaisa, privalote:
* P itykite ir ite Sias naudotojo

ir ispéjimus.

su jo galimybémis ir

. Butl kompetentingu asmeniu ir (arba) biti specialiai
apmokytam, kaip tinkamai naudoti $ia priemone, arba bati
tiesiogiai prizidrimam apmokyto ar kitaip kompetentingo
asmens

 Supraskite ir prisiimkite su tuo susijusig rizika.

BET KURIO IS $IU [SPEJIMY NEPAISYMAS GALI SUKELTI

SUNKIUS SUZALOJIMUS ARBA MIRT|

1. ATSEKAMUMAS IR ZENKLIN-
IMAS

(A) Virvés arba lyny tvirtinimo vieta. (B) BréZinys, kuriame nuro-
doma, kad D tipo dirZai negali bati naudojami vieni. (C) Grafinis
simbolis, kuriuo naudotojui patariama perskaityti naudotojo
vadove pateikta informacija. (D) CE Zenklas ir notifikuotosios
[staigos, kontroliuojancios $ios asmeninés apsaugos priemonés
gamyba, numeris: SGS Fimko Ltd, Notified Body 0598, Takomo-
tie 8, 00380 Helsinki, Finland, Tel. +358.9.696361 (E) Europos
standartas EN 12277:2015+A1:2018 i dirzy tipo zymuo. (F)
BréZinys, kuriame parodyta, kaip pritvirtinti ir apsaugoti apkrova
Cias sagtis ir reguliavimo taisus. (G) Nusileidimo lynu

ir tvirtinimo {taisy tvirtinimo vieta ir bidas (H) Sudedamoswos
dalies dydis ir pagaminimo metai (1) Gamintojo identif

atitinkamai pazenk\lml arba sunaikinti, kad bty uzkirstas kelias
tolesniam i

duomenys (J) Gaminio etiketés vietos

2. TAIKYMO SRITIS

Sifranga - tai asmeninés apsaugos priemongs (AAP),
naudojamos alpinizmo, kopimo virvémis, gelbéjimo virvémis

ir alpinizmo veikloje. Sis gaminys atitinka Reglamento (ES)
2016/425 reikalavimus dél asmeniniy apsaugos priemoniu,

kai jos naudojamos alpinizmo ar laipiojimo veikloje, pagal
(EN12277:2015+A1:2018). ES atitikties deklaracija galima rasti
adresu cmepro.com. Sio gaminio negalima naudoti virsijant jo
ribas ar numatyta paskirtj

ATSAKOMYBE

Veikla, susijusi su $io prietaiso naudojimu, i§ esmés yra
pavojinga. Naudotojas prisiima visa rizika ir atsakomybe uz
bet kokia Zala, suzalojimus ar mirtj, kurie gali jvykti neti

Prietaisas turi bati iSregistruotas, kai:

 Jis pasieké 10 mety amziaus ribg.

« Jis buvo paveiktas didelio jvykio (kritimo, smaginés
apkrovos ir pan.).

« Jis buvo veikiamas ekstremaliy salygy (astrios briaunos,
auksta temperatiira, koroziné aplinka ir t. t.) arba buvo
uzterstas (cheminémis medziagomis ir t. t.).

 Jis neatitinka patikros reikalavimy arba kyla abejoniy dél
jo patikimumo

* Jo naudojimo istorija neaiski

« Kai ji tampa pasenusi dél teisés akty, standarty, technikos
ar suderinamumo poky¢iy.

PRIES KIEKVIENA NAUDOJIMA

« Patikrinkite, ar dirZai neturi nusidéveéjimo pozymiy,
iskaitant struktarines sitles.

o Patikrinkite, ar dirzai néra pazeisti ir ar néra jtrakimy.

naudojant & jrenginj arba netinkamai jj naudojant. Sj dokumenta
pardavéjas turi pateikti naudotojui atitinkamos $alies kalba ir
laikyti kartu su jranga, kol ji naudojama. Laikykités atitinkamy
nacionaliniy taisyKliy.

Siose instrukcijose paaiskinama, kaip teisingai naudoti franga.
|spéjamaisiais simboliais informuojama apie kai kuriuos galimus
pavojus, susijusius su jsy jrangos naudojimu, taciau visy ju
apradyti nejmanoma. Jis esate atsakingi uz tai, kad atsizvel-
gtuméte | kiekviena spéjima ir teisingai naudotumeéte jranga.
Bet koks netinkamas $ios jrangos naudojimas sukels papildomy
pavojy. Jei turite klausimy ar sunkumy suprasti $ias instrukcijas,
kreipkités { CMC. Atnaujinimy i papildomos informacijos
ieSkokite cmcpro.com.

Pried. naudodam\ Sia franga, turite:

o P ir Sias i ijas ir jspéjimus.

* Gaukite specialy apmokyma ir jgykite kompetencijos
tinkamai jj naudoti.

. ipazinkite su jo émis ir

« Supraskite ir prisiimkite su tuo susijusiq rizika.

« Turékite gelbéjimo plana, kaip elgtis bet kokiu kritiniu
atveju, kuris gali kilti naudojant prietaisa.

« Bkite mediciniskai tinkamas veiklai aukstyje ir gebékite
pats kontroliuoti savo sauguma ir avarines situacijas.

Patikrinkite jranga pries ir po naudojimo.

|SPEJIMAS: Naudotojas turi uztikrinti, kad, patekus j asmeniniy
apsaugos priemoniy sistema, bity galima nedelsiant, saugiai

ir veiksmingai issigelbéti. Nejudantis kabéjimas ant dirzy gali
sukelti sunkius suzalojimus ir net mirtj. Venkite ilgesnj laika.
kaboti be atramos ant dirzy.

3. NOMENKLATURA

(1) Juosmens dirzas (2) Juosmens dirzo greitojo sujungimo sag-
tis (3) Juosmens dirzo sujungimo kilpa (4) Ventralinis D-Ziedas
(5) Kojos kilpos mazgas (6) Kojos kilpy greito sujungimo sagtys
(7) Kojos kilpos mazgo apvadas (8) Priekinis pakeélimas (9)
Krtinés pakélimo ftaisas (neprivalomas) (10) Kratinés pakélimo
taisas i Priekinio pakélimo imo sagtis
(1) Kritings dirzas (12) Sirdies tvirtinimo takas (13) Peiy,
dirzas (14) Reguliavimo sagtys (15) Kratinés dirzo galinis dirzas
(neprivalomas) (16) Kojos kilpos galinis dirZas (neprivalomas)

4. PATIKRINIMAS, TIKRINTINI
PUNKTAI

PATIKRINIMAS

Naudotojy sauga priklauso nuo jrangos vientisumo. [ranga reikia
kruopsciai patikrinti prie$ pradedant ja eksploatuoti ir prie$ bei
po kiekvieno naudojimo. Be to, ne reciau kaip kas 12 ménesiy.
(priklausomai nuo galiojanciy vietiniy taisykliu ir naudojimo
salygu) kompetentingas asmuo turi atlikti i§samia perioding
apzira. Vadovaukités patikrinimo procedtromis, kurias rasite
cmcpro.com. Patikrinimo rezultatus uzfiksuokite ir iSsaugokite
patikrinimo kontroliniame sarade. Jei dirzy sistema nepatikrina-
ma, ja reikia iSimti i$ eksploatacijos ir atitinkamai pazyméti arba
sunaikinti, kad bty uzkirstas kelias tolesniam naudojimui.

GYVENIMO TRUKME / ISEJIMAS | PENSIJA

|ranga galioja 10 mety nuo gaminio etiketéje nurodytos pagamin-
imo datos. Nusidévéjimas taip pat priklauso nuo eksploatavimo
salygu, naudojimo lygio ir aplinkos salygu. Saugokite nuo astriy
briauny, atviros liepsnos, ekstremaliy temperattiry, UV spinduliy,
cheminiy medziagu, alyvos, drégmeés ir mechaninio poveikio.
Krovinio kritimas ar kitas iSskirtinis vykis gali lemti, kad po vien-
kartinio naudojimo produktas nustos galioti. Bet kokie abejonés
dél saugaus naudojimo yra priezastis ji iSimti i apyvartos. Jei
dirzai turi bati iSimti i$ apyvartos, jie turi bati iSimti i$ naudojimo ir

X CMC

| OUTBACK HARNESS USER MANUAL

o Patikrinkite, ar sagtys teisingai jsriegtos ir
tinkamai veikia.

o [sitikinkite, kad produkto etiketé yra jskaitoma.

 Atlikite pakabos bandyma saugioje vietoje, kad
isitikintuméte, jog dirzai yra tinkamo dydzio, pakankamai
reguliuojami ir patoglis naudoti pagal paskirt.

NAUDOJIMO METU

Nuolat:

o Stebékite saugos dirzy bikle ir reguliuojamy sagéiy
padét], isitikinkite, kad jos gerai uzsegtos.

 Patikrinkite tvirtinimo tasky ir jung€iy su kita sistemos
iranga bakle.

« |vertinkite aplinkos salygas. Drégna ar apledéjusi aplinka
gali pakeisti frangos elges.

NESIOJIMAS, LAIKYMAS IR TRANSPORTA-
VIMAS

o Laikymas - Laikykite vésioje, sausoje, tamsioje vietoje:
Venkite cheminiy medziagy, drégmeés ir tiesioginiy saulés
spinduliy. Laikykite be mechaniniy jtempimy, atsirandanciy
dél uzstrigimo, spaudimo ar jtempimo.

o Transportavimas - Saugokite nuo tiesioginiy saulés
spinduliy, cheminiy medziagu, purvo ir mechaniniy
pazeidimy. Siam tikslui reikéty naudoti apsauginj maiselj
arba talpykla.

o Dziovinimas - dZiovinkite kambario temperattiroje nuo 10

°C iki 30 °C, venkite tiesioginiy saulés spinduliy, niekada

nedziovinkite dZiovykléje ir nenaudokite tiesioginio karscio.

Valymas - suteptus gaminius plaukite Svariame Siltame

vandenyje. Gerai i$skalaukite. DZiovinkite kambario tem-

peratiiroje nuo 10 °C iki 30 °C, venkite tiesioginiy saulés
spinduliy, niekada nedziovinkite dZiovykléje ir nenaudokite
tiesioginio karscio. Nenaudokite sléginio ploviklio. Jei
reikia, po valymo galima sutepti metaliniy daliy vyrius.

ISPEJIMAS : Jei nesilaikysite $iy nurodymy, gali kilti pavojus
gyvybei.

GARANTIJA IR REMONTAS

Jei jusy CMC gaminys turi defekty dél gamybos ar medziagy,
kreipkités { CMC klienty aptarnavimo skyriy el. pastu info@
cmepro.com, kad gautuméte informacijos apie garantija ir
aptarnavima.

CMC garantija netaikoma Zalai, atsiradusiai dél netinkamos
priezidros, netinkamo naudojimo, pakeitimy ir modifikacijy,
atsitiktinio sugadinimo ar nattralaus medziagos suirimo per
ilgesnj naudojimo laika.

Be rastiskos gamintojo rekomendacijos {rangos negalima
modifikuoti ar keisti taip, kad baty galima pritirtinti papildomas
dalis. Jei originalios sudedamosios dalys modifikuojamos arba i§
gaminio pasalinamos, gali biti apribojami jo saugos aspektai.
Visus remonto darbus atlieka gamintojas. Visi kiti darbai ar
pakeitimai panaikina garantija ir atleidzia CMC nuo bet kokios
gamintojo atsakomybés.

5. SUDERINAMUMAS

Su $iuo dirzu naudojama jranga turi atitikti jisu jurisdikcijos ir
(arba) Salies teisés akty reikalavimus. Patikrinkite, ar Sis gaminys
yra suderinamas su kita sistemos jranga ir ar numatoma jo
paskirtis atitinka galiojancius standartus.

Derindami §] gaminj su kita jranga ir (arba) naudodami § gaminj
gelb&jimo ir (arba) kritimo stabdymo sistemoje, naudotojai

prie$ pradédami naudoti gaminj turi suprasti visy sudedamujy
daliy instrukcijas ir jy laikytis, kad uztikrinty, jog $iy gaminiy,
saugos aspektai netrukdyty vienas kitam. Sis gaminys turéty
biti naudojamas tik kartu su CE Zenklu pazymétomis asmeniniy
apsaugos priemoniy sudedamosiomis dalimis, apsauganciomis
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nuo kritimo i§ aukscio.

|SPEJIMAS: derinant kita jranga su $iuo gaminiu, gali kilt
pavojus ir gali sutrikti jo veikimas. Naudotojas prisiima visg
atsakomybe uz nestandartinj $io gaminio ar pridéty komponenty,
naudojima.

6. PETNESY DEVEJIMAS IR
MONTAVIMAS

JUOSMENS DIRZO DEVEJIMAS

« Juosmens dirzq pritvirtinkite taip pat, kaip ir jprasta
dirza. Jis yra tokio dydzio, kad tilpty daugumoje dirzo
kilpy, todél tai yra patogi galimybe, bet néra bitina dirzo
funkcijai atlikti.

KOJU KILPY PRIDEJIMAS

« Norédami pridéti kojy kilpas ir sukurti C tipo sédimajj dirza,
pasukite juosmens dirza, kol juosmens dirzo jungiamoji
kilpa atsidurs priekyje.

 Paimkite kojy kilpy mazga ir sulygiuokite ji taip, kad vidinis
D formos Ziedas bty arciausiai kiino, o kojy kilpy kilpy
jungtis baty nukreipta nuo kaino.

o Tarp juosmens dirzo jungiamosios kilpos ir juosmens dirzo
 virsy [kiskite vidinj D formos Zieda.

o Perkide vidin D-Zieda per juosmens diro jungiamajg
kilpa, paimkite kojy kilpos kilpa ir perkiskite ja per vidinj
D-Zieda, taip pritvirtindami ji prie juosmens dirzo.

o Pritvirtinkite kojy kilpas perkisdami atsegta kilpa tarp ir
aplink kiekviena koja ir uzverzdami greito sujungimo sagti.

 Sureguliuokite sagtis taip, kad kojy kilpos gerai priglusty
prie kiekvienos kojos, bet kartu baty galima kisti ranka
tarp kojos ir kojos kilpos.

o |sitikinkite, kad kojos kilpos paminkstinimas i$déstytas
taip, kad apimty vidine $launies puse ir apjuosty iSorine
kojos dalj.

D TIPO KRUTINES LIEMENS DIRZO PRIDE-
JIMAS

o Norédami pritvirtinti D tipo kritinés dirza, uzsidékite dirzg
vilkdami jj per galva ir perkiSdami rankas.

Kritinés Iastos tvirtinimo taskas turi bati ties kratinés.
viduriu.

Sureguliuokite kratinés dirza laikydami vertikaly krdtinés
dirza vienoje puséje ir traukdami uz kritinés dirzo
uodegos galo kitoje puséje, kol dirzas patogiai priglus prie
kratinés. Jei dirzas per ankstas, tiesiog pakelkite "Cobra”
sagtj ir atlaisvinkite dirZq.

Paimkite priekinio keltuvo dirzo gala ir perkiskite ji zemyn
per siaurg plysj Ventral D-Ring ir atgal per Ventral D-Ring,
kaip parodyta paveikslélyje.

Perkiskite dirzo galg per "Cobra" jungt] ir pritvirtinkite
uodega elastiniu "Velcro" laikikliu.

Pastaba: Jei ant priekinio keltuvo sumontuota papildoma
kratinés pakélimo priemoné, kritinés dirzo montavimo
procesas islieka toks pat.

|SPEJIMAS: niekada nenaudokite D tipo kritings dirzo be
anksciau aprayto tinkamo prijungimo prie C tipo vietos
dirZo. Nesilaikant $iy nurodymy gali kilti pavojus gyvybei.

SKIRTINGY TIPY SAGEIY NAUDOJIMAS

o Norédami atlaisvinti reguliavimo sagtis, apverskite jas {
virsy. Jei norite uZsegti, patraukite iSorin dirza.

o Naudodami greito sujungimo sagtis, sitikinkite, kad abu
sparneliai uzsifiksuoja.

 Reguliariai tikrinkite visus uzdarymo ir reguliavimo
elementus.

7. PAPILDOMI KOMPONENTAI

"OUTBACK™" DEKLO MONTAVIMAS (PASIR-
INKTINAI)

o "Outback™" déklg galima pritvirtinti prie juosmens dirzo
arba bet kurio suderinamo "Molle" skydelio.

 Velcro dirzelius apjuoskite aplink ir uz dirzo arba Molle
dirZelio, praveskite juos po horizontaliu dirzeliu ir pritvirt-
inkite prie kablio puséje esancio Velcro ant déklo.

* Kai maidelis tvirtinamas dévint juosmens dirza, gali bati
patogu ji laikyti apversta priekine dalimi | naudotoja ir vir$
juosmens dirzo. Uzsegus dirzus, kaip paaiskinta pirmiau,
maidelis pasisuks | tinkama nesiojimo padétj.

KOJOS KILPOS GALINIO DIRZELIO MONTAVI-
MAS (PASIRINKTINAI)

Kojy kilpy galinis dirzelis yra

galines kojy kilpas su dirzu.

 Kojy kilpos galinio dirzelio prijungimas:

« |kiskite kiekviena apating sagt] j dirzo kilpas, esanias koju.
kilpy galinéje puséje.

« Virduting sarankos dalj uzkiskite uz juosmens dirzo, sagt{
uzlenkite Zemyn ir uzlenkite Zemyn, ir vél prijunkite prie
apatinés kilpos, kad ji susijungty su juosmens dirzu.

Pastaba: virdutiné 3io komponento kilpa skirta pasirenkamo

kratinés dirzo galinio dirzo saggiai pritvirtinti.

KRUTINES DIRZO GALINIO DIRZO MONTAVI-

MAS (PASIRINKTINAI)

 Kratinés dirzo galinis dirzas - tai pasirenkamas kompo-
nentas, kurj galima naudoti kaip jungtj tarp kratinés dirzo
galinés dalies ir juosmens dirzo. Sis dirzas padeda nusta-
tyti kratinés dirzo padétj ir neleidzia jam {sirézti { naudotojo
kakla, ypa¢ kai su dirzu einama pésciomis. Nenaudojama
dirzq galima sudéti | galine kratinés dirzo kisene. Norint
ji uzdéti, tiesiog patraukite Zemyn ir istieskite, kad bty
galima irengti.

 Kritinés dirzo galinio dirZo prijungimas:

o 1 variantas: Jei kojy kilpos galinis dirzas nejrengtas,
pakiskite kratinés dirzo galinj dirza po juosmens dirzo
galine dalimi ir uzkabinkite sagt] atgal ant saves, taip
suformuodami kilpa aplink juosmens dirza.

2 variantas: jei rengtas kojy kilpos galinis dirzas, kratinés
dirzo galinj dirzq prijunkite prie virSutinés kojy kilpos
galinio dirzo kilpos kilpos.

 Sureguliuokite dirZo ilgj | norima padét].

KRUTINES PAKELIMO |TAISO MONTAVIMAS
(NEPRIVALOMA)

Priekinis keltuvas yra pritaikytas "Kong Futura™" kritinés
pakelimo jrenginiui, kuris prie dirZo tvirtinamas 5 mm "Maillon
Rapide" nertdijancio plieno tridakio jungtimi. Priekinis keltuvas
suprojektuotas taip, kad galéty veikti su Sia papildoma jranga
arba be jos, o 3io komponento buvimas nekeicia dirzo prijungimo
prie sédimosios dalies bdo.

Reikalingos medziagos:

« "CMC Outback™" kriitinés keltuvo rinkinys P/N 343020

« "Kong Futura™" kritinés keltuvas

« "Maillon Rapide" nertdijancio plieno "Delta" greitoji
jungtis (1/4")

o "Atom™ Ascender" dirzelis

Reikalingi jrankiai:

o 7/16" verZliaraktis

|rengimo procedra

 Pradékite nuo kritinés dirzy, atskirty nuo sédimujy dirzy.

 Priekinio keltuvo dirZo kilpa perveskite per priekinj keltuva.

o |kiSkite standujj kratinés pakélimo dirzo gala pro virSuting
kratinés pakélimo dirZo skyle ir apating centring kritinés
lastos tvirtinimo plokstelés asele.

« Pastumkite sustingusj gala po virSutiniu dirzeliu, vir§
apatinio dirZelio ir atgal po juo, tada pakiskite jj po
kratinés kilpa.

« "Delta" greitaja jungt] ikiskite | priekinio keltuvo kilpa taip,
kad sriegis bty kairéje naudotojo puséje, kai jis dévi dirza.

o "Delta" greitaja jungt priverzkite 7/16" verZliarakéiu iki
ketvirtadalio apsisukimo daugiau nei rankiniu budu.

8. PRIJUNGIMO TASKAI /
JUNGTYS

SEDYNES DIRZY PRIJUNGIMO TASKAS

C tipo sédejimo dirzai: dirzams prijungti naudokite tik ventraling
D-Ring (pazyméta raudonai).
|SPEJIMAS:

Koju kilpy mazgas turi bii sujungtas su juosmens dirzu tiksliai
taip, kaip parodyta Siame vadove, kad biity uztikrintas saugus
surigimas.

Juosmens dirzo jungiamoji kilpa (3 skyriaus 3 punktas) yra

skirta kojos kilpos sarankai su vardiniu pilvo D formos Ziedu
pritvirtinti pagal dengimo instrukcijas ir pati savaime néra vardinis
jungimo taskas.

VISO KUNO DIRZAI
Kai dirzai sukonfigiruoti kaip viso ktino dirzai, dirzams prijungti
prie sistemos naudokite Ventral D-Ring arba Soninio tvirtinimo

d\diiajq akj kaip priri$imo taskus. (ParySkinta raudonai).
|SPEJIMAS:

Ko]q kilpy mazgo, juosmens dirzo ir kratinés dirzo jungtys turi

skirtas kojoms skirtoms kilpoms prilaikyti. Sis dirzas jungia

48 XX CMC

0 tiksliai taip, kaip parodyta Siame vadove,
kad biity suformuoti saugis suridimo taskai.

| CMCPRO.COM

Nenaudokite vien kratinés dirzo, jj saugu naudoti tik tada, kai jis
prijungtas prie sédimojo dirzo komplekto.

Kratinés kopiklis ir triakis yra skirti tik padéti kilti virve ir néra
vardiniai jungiamieji taskai.

JUNGIAMIEJI KOMPONENTAI

Pririgimas: prie$ pradedami lipti ar kabéti ant dirZo visada
patikrinkite, ar mazgas uzristas teisingai.

Jei norite jrengti tvirtinimo arba nuleidimo sistema, prie pilvo
tirtinimo tadko prisijunkite fiksavimo karabinu. Prie$ lipdami ar
kabindami dirza jsitikinkite, kad karabinas yra visiskai uzdarytas
ir uzrakintas. Pasir0pinkite, kad karabinas bty orientuotas taip,
kad bty apkrautas isilgai pagrindinés aies.

9. PAPILDOMA INFORMACIJA

Notifikuotoji istaiga, atliekanti ES tipo tyrima ir gaminio kokybés
valdyma pagal C2 modulj

"CMC Rescue, Inc." pareiskia, kad $is gaminys atitinka esminius
reikalavimus ir atitinkamas ES reglamento 2016/425 nuostatas.
Aitikties deklaracijos originala galima atsisiysti i$ $ios svetainés:
WWW.CTCPI0.com

BRIDINAJUMS

Darbibas, kas saistitas ar 37 aprikojuma izmantosanu, ir
potenciali bistamas. Lai lietotu $o izstradajumu, ir nepiecieSamas
Tpadas zinaSanas un apmaciba. Jis esat atbildigs par savu
ricibu un [émumiem. Pirms §Ts ierices lieto3anas:

o Izlasiet un izprofiet §Ts lietoanas instrukcijas un
bridinajumus.

o lepazistieties ar ta iesp&jam un ierobezojumiem.

« Jabit kompetentai personai un/vai jaapgist pasa apmaci-
ba par ta pareizu lietoSanu, vai jabit tie$a apmacitas vai
citadi personas tie$a a

« Izprotiet un pienemiet ar to saistitos riskus.

JEBKURANO SIEM BRIDINAJUMIEM NEIEVEROSANA VAR
IZRAISIT SMAGUS IEVAINOJUMUS VAI NAVI

1. IZSEKOJAMIBA UN MARKE-
Jums

(A) Virves vai virves auklas stiprinajuma vieta. (B) Ziméjums,
kura noradits, ka D tipa siksnas nedrikst izmantot atseviski.

(C) Grafiskais simbols, kas iesaka lietotajam izlastt lietoSanas
pamaciba sniegto informaciju. (D) CE zime un tas pazinotas
iestades numurs, kas kontrolé 8T IAL razosanu: SGS Fimko Ltd,
Notified Body 0598, Takomotie 8, 00380 Helsinki, Finland, Tel.
+358.9.696361 (E) Eiropas standarts EN 12277:2015+A1:2018
un jostu tipa apziméjums. (F) Ras&jums, kura paradits, ka nosti-
prinat un nostiprinat slodzi parnesosas spradzes un regulésanas
ferices. (G) Troses un nolaiSanas iericu stiprinajumu atra$anas
vieta un veids (H) Sastavdalas izmérs un izgatavo$anas gads (1)
Razotaja identifikacija (J) Izstradajuma etiketes atraSanas vieta

2. PIEMEROSANAS JOMA

Sis aprikojums ir individualie aizsarglidzeK|i (IAL), ko izmanto
alpinisma, virvju pieeja, virvju glabana un aktivitatés, tostarp
kapsana. Sis izstradajums atbilst Regulas (ES) 2016/425
prasibam par individualajiem aizsardzibas lidzekliem, ja

tos izmanto alpinisma vai kap$anas aktivitatés saskana ar
(EN12277:2015+A1:2018). ES atbilstibas deklaracija ir pieejama
vietné cmepro.com. So izstradajumu nedrikst lietot, parsniedzot
tam noteiktas robezas vai paredzéto mérki.

ATBILDIBA

Darbibas, kas saistitas ar $is ierices lieto3anu, ir bistamas péc
bitibas. Lietotajs uznemas visus riskus un atbildibu par jebkadi-
em bojajumiem, traumam vai navi, kas var rasties nepareizas
§is ierices lietoSanas laika vai p&c tas nepareizas lietosanas.
8o dokumentu attiecigas valsts valoda lietotajam izsniedz
mazumtirgotajs, un tas ir jaglaba kopa ar ierici ts lietoSanas
laika. levérojiet attiecigos valsts noteikumus.

Sajos noradijumos ir izskaidrota pareiza iekartas lietosana
Bridinajuma simboli informé par dazam iesp&jamam briesmam,
kas saistitas ar jusu iekartas lietoSanu, tacu nav iespéjams
aprakstit visas §7s briesmas. JUs esat atbildigs par katra
bridinajuma ievérosanu un pareizu iekartas lietoSanu. Jebkada
nepareiza ST aprikojuma lieto3ana radis papildu briesmas. Ja
rodas jautajumi vai griitibas saprast Sos noradijumus, sazinieties
ar CMC. Parbaudiet cmcpro.com, lai iegtitu atjauninajumus un
papildu informaciju.



Pirms §7 aprikojuma lieto3anas:

o |zlasiet un izprotiet $os noradijumus un bridinajumus.

 legstiet paSu apmacibu un kompetenci ta pareizai
lietoSanai.

 |epazistieties ar ta iesp&jam un ierobezojumiem.

« |zprotiet un pienemiet ar to saistitos riskus.

o Izstradajiet glabsanas planu, lai risinatu arkartas situacijas,
kas varétu rasties ierices lietoSanas laika.

 Jabit mediciniski piemérotam darbibam augstuma un
spéjigam pasam kontrolét savu dro§ibu un arkartas
situacijas.

Pirms un péc lietodanas parbaudiet aprikojumu.

BRIDINAJUMS: Ligtotajam ir janodrosina, lai gadijuma, ja cilvéks

iekrit IAL sistéma, glabsana varétu notikt nekavéjoties, drosi

un efektivi. Nekustiga pakar$anas drosibas jostas var izraisit

smagas traumas un pat navi. lzvairieties no ilgsto$as karasanas

bez atbalsta etrpunktu drosibas jostas.

3. NOMENKLATURA

(1) Vidukja josta (2) Vidukla jostas atras savieno3anas spradze

o Parbaudiet punktu un ar citam

sistémas iekartam stavokli.
« Novértgjiet vides apstaklus. Mitra vai apledojusi vide var
mainit iekartas darbibu.

PARNESASANA, UZGLABASANA UN TRANS-
PORTESANA

o Uzglabasana - uzglabat vésa, sausa un tum3a vieta.
Izvairities no kimiskam vielam, mitruma un tieSiem saules
stariem. Uzglabat bez mehaniskas spriedzes, spiediena
vai sasprindzinajuma.

TransportéSana - Sargat no tieSiem saules stariem,
kimiskam vielam, netirumiem un mehaniskiem bojajumi-
em. Sim nolikam jaizmanto aizsargmaiss vai konteiners.
Zavasana - 7avajiet istabas temperatira no 10° C fidz 30°
C, izvairieties no tieiem saules stariem, nekad nelietojiet
velas Zavétaju vai tieSu karstumu.

Tiri$ana - netirumus mazgajiet tira silta Gdent. Labi
noskalojiet. Zavajiet istabas temperatara no 10° C lidz 30°
C, izvairieties no tieiem saules stariem, nekad nelietojiet
velas zaveta]u vai (lesu karstumu. Neizmantojiet spiediena

Ja péc firi$anas var ieellot

(3) Vidukla jostas savienojuma cilpa (4) Ventrala D-Gred:

(5) Kaju cilpu komplekts (6) Kaju cilpu atras savienosanas
spradzes (7) Kaju cilpu komplekts (7) Kaju cilpu komplekts (8)
Prieks&jais pacélajs (9) Kruskurvja pacélajs (pec izvéles) (10)
Kri$kurvia pacélajs (péc izvéles) Priek$&ja pacélaja regulésanas
spradze (11) Kraskurvja siksna (12) Stenokla stiprinajuma punkts
(13) Plecu siksna (14) Regulésanas spradzes (15) Kraskurvja
siksnas pakalgja siksna (péc izvéles) (16) Kaju cilpu pakaléja
siksna (péc izvéles)

4. PARBAUDE, PARBAUDAMIE
PUNKTI

PARBAUDE

Lietotaja drosiba ir atkariga no aprikojuma integritates. lekartas
rlpigi japa pirms acija un pirms un
péc katras lietosanas. Turklat vismaz reizi 12 méneos (atkariba
no spéka eso3ajiem vietgjiem noteikumiem un lieto3anas
apstakliem) kompetenta persona veic detalizétu periodisku
parbaudi. levérojiet parbaudes procediras, kas pieejamas vietné
cmepro.com. Parbaudes rezultatus registréjiet un saglabajiet
parbaudes kontrolsaraksta. Ja siksnu sistéma neiztur parbaudi,
ta jaizsledz no ekspluatécijas un attiecigi jamarke vai jiznicina,
lai nepie|autu turpmaku izmanto$anu.

DZIVES ILGUMS / PENSIONESANAS

Aprikojuma kalpoSanas laiks ir 10 gadi no izgatavosanas
datuma, kas noradits uz produkta efiketes. Deriguma terming ir
atkarigs arf no ekspluatacijas apstakliem, lieto3anas limena un
vides apstakliem. Aizsargajiet no asam malam, atklatas liesmas,
ekstrémam temperattiram, UV stariem, kimiskam vielam, ellam,
mitruma un mehaniskas iedarbibas. Kravas kritiens vai cits
arkartéjs gadijums var izraisit nolieto3anos péc vienas lieto3anas
reizes. Jebkuras bazas par drodu lietosanu ir iemesls, lai to
iznemtu no lietoSanas. Ja cetrpunktu siksnas ir jaizslédz no
lietodanas, tas ir jaiznem no ekspluatacijas un attiecigi jamarke
vai jaiznicina, lai nepielautu turpmaku izmanto3anu.

lerice ir jaizslédz no lieto$anas, ja:

e Tasir iedzis 10 gadu vecuma i

metala detalu enges.

BRIDINAJUMS: So noradijumu neievérosana var apdraudat
dzivibu.

GARANTIJA UN REMONTS

Ja jusu CMC izstradajumanm ir defekts, kas radies apstrades vai
materialu dé, lodzu, sazinieties ar CMC Klientu atbalsta dienestu
pa e-pastu info@cmepro.com, lai sanemtu garantijas informaciju
un servisa pakalpojumus.

CMC garantija neattiecas uz bojajumiem, kas radusies
kopSanas, izas lieto3anas, par 3

un modifikacijas, nejausu bojajumu vai dabiskas materiala

sabruk3anas dé] ilgakas lietodanas un laika gaita.

lekartu nedrikst nekada veida parveidot vai maintt, lai pie tas
varétu piestiprinat papildu detalas bez razotaja rakstiska ieteiku-
ma. Ja originalas sastavdalas tiek parveidotas vai nopemtas no
izstradajuma, ta drodibas aspekti var ikt ierobezoti.

Visus remonta darbus veic razotajs. Visi citi darbi vai modifikaci-

jas anulé garantiju un atbrivo CMC ka razotaju no jebkadas
atbildibas un atbildibas.

5. SAVIETOJAMIBA

Aprikojumam, ko izmanto ar $o siksnu, jaatbilst jusu jurisdikcija
univai valsti spéka eso$ajam normativajam prasibam. Parbaudi-
et, vai §is izstradajums ir saderigs ar citam sistémas |ekartam un

. gjiet spradzes ta, lai kaju cilpas ciesi piegu]
katrai kajai, vienlaikus |aujot ievietot roku starp kaju un
kaju c||pu

oP

ka kajas cilpas ir novietots
ta, lai tas nosegtu augsstilba iek$&jo dalu un aptvertu
kajas argjo daju.

D TIPA KRUSU SIKSNAS PIEVIENOSANA

o Lai piestiprinatu D tipa krisu siksnu, uzvelciet siksnu,
parvelkot to pari galvai un caurvelkot rokas.

o Sarkana piestiprinajuma punktam jabat krikurvja centra.

o Noregulgjiet kriSu siksnas stiprinajumu, turot vertikalo
krdu siksnu viena pusé un velkot kriisu siksnas astes
galu pretéja pusg, iz siksna érti piegul krakurvim. Ja
josta ir parak ciesi piegulo3a, vienkarsi paceliet Cobra
spradzi, lai atslabinatu siksnu.

o Panemiet priek3&ja pacélaja siksnas galu un izvelciet to uz
leju caur Sauru spraugu Ventrala D-Ring un atpakal caur
Ventrala D-Ring, ka paradits attéla.

« levelciet siksnas galu caur Cobra savienotaju un nostiprin-
iet astes dalu ar elastigo Velcro stiprinajumu

o Piezime: Ja uz Front Lift ir uzstadits papildu krisu pacéla-
js, kriSu siksnas uzstadisanas process paliek tads pats.

BRIDINAJUMS: Nekad nelietojiet D tipa kra$u siksnu bez
iepriek$ apraksma pareiza sawenojuma ar C tipa wetnes
siksnu. So noradij var

dzivibu.

DAZADU SPRADZES VEIDU IZMANTOSANA

o Lai atlaistu regulg$anas spradzes, pagrieziet tas uz augsu.
Lai aiztaisitu, pavelciet argjo siksnu.

o Atras savienosanas spradzem parliecinieties, vai abi
sparni ir saspradzéjusies sava vieta.

* Regulari pa visus aizvers un &s

elementus.

7. PAPILDKOMPONENTI

OUTBACK™ MACINA UZSTADISANA (PEC
1IZVELES)

« Outback™ macinu var piestiprinat pie jostas jostas vai
jebkura saderiga Molle panela.

« Velcro siksninas savelciet ap jostu vai Molle siksnu un aiz
tas, novietojiet zem horizontalas siksnas un piestipriniet
pie Velcro aka pusé uz macina.

« Var bit érti novietot maisinu otradi, ta priek$éjo paneli
novietojot pret lietotaju un virs jostas jostas jostas, kad
to plestlpnna jostas jostas jostas laika. P&c siksnu nosti-

vai ta paredzetals lietojums atbilst speka esosajiem
30 izstradaj arcnu

un/vai lietojot S0
sistéma, lietotajiem
pirms lieto$anas jaizprot visu sastavda\u instrukcijas un jaievéro
tas, lai nodrosinatu, ka So izstradajumu drosibas aspekti viens
otram netrauce. So izstradajumu drikst lietot tikai kopa ar

IAL sastavdalam, uz kuram ir CE simbols, lai aizsargatu pret
kritieniem no augstuma.

BRIDINAJUMS: Apvienojot citas iekartas ar $o izstradajumu, var
rasties briesmas un var ikt apdraudéta funkcionalitate. Lietotajs
uznemas visu atbildibu par 81 izstradajuma vai pievienoto

e Tas ir bijis paklauts nopietnam notikumam (kritiens,
trieciena slodze utt.)

e Tas ir bijis paklauts ekstrémam vidém (asas malas,
augstas temperatiras, koroziva vide u. c.) vai piesarnots
(kimiskas vielas u. c.).

e Tas neiztur parbaudi vai ir Saubas par ta uzticamibu

o TalietoSanas vésture ir neskaidra

o Kad ta kst novecojusi tiesibu aktu, standartu, tehnikas
vai savietojamibas izmainu dé|.

PIRMS KATRAS LIETOSANAS

 Parbaudiet, vai uz Cetrpunktu siksnas nav nodiluma
pazimju, tostarp strukturalo Suvju.

 Parbaudiet, vai siksnas nav bojatas, un aparatiiru, vai
taja nav plaisu.

 Parbaudiet, vai regulé$anas spradzes ir pareizi vitnotas
un darbojas pareizi.

 Parliecinieties, ka produkta markgjums ir salasams.

 Veiciet drodibas jostu balsti$anas testu drosa vieta, lai
parliecinatos, ka jostas ir pareiza izméra, pietiekami
reguléjamas un to komforta limenis ir piepemams
paredzétajam lietoSanas veidam.

LIETOSANAS LAIKA

Nepartraukti:
o Uzraugiet Cetrpunktu drosibas jostu stavokli un reguléjamo
spradzju stavokli, parliecil vai tas ir drosi ai;

lieto$anu.

6. DROSIBAS JOSTU Uz-
VILKSANA UN UZSTADISANA

VIDUKLA JOSTAS JOSTAS UZVILKSANA

 Piestipriniet jostas jostu tapat ka parastu jostu. Tas izmérs
ir tads, lai ta ietilptu vairuma jostas cilpu, kas ir érta izvéle,
bet nav nepieciesama siksnas funkcijam.

KAJU CILPU PIEVIENOSANA

o Lai pievienotu kaju cilpas un izveidotu C tipa sédo$as
siksnas, pagrieziet jostas jostu, lidz jostas jostas jostas
savienojuma cilpa ir centréta priekSpusé.

o Panemiet kaju cilpas komplektu un noreguléjiet to ta,
lai ventrala D-veida gredzens bitu vistuvak kermenim,
bet kaju cilpas stiprinajuma akis bitu vérsts uz saniem
no kermena.

 Starp jostas jostas jostas savienojuma cilpu un jostas jostu
ievelciet Ventralas D-Ring uz augsu.

o Péc tam, kad Ventrala D-Ring ir izvietota caur jostas jostas
jostas savienojuma cilpu, satveriet kajas cilpas cilpu un
parvelciet to pari Ventralas D-Ring, nostiprinot to pie jostas
jostas jostas.

« Piestipriniet kaju cilpas, izvelkot atvérto cilpu starp un ap
katru kaju un aizverot atras savieno$anas spradzi.

X CMC

| OUTBACK HARNESS USER MANUAL

ka p i ieprieks, maisin$ pagriezisies
pareiza nésasanas pozicija.

KAJU CILPAS AIZMUGUREJAS SIKSNAS
UZSTADISANA (PEC IZVELES)

Kaju cilpu ai: a siksna ir papildu la, kas
paredzéta kaju cilpu noturésanai. ST siksna savieno kaju
cilpas aizmuguré ar jostu.

* Kaju cilpas aizmuguréjas siksnas savieno$ana:

 levietojiet katru apak$éjo spradzi siksnu cilpas, kas
atrodas kaju cilpu aizmuguré.

« Novietojiet komplekta aug$ejo dalu aiz jostas jostas
jostas, salieciet spradzi uz augsu un uz leju un savienojiet
to atpakal ar apakséjo cilpu, lai izveidotu savienojumu
ar jostas jostu.

Piezime: & komponenta augséja cilpa ir paredzéta spradzes

pievieno3anai no papildu kriSu Cetrpunktu siksnas aizmuguréjas

siksnas.

KRUSU SIKSNAS AIZMUGUREJAS SIKSNAS
UZSTADISANA (PEC IZVELES)

o Kridu siksnas aizmuguréja siksna ir papildu sastavdala,
ko var izmantot, lai nodroinatu savienojumu starp krisu
siksnas aizmuguréjo dalu un jostu. 51 siksna palidz
pozicionét krisu cetrpunktu siksnu un nelaut tai iespiesties
lietotaja kakla, jo Tpasi pargajienos ar siksnu. Kad siksna
netiek izmantota, to var novietot kriiu siksnas aizmuguré-
ja kabata. Lai to izvietotu, vienkarsi pavelciet to uz leju un
izvelciet uzstadisanai.

 Kradu siksnas aizmuguréjas siksnas savienodana:

o 1.iespéja: Ja nav uzstadita kaju cilpas aizmuguréja
siksna, paklaujiet krasu siksnas aizmuguréjo siksnu zem
jostas jostas jostas aizmuguréjas dalas un aizkeksgjiet
spradzi atpakal uz sevis, lai veidotu cilpu ap jostu.

.2 \espeja Ja i uzstadita kaju cilpas aizmuguréja siksna,

jiet kraSu & siksnas aizmuguréjo siksnu
ar kaju cilpas aizmuguréjas siksnas augsejo cilpu.
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« Noregulgjiet siksnas garumu vélamaja pozicija.

KRUSU PACELAJA UZSTADISANA (PEC
1ZVELES)

Priek&jais pacélajs ir paredzéts Kong Futura™ kriiSu pacéla-
jam, kas ir piestiprinats pie siksnas ar 5 mm Maillon Rapide
nerliséjoda térauda tris saiSu savienotaju. Priek3éjais pacélajs
ir paredzéts darbam ar vai bez $7 papildu aprikojuma, un
komponenta klatbitne nemaina veidu, kada cetrpunktu siksna ir
savienota ar sédésanas siksnu.

Nepieciesamie materiali:

e CMC Outback™ kri$u pacélaja komplekts P/N 343020

o Kong Futura™ kraiu j

o Maillon Rapide neriis&jo$a térauda Delta atrgaitas
savienojums (1/4")

o Atom™ Ascender siksna

Nepieciesamie riki:

o 7/16" uzgrieznu atsléga

Uzstadisanas procedira

o Saciet ar krasu siksnu, kas atdalita no sédésanas siksnas

o Parvelciet kriSu pacélaja siksnas cilpu pari priek$&jam
pacélajam.

o Izstiepiet kriSu pacélaja siksnas stivinato galu caur krisu
pacélaja augdéjo atveri un caur kridu kurvja takelazas
plaksnes apaksgjo centralo aci.

o Paklaujiet stivinato galu zem augséjas siksnas, pari un
atpakal zem apak3éjas siksnas un péc tam novietojiet to
zem kri8u pacélaja cilpas.

o levietojiet Delta atro savienojumu cilpa uz priek3éja
pacélaja ta, lai vitnota stobrs bitu lietotaja kreisaja pusé,
kad vin$ valka Cetrpunktu drosibas jostu.

« Pievelciet Delta atro savienojumu ar 7/16" uzgrieznu
atslégu par ceturtdalu apgrieziena vairak, neka ar roku.

8. SAVIENOJUMA PUNKTI /
SAVIENOJUMI

SEDETPRIEKABES SAVIENOJUMA PUNKTS

C tipa sédek|u cetrpunktu siksnas: siksnu savieno$anai izmanto-
jiet tikai ventralo D-Ring (ieziméts sarkana krasa).
BRIDINAJUMS:

Kaju cilpas mezglam jabt savienotam ar jostas jostu tiesi ta,

ka paradits $aja rokasgramata, lai izveidotu dro$u sasie$anas
punktu.

Vidukla jostas jostas savienojuma cilpa (3. iedalas 3. punkts)
ir paredzéta, lai pievienotu kajas cilpas komplektu ar nominalo

AMARAN

Aktiviti yang melibatkan penggunaan peralatan ini berpotensi

berbahaya. Pengetahuan dan latihan khas diperlukan untuk

menggunakan produk ini. Anda bertanggungjawab atas tindakan

dan keputusan anda sendiri. Sebelum menggunakan peranti

ini, anda mesti

 Baca dan fahami arahan dan amaran pengguna ini.

 Biasakan diri anda dengan keupayaan dan batasannya.

 Jadilah orang yang cekap dan/atau dapatkan latihan
khusus dalam penggunaannya yang sepatutnya, atau
berada di bawah penyeliaan langsung orang yang terlatih
atau kompeten.

* Fahami dan terima risiko yang terlibat.

KEGAGALAN MENGIKUT MANA-MANA AMARAN INI BOLEH
MENGAKIBATKAN KECEDERAAN PARAH ATAU KEMATIAN

1. KEBOLEHKESANAN &
PENANDAAN

(A) Lokasi lampiran tali atau lanyard. (B) Lukisan untuk menun-
jukkan bahawa abah-abah Jenis D tidak boleh digunakan secara
bersendirian. (C) Simbol grafik yang menasinati pengguna untuk
membaca maklumat yang diberikan dalam manual pengguna.
(D) Tanda CE dan Bilangan badan yang dimaklumkan yang
mengawal pengeluaran PPE ini, SGS Fimko Ltd, Badan
Dimaklumkan 0598, Takomotie 8, 00380 Helsinki, Finland, Tel.
+358.9.696361 (E) Standard Eropah EN 12277:2015+A1:2018
dan penetapan jenis abah-abah. (F) Lukisan yang j

(1) Tali Pinggang (2) Tali Pinggang Gelung Sambung Pantas
(3) Gelung Sambung Tali Pinggang (4) Cincin D Ventral (5)
Pemasangan Gelung Kaki (6) Gelung Kaki Gelung Sambung
Pantas (7) Gelung Lingkaran Kaki Hitch Lingkaran ( 8) Angkat
Hadapan (9) Menaik Dada (pilihan) (10) Menaik Dada (pilihan)
Gancu Pelaras Angkat Hadapan (11) Abah-abah Dada (12) Titik
Lampiran Sternal (13) Tali Bahu (14) Gancu Pelarasan (15) Tali
Belakang Hamess Dada (pilihan) (16) Tali Belakang Gelung
Kaki (pilinan)

4. PEMERIKSAAN, PERKARA
UNTUK DISAHKAN

PEMERIKSAAN

Keselamatan pengguna bergantung pada integriti peralatan. Per-
alatan hendaklah diperiksa dengan teliti sebelum dimasukkan ke
dalam perkhidmatan dan sebelum dan selepas setiap penggu-
naan. Di samping itu, pemeriksaan berkala yang terperinci, oleh
orang yang kompeten, diperlukan sekurang-kurangnya setiap 12
bulan (bergantung pada peraturan tempatan semasa dan syarat
penggunaan anda). Ikuti prosedur pemeriksaan yang terdapat

di cmepro.com. Merekod dan menyimpan hasil pemeriksaan
dalam senarai semak pemeriksaan. Jika sistem abah-abah gagal
diperiksa, ia harus dikeluarkan dari perkhidmatan dan ditanda-
kan dengan atau untuk

penggunaan selanjutnya.

JANGKA HAYAT / PERSARAAN

Peralatan ini mempunyai jangka hayat selama 10 tahun

cara mengikat dan mengamankan buckle pemancar beban
dan peranti pelarasan. (G) Lokasi dan kaedah lampiran peranti
rappel dan belay (H) Saiz komponen dan tahun pembuatan ()
Pengenalan Pengeluar (J) Lokasi Label Produk

2. BIDANG PERMOHONAN

Peralatan ini adalah peralatan pelindung diri (PPE) yang
digunakan untuk mendaki gunung, akses tali, menyelamat tali,
dan aktiviti termasuk mendaki. Produk ini memenuhi keperluan
Peraturan (EU) 2016/425 mengenai peralatan pelindung diri
apabila digunakan dalam aktiviti mendaki gunung atau mendaki

dari tarikh yang di pada label produk.
Persaraan juga merupakan fungsi keadaan operasi, tahap
penggunaan, dan keadaan persekitaran. Lindungi daripada tepi
tajam, nyalaan terbuka, suhu melampau, sinaran UV, bahan
kimia, minyak, kelembapan dan tekanan mekanikal. Beban jatuh
atau peristiwa luar biasa lain boleh menyebabkan persaraan
selepas sekali penggunaan. Sebarang kebimbangan mengenai
penggunaannya yang selamat adalah sebab untuk bersara. Jika
abah-abah itu akan dihentikan, ia harus dikeluarkan dari perkh-
idmatan dan di dengan ji atau di

untuk mengelakkan penggunaan selanjutnya.

Peranti mesti ditamatkan apabila:

e latelah mencapai had umur 10 tahun

mengikut (EN12277:2015+A1:2018). P
EU tersedia di cmcpro.com. Produk ini tidak boleh digunakan
melebihi had atau tujuan yang dimaksudkan.

TANGGUNGJAWAB

ventralo D-veida gredzenu saskana ar §
un pati par sevi nav nominalais savienojuma punkts.

PILNA KERMENA SIKSNAS

Ja tas ir konfigurétas ka visa kermena Cetrpunktu siksnas,
izmantojiet vai nu ventralo D-Ring, vai arT kri$u dalas stiprina-
juma lielo aci ka piesiesanas punktus, lai savienotu siksnas ar
sistému. (Izcelts sarkana krasa).

BRIDINAJUMS:

Savienojumiem starp kaju cilpu komplektu, jostas jostu un

kraisu siksnu jabat konfigurétiem tiesi ta, ka paradits Saja
rokasgramata, lai izveidotu droSus sasieSanas punktus.
Nelietojiet kriSu siksnu atseviski, o var drosi lietot tikai tad, ja ta
ir savienota ar sédoas siksnas komplektu.

Krsu pacélajs un trisviru siksna ir paredzéti tikai ka
paliglidzeklis, lai palidzétu pacelties pa virvi, un tie nav nominalie
savienojuma punkti.

KOMPONENTU SAVIENOSANA

SasieSana: pirms kapsanas uzsaksanas vai iekarinasanas josta
vienmeér parliecinieties, ka mezgls i pareizi sasiets.

Lai uzstaditu drodinasanas vai virves sistému, pievienojiet to
védera stiprinajuma punktam, izmantojot blokésanas karabini.
Parliecinieties, ka karabine ir pilniba aizvérta un aizslégta, pirms
kapsanas vai iekarinasanas ar siksnu. Uzmanieties, lai karabine
bitu orientéta ta, ka ta ir noslogota gar galveno asi

9. PAPILDU INFORMACIJA

Pazinota iestade, kas veic ES tipa parbaudi un razojuma
kvalitates parvaldibu saskana ar C2 moduli

CMC Rescue, Inc. pazino, ka $is izstradajums atbilst ES regulas
2016/425 bitisk prasibam un i
Atbilstibas deklaracijas originalu var lejupieladét Saja timekla
vietné: www.cmcpro.com
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Aktiviti yang peranti ini

berbahaya. Pengguna hendaklah menanggung semua risiko
dan tanggungjawab untuk sebarang kerosakan, kecederaan,
atau kematian, yang mungkin berlaku semasa atau selepas
penggunaan peralatan ini yang salah. Dokumen ini mesti
diberikan kepada pengguna oleh peruncit dalam bahasa negara
masing-masing dan mesti disimpan bersama peralatan semasa
ia digunakan. Patuhi peraturan negara yang berkaitan.

Arahan ini menerangkan penggunaan peralatan anda yang
betul. Simbol amaran memberitahu anda tentang beberapa
kemungkinan bahaya yang berkaitan dengan penggunaan
peralatan anda, tetapi adalah mustahil untuk menerangkan
semuanya. Anda bertanggungjawab untuk mematuhi setiap
amaran dan menggunakan peralatan anda dengan betul. Seb-
arang peralatan ini akan bahaya
tambahan. Hubungi CMC jika anda mempunyai sebarang soalan
atau kesukaran memahami arahan ini. Semak cmcpro.com
untuk kemas kini dan maklumat tambahan.

Sebelum menggunakan peralatan ini, anda mesti:

 Baca dan fahami arahan dan amaran ini.

* Dapatkan latihan dan kecekapan khusus dalam penggu-
naannya yang betul.

 Biasakan diri dengan keupayaan dan batasannya.

* Fahami dan terima risiko yang terlibat.

o Sediakan pelan menyelamat untuk menangani sebarang
kecemasan yang mungkin timbul semasa penggunaan
peranti.

 Jadi sihat dari segi perubatan untuk aktiviti di ketinggian
dan mampu mengawal keselamatan dan situasi kecema-
san anda sendiri.

Periksa peralatan sebelum dan selepas digunakan.
AMARAN: Pengguna mesti memastikan bahawa, sekiranya
terjatuh ke dalam sistem PPE, penyelamatan boleh dilakukan

e latelah i peristiwa besar (jatuh, beban
kejutan dsb.).

o latelah terdedah kepada persekitaran yang melampau
(tepi tajam, suhu tinggi, persekitaran menghakis dll.) atau
menjadi tercemar (bahan kimia dsb.).

e la gagal lulus pemeriksaan atau terdapat sebarang
keraguan tentang kebolehpercayaannya

o |la mempunyai sejarah penggunaan yang tidak pasti

© Apabila ia menjadi usang disebabkan oleh perubahan
dalam perundangan, piawaian, teknik atau keserasian.

SEBELUM SETIAP PENGGUNAAN

 Periksa abah-abah untuk tanda-tanda haus termasuk
jahitan struktur.

« Periksa webbing untuk kerosakan dan perkakasan
untuk retak.

« Sahkan bahawa gesper pelarasan diulirkan dengan betul
dan berfungsi dengan betul.

« Sahkan pelabelan produk boleh dibaca.

« Jalankan ujian penggantungan di tempat yang selamat
untuk memastikan bahawa abah-abah adalah saiz yang
betul, mempunyai pelarasan yang mencukupi, dan
berada pada tahap keselesaan yang boleh diterima untuk
kegunaan yang dimaksudkan.

SEMASA PENGGUNAAN

Secara berterusan:

* Pantau keadaan abah-abah, dan kedudukan buckle boleh
laras memastikan ia kekal diikat dengan selamat.

 Periksa keadaan titik lampiran dan sambungan ke
peralatan lain dalam sistem.

o Menilai keadaan persekitaran. Persekitaran yang lembap
atau berais boleh mengubah tingkah laku peralatan.

MEMBAWA, MENYIMPAN DAN MENGANGKUT

« Penyimpanan - Simpan di tempat yang sejuk, kering dan
gelap. Elakkan bahan kimia, kelembapan, dan cahaya ma-
tahari langsung. Simpan tanpa tekanan mekanikal yang
disebabkan oleh kesesakan, tekanan atau ketegangan.

dengan segera, selamat dan berkesan. F tidak
bergerak dalam abah-abah boleh

teruk dan juga kematian. Elakkan daripada menggantung tidak
disokong dalam abah-abah untuk jangka masa yang panjang.

3. NOMENKLATUR

| CMCPRO.COM

* P - Jauhkan daripada cahaya matahari
langsung, bahan kimia, kotoran dan kerosakan mekanikal.
Untuk tujuan ini, beg pelindung atau bekas harus
digunakan.

« Pengeringan - Keringkan pada suhu bilik antara 10° C
dan 30° C, elakkan cahaya matahari langsung, jangan



sekali-kali menggunakan mesin pengering atau haba
langsung.

* Pembersihan — Basuh produk yang kotor dalam air suam
bersih. Bilas dengan baik. Keringkan pada suhu bilik an-
tara 10° C dan 30° C, elakkan cahaya matahari langsung,
jangan sekali-kali menggunakan mesin pengering atau
haba langsung. Jangan gunakan mesin basuh tekanan.
Jika perlu, engsel bahagian logam boleh dilincirkan
selepas dibersihkan.

AMARAN: Kegagalan mengikuti arahan ini boleh memba-
hayakan nyawa.

WARANTI & PEMBAIKAN

Jika produk CMC anda mengalami kecacatan akibat mutu kerja
atau bahan, sila hubungi Sokongan Pelanggan CMC di info@
cmcpro.com untuk maklumat dan perkhidmatan waranti.

Waranti CMC tidak melindungi kerosakan yang disebabkan
oleh penjagaan yang tidak betul, penggunaan yang tidak

betul, pengubahsuaian dan pengubahsuaian, kerosakan yang
tidak disengajakan atau kerosakan semula jadi bahan atas
penggunaan dan masa yang lama.

Peralatan tidak boleh diubah suai dalam apa jua cara atau
diubah untuk membenarkan pemasangan bahagian tambahan
tanpa cadangan bertulis pengeluar. Jika komponen asal diubah

o Untuk Abah-abah Dada Jenis-D,
abah-abah dengan menariknya ke atas kepala dan
melepasi lengan.

o Titik Lampiran Sternal hendaklah berpusat pada dada.

o Laraskan muat abah-abah dada dengan memegang tali
dada menegak pada satu sisi, dan tarik hujung ekor tali
dada pada bahagian bertentangan sehingga abah-abah
selesa di sekeliling dada. Jika muat terlalu ketat, hanya
angkat strap Cobra untuk melonggarkan web.

o Ambil hujung anyaman lif hadapan dan turunkannya

melalui slot sempit di Ventral D-Ring dan belakang melalui

Ventral D-Ring seperti yang ditunjukkan.

Benang hujung webbing melalui penyambung Cobra dan

selamatkan ekor dengan penyimpan Velcro elastik.

« Nota: Jika pendaki dada pilihan dipasang pada Angkat
Hadapan, proses pemasangan untuk Harness Dada
tetap sama.

AMARAN: Jangan sekali-kali kami menggunakan Abah-
abah Dada Jenis D tanpa sambungan yang betul yang
diterangkan sebelum ini kepada Abah-abah Tapak Jenis
C. Kegagalan mematuhi arahan ini boleh membahayakan
nyawa.

PENGGUNAAN JENIS GANCU YANG BERBEZA
ke atas.

suai atau dikeluarkan daripada produk, aspek
mungkin dihadkan.

Semua kerja pembaikan hendaklah dilakukan oleh pengilang.
Semua kerja atau pengubahsuaian lain membatalkan waranti
dan melepaskan CMC daripada semua liabiliti dan tanggung-
jawab sebagai pengilang.

5. KESERASIAN

Peralatan yang digunakan dengan abah-abah ini mesti
memenuhi keperluan kawal selia dalam bidang kuasa dan/
atau negara anda. Sahkan bahawa produk ini serasi dengan
peralatan lain dalam sistem dan aplikasi yang dimaksudkan
memenuhi piawaian semasa.

Apabila menggabungkan produk ini dengan peralatan lain
dan/atau menggunakan produk ini dalam sistem tangkapan

I pengguna mesti arahan semua
komponen sebelum menggunakannya dan mematuhinya untuk

aspek item ini tidak satu
sama lain. . Produk ini hanya boleh digunakan berkaitan dengan
komponen PPE yang mengandungi simbol CE untuk melindungi
daripada jatuh dari ketinggian.

AMARAN: Bahaya mungkin timbul dan kefungsian mungkin ter-
jejas dengan menggabungkan peralatan lain dengan produk ini.
Pengguna memikul semua tanggungjawab untuk penggunaan
bukan standard produk ini atau komponen tambahan.

6. MENYARUNG DAN MEMA-
SANG ABAH-ABAH

MEMAKAI TALI PINGGANG

o Pasang Tali Pinggang dengan cara yang sama seperti
tali pinggang biasa. la bersaiz untuk dimuatkan di dalam
kebanyakan gelung tali pinggang yang merupakan
pilihan yang mudah tetapi tidak diperlukan untuk fungsi
abah-abah.

MENAMBAH GELUNG KAKI

« Untuk menambah gelung kaki dan mencipta abah-abah
duduk Jenis C, putar Tali Pinggang sehingga Gelung
Sambungan Tali Pinggang berpusat di hadapan.

o Ambil Leg Loop Assembly dan selaraskannya supaya
Ventral D-Ring paling hampir dengan badan dan Leg Loop
Girth Hitch menghadap jauh dari badan.

o Melepasi Ventral D-Ring ke atas di antara Gelung
Sambungan Tali Pinggang dan Tali Pinggang.

« Selepas Cincin D Ventral telah dilalui melalui Gelung Sam-
bungan Tali Pinggang, ambil Hitch Lingkaran Gelung Kaki
dan lekapkannya di atas Cincin D Ventral, pasangkannya
pada Tali Pinggang.

 Pasangkan Gelung Kaki dengan melepasi gelung yang
dibuka di antara dan di sekeliling setiap kaki dan menutup
gelung sambungan pantas.

 Laraskan gelung supaya gelung kaki muat dengan kemas
di sekeliling setiap kaki sambil masih membenarkan
tangan dimasukkan di antara kaki dan gelung kaki.

 Pastikan pelapik gelung kaki diletakkan supaya ia
menutup bahagian dalam paha dan melilit bahagian
paling luar kaki.

MENAMBAH ABAH-ABAH DADA JENIS D

o Untuk gesper pelaras,
Untuk menutup, tarik anyaman keluar.

o Pada gesper sambung pantas, pastikan kedua-dua sayap
terpasang di tempatnya.

o Periksa semua penutupan dan elemen pelarasan
secara kerap.

7. KOMPONEN PILIHAN

PEMASANGAN POUCH OUTBACK™ (PILIHAN)

o Pouch Outback™ boleh dilekatkan pada Waistbelt atau
mana-mana panel Molle yang serasi.

o lkatkan tali Velcro di sekeliling dan di belakang tali
pinggang atau Tali Molle, lekapkannya di bawah anyaman
mendatar dan pasangkan pada Velcro sisi cangkuk
pada Pouch.

o Adalah mudah untuk meletakkan kantung terbalik dengan
panel hadapan menghadap pengguna dan di atas tali
pinggang pinggang apabila memasangnya semasa
memakai tali pinggang. Selepas mengikat tali seperti yang
dijelaskan di atas, kantung akan berputar ke kedudukan
pembawa yang betul.

PEMASANGAN TALI BELAKANG GELUNG
KAKI (PILIHAN)

Tali Belakang Gelung Kaki ialah komponen pilihan yang
direka untuk memegang gelung kaki pada kedudukannya.
Tali ini menyambungkan bahagian belakang gelung kaki
ke tali pinggang.

o Untuk menyambungkan Tali Belakang Gelung Kaki:

o Masukkan setiap gelung bawah ke dalam gelung anyaman
yang disediakan di bahagian belakang gelung kaki.

o Lulus bahagian atas pemasangan di belakang tali
pinggang pinggang, lipat gancu ke atas dan ke bawah,
dan sambungkannya kembali ke gelung bawah untuk
membuat sambungan dengan tali pinggang pinggang.

Nota: gelung atas komponen ini direka bentuk untuk menerima
gancu daripada Tali Belakang Harness Dada pilihan.

PEMASANGAN TALI BELAKANG HARNESS
DADA (PILIHAN)

 Tali Belakang Harness Dada ialah komponen pilihan yang
boleh untuk i antara
bahagian belakang abah-abah dada dan tali pinggang.
Tali ini membantu meletakkan abah-abah dada dan
menghalangnya daripada naik ke leher pengguna, teruta-
manya semasa mendaki dengan abah-abah. Apabila tidak
digunakan, ia boleh disimpan di dalam poket belakang
abah-abah dada. Untuk menggunakan, hanya tarik ke
bawah dan panjangkannya untuk pemasangan.

* Untuk menyambungkan Tali Belakang Harness Dada:

o Pilinan 1: Jika Tali Belakang Gelung Kaki tidak dipasang,
lepaskan Tali Belakang Abah-abah Dada di bawah ba-
hagian belakang tali pinggang pinggang dan sangkutkan

Lif Hadapan direka bentuk untuk memuatkan Kong Futura™
Chest Ascender yang dipasang pada abah-abah dengan
penyambung tri-pautan Keluli Tahan Karat Maillon Rapide 5Smm.
Lif hadapan direka bentuk untuk berfungsi dengan atau tanpa
gear pilihan ini dan kehadiran komponen ini tidak mengubah
cara abah-abah disambungkan ke abah-abah duduk.

Bahan yang diperlukan

o Kit Penaik Dada CMC Outback™ P/N 343020

o Kong Futura™ Dada Menaik

* Pautan Pantas Delta Keluli Tahan Karat Maillon Rapide
(1/47)

o Tali Ascender Atom™

Alat yang diperlukan:

© 7/16" Sepana

Prosedur Pemasangan

* Mulakan dengan abah-abah dada dipisahkan daripada
abah-abah duduk.

o Jalankan gelung tali penaik dada di atas lif hadapan.

* Tolak hujung tali penaik dada yang mengeras melalui
lubang atas dada naik dan melalui mata tengah bawah
plat tali pinggang.

« Tolak hujung yang mengeras di bawah tali atas, ke atas
dan ke belakang di bawah tali bawah, dan kemudian
lekapkannya di bawah gelung penaik dada itu sendiri.

o Pasang Pautan Pantas Delta ke dalam gelung pada lif
hadapan dengan cara tong berulir berada di sebelah kiri
pengguna apabila memakai abah-abah.

o Ketatkan Pautan Pantas Delta dengan sepana 7/16” hing-
ga satu perempat pusingan melepasi ketegangan tangan.

8. MATATIE-IN/ SAMBUNGAN

DUDUK TITIK SAMBUNGAN HARNESS

Jenis C Sit Harness: gunakan hanya Ventral D-Ring (diserlahkan
dengan warna merah) untuk menyambungkan abah-abah.
AMARAN:

Pemasangan gelung kaki mesti disambungkan ke tali pinggang
pinggang tepat seperti yang ditunjukkan dalam manual ini untuk
membentuk titik pengikat yang selamat.

Gelung Sambung Tali Pinggang (Item 3 dalam Bahagian 3)

bertujuan untuk menerima pemasangan gelung kaki dengan
gelang D ventral berkadar mengikut arahan pemakaian dan
bukan titik sambungan berkadar dengan sendirinya.

ABAH BADAN PENUH

Apabila dikonfigurasikan sebagai abah-abah badan penuh,
gunakan sama ada Ventral D-Ring atau mata besar Sternal At-
tachment sebagai titik ikatan untuk menyambungkan abah-abah
kepada sistem. (Diserlahkan dengan warna merah)

AMARAN:

Sambungan antara pemasangan gelung kaki, tali pinggang
pinggang dan abah-abah dada mesti dikonfigurasikan betul-betul
seperti yang ditunjukkan dalam manual ini untuk membentuk titik
pengikat yang selamat.

Jangan gunakan abah-abah dada sahaja, ia hanya selamat digu-
nakan apabila di ke bah-abah duduk.

Penaik dada dan pautan tiga hanya direka bentuk untuk mem-
bantu menaik tali dan tidak dinilai sebagai titik sambungan

KOMPONEN PENYAMBUNG

Mengikat Masuk: sentiasa sahkan simpulan telah diikat dengan
betul sebelum mula memanjat atau menggantung diri anda
dalam abah-abah.

Untuk memasang sistem belay atau rappel, sambungkan ke titik
lampiran ventral menggunakan carabiner pengunci. Pastikan
carabiner ditutup sepenuhnya dan dikunci sebelum memanjat
atau di dalam abah-abah. Berhati-hati untuk

bahawa carabiner di dengan cara ia
dimuatkan di sepanjang paksi utama.

9. MAKLUMAT TAMBAHAN

Badan Dimaklumkan menjalankan pemeriksaan jenis EU dan
Pengurusan Kualiti Produk mengikut Modul C2

CMC Rescue, Inc. mengisytiharkan bahawa artikel ini mematuhi
keperluan penting dan peruntukan berkaitan peraturan EU
2016/425. Pengisyti Pematuhan asal boleh dimuat turun di

kembali gelung itu pada dirinya sendiri untuk
gelung di sekeliling tali pinggang.

o Pilihan 2: Jika Tali Belakang Gelung Kaki dipasang,
sambungkan Tali Belakang Harness Dada ke gelung atas
Tali Belakang Gelung Kaki.

 Laraskan panjang tali pada kedudukan yang dikehendaki.

PEMASANGAN CHEST ASCENDER (PILIHAN)

NXCCMC | OUTBACK HARNESS USER MANUAL

tapak web berikut: www.cmcpro.com
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TWISSIJA

Attivitajiet li jinvolvu l-uzu ta' dan it-taghmir huma potenzjalment
perikoluzi. Gharfien u tahrig specjali huma mehtiega biex jintuza
dan il-prodott. Int responsabbli ghall-azzjonijiet u d-decizjonijiet
tieghek. Qabel ma tuza dan |-apparat, trid:

. Aqra u tifhem dawn l-istruzzjonijiet ghall- utem u + Mlssulet

. ruhek mal Citajiet u I-fi
taghha.

« Kun persuna kompetenti u/jew tikseb tahrig specifiku
fl-uzu xieraq taghha, jew tkun taht is-supervizjoni diretta ta’
persuna mharrga jew b'xi mod iehor kompetenti

o Ifhem u accetta r-riskji involuti.

NUQQAS LI TWAQT KWALUNKWE MINN DAWN IT-TWISSIJI-
ET JISTGHU JIRRIZULTA FI KORRIMENT SEVER JEW MEWT

1. TRACCABILITA U MARKI

(A) Post tal-habel jew tat-twahhil tal-lanyard. (B) Tpingija li
tindika i x-xedd tat-Tip D m'ghandux jintuza wahdu. (C) Simbolu
grafiku li jaghti parir lll-utent biex jagra l-informazzjoni pprovduta
fil-manwal tal-utent. (D) Marka CE u Numru ta' korp notifikat li
jikkontrolla I-produzzjoni ta' dan il-PPE, SGS Fimko Ltd, Korp
Notifikat 0598, Takomotie 8, 00380 Helsinki, Finlandja, Tel.
+358.9.696361 (E) Standard Ewropew EN 12277:2015+A1:2018
u deskrizzjoni tat-tip ta' xedd. (F) Tpingija li turi kif tagfel u
tassigura I-bokKli l jittrasmettu t-taghbija u l-apparati ta ‘aggusta-
ment. (G) ll-post u l-metodu tat-twahhil tar-rapel u l-apparat ta'

i (H) Dags tal u sena tal-mani (1)
Identifikazzjoni tal-Manifattur (J) Postijet tat-Tikketti tal-Prodott

2. QASAM TA' APPLIKAZZJONI

Dan it-taghmir huwa taghmir protettiv personali (PPE) uzat
ghall-muntanji, access ghall-habel, salvatagg tal-habel, u
attivitajiet inkluz tixbit. Dan il-prodott jissodisfa r-rekwiziti
tar-Regolament (UE) 2016/425 dwar taghmir protettiv

personali meta jintuza fattivitajiet ta' muntanji jew tixbit skont
(EN12277:2015+A1:2018). Id-dikjarazzjoni ta' konformita tal-UE
hija disponibbli fug cmepro.com. Dan il-prodott m'ghandux jintuza
il hinn mil-limiti tieghu jew I-iskop mahsub.

RESPONSABBILTA

Attivitajiet li jinvolvu l-uzu ta' dan |-apparat huma intrinsikament
perikoluzi. L-utent ghandu jassumi r-riskji u r-responsabbiltajiet
kollha ghal kwalunkwe hsara, korriment, jew mewt, i jistghu
jsehhu wagt jew wara l-uzu hazin ta’ dan it-taghmir. Dan id-doku-
ment ghandu jigi pprovdut lll-utent mill-bejjiegh bl-imnut fil-lingwa
tal-pajiz rispettiv u ghandu jinzamm mat-taghmir waqt li jkun qed
jintuza. Osserva r-regolamenti nazzjonali rilevanti.

Dawn I-istruzzjonijiet jispjegaw |-uzu korrett tat-taghmir tieghek.
Is-simboli ta' twissija jinfurmawk dwar xi perikli potenzjali

relatati mal-uzu tat-taghmir tieghek, izda huwa impossibbli li
tiddeskrivinom kollha. Int responsabbli biex taghti widen ghal
kull twissija u tuza t-taghmir tieghek b'mod korrett. Kwalunkwe
uzu hazin ta’ dan it-taghmir johloq perikli addizzjonali. lkkuntattja
CMC jekk ghandek xi mistogsijiet jew diffikulta biex tithem dawn
l-istruzzjonijiet. Ié¢ekkja cmepro.com ghal aggornamenti u
informazzjoni addizzjonali.

Qabel ma tuza dan it-taghmir, trid:

o Agra u tithem dawn I-istruzzjonijiet u twissijiet.

. Ikseb tahrig specifiku u kompetenzaﬂ uzu xieraq tleghu
ruhek mal Ci u ki

tagﬁha.
o Ifhem u accetta r-riskji involuti.
o lkollok pjan ta' salvatagg fis-sehh biex tittratta kwalunkwe
emergenza li tista' tinqala' wagt |-uzu tal-apparat.
. Kun medikament tajjeb ghal attivitajiet fl-gholi u kapaci
s-sigurta u s-sif jonijiet ta' g

tieghek.
Iécekkja t-taghmir qabel u wara |-uzu.
TWISSIJA: L-utent ghandu jizgura i, fil-kaz i jaga' fis-sistema
tal-PPE, is-salvatagq jista' jsehh immedjatament, b'mod sikur u
effettiv. Is-sospensjoni li ma ticcaglagx famess tista' tikkawza
korriment gravi u sahansitra l-mewt. Evita i tiddendel mhux
sostnuta fix-xedd ghal perjodu estiz ta 'zmien.

3. NOMENKLATURA

(1) Cinturin tal-gadd (2) Cinturin tal-qadd Quick Connect Buckle
(3) Cinturin tal-gadd lkkonnettja Loop (4) D-Ring Ventrali (5)
Assemblagg tal-loop tar-riglejn (6) Loops tar-riglejn Quick
Connect Buckles (7) Assemblagg tal-holga tar-riglejn (7) 8) Lift
ta 'quddiem (9) Ascender tas-sider (mhux obbligatorju) (10)
Ascender tas-sider (mhux obbligatorju) Bokkla tal-Aggustatur tal-
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Lift ta' Quddiem (11) Xedd tas-sider (12) Punt ta' Twahhil Sternal
(13) Cinga ta I-ispalla (14) Bokkii ta' aggustament (15) Cinga ta"
wara ta' xedd tas-sider (mhux obbligatorju) (16) Cinga ta' wara
Leg Loop (mhux obbligatorja)

4. SPEZZJONI, PUNTI LI JIV-
VERIFIKAW

SPEZZJONI

Is-sigurta tal-utent tiddependi fuq l-integrita tat-taghmir. It-taghmir
ghandu jigi spezzjonat bir-reqqa qabel ma jitgieghed fis-servizz
u qabel u wara kull uzu. Barra minn hekk, spezzjoni perjodika
dettaljata, minn persuna kompetenti, hija mehtiega mill-i -ingas kull
12-il xahar (skont i lokali attwali, u |

tal-uzu tieghek). Segwi I-proceduri ta’ spezzjoni disponibbli fug
cmcpro.com. Irredistra u ahzen ir-rizultati tal-ispezzjoni fil-lista

ta 'kontroll tal-ispezzjoni. Jekk is-sistema ta 'l-arness tonqos
mill-ispezzjoni, ghandha titnehha mis-servizz u mmarkata kif
xieraq jew meqruda biex jigi evitat uzu ulterjuri.

IT-TUL TAL-HAJJA/ IRTIRAR

It-taghmir ghandu hajja ta '10 snin mid-data tal-manifattura
murija fug it-tikketta tal-prodott. L-irtirar huwa wkoll funzjoni
tal-kundizzjonijiet operattivi, il-ivell ta 'uzu u l-kundizzjonijiet
ambjentali. Ipprotegi minn truf li jagtghu, flamma miftuha,
temperaturi estremi, raggi UV, kimici, Zjut, umdita u stress mek-
kaniku. Taghbija ta 'waqgha jew avveniment eccezzjonali iehor
jista' jwassal ghall-irtirar wara uzu wiehed. Kwalunkwe thassib
dwar l-uzu sikur tieghu huwa kawza ghall-irtirar. Jekk ix-xedd
ghandu jigi rtirat, ghandu jitnehha mis-servizz u jigi mmarkat kif
Xieraq jew jinered biex jipprevieni aktar uzu.

L-apparat irid jigi rtirat meta:

e Lahget il-limitu ta' eta ta' 10 snin

« Gie soggett ghal avveniment kbir (waqgha, taghbija ta'
xokk ecc.).

o Gie espost ghal ambjenti estremi (truf li jaqtghu, tempera-
turi gholjin, ambjent korruziv ec¢.) jew sar ikkontaminat
(kimici ect.).

 Tongos milli tghaddi mill-ispezzjoni jew hemm xi dubji dwar
|-affidabbilta taghha

o Ghandu storja ta' uzu incerta

 Meta ssir skaduta minhabba bidliet fil-legizlazzjoni,
standards, teknika jew kompatibilita.

QABEL KULL UZU

o |ccekkja l-amess ghal sinjali ta 'xedd inkluz hjata
strutturali.

* Spezzjona l-istrixxi ghal hsara u |-hardwer ghal xqug.

 |ccekkja li I-bokkli ta 'aggustament huma bil-kamin korrett
u jiffunzjonaw kif suppost.

« Ikkonferma li t-tikkettar tal-prodott huwa legibbli.

o Wettaq test tas-sospensjoni fpost sigur biex tizgura li
l-arness ikun id-dags korrett, ikollu aggustament sufficjenti,
u huwa ta livell ta' kumdita accettabbli ghall-uzu mahsub.

WAQT L-UZU

Kontinwament:
« Immonitorja I-kundizzjoni tax-xedd, u I-pozizzjoni tal-bokkli
aggustabbli filwaqt li tlzgura li ibgghu mwahhla sew.

o |ccekka | izzjoni tal-punti tat-twahhil u |
et ma 'taghmir iehor fis-sistema.

 Evalwa I-kundizzjonijiet ambjentali. Ambjenti niedja jew
silg jistghu jbiddlu l-imgieba tat-taghmir.

GARR, HAZNA U TRASPORT

o Hazna - Ahzen fpost frisk, niexef u mudlam. Evita kimici,
umdita, u dawl tax-xemx dirett. Ahzen minghajr stress
mekkaniku ikkawzat minn iggamjar, pressjoni jew tensjoni.

o Trasport - Zomm 'il boghod mix-xemx diretta, kimici, hmieg

uhsara mekkanika. Ghal dan il-ghan, ghandha tintuza

borza jew kontenitur protettiv.

Tnixxif - Nixxef ftemperatura tal-kamra bejn 10 ° C u 30

° C, evita dawl tax-xemx dirett, qatt ma tuza tumble dryer

jew shana diretta.

o Tindif - Ahsel il-prodotti mahmugin filma shun nadif.
Lahlah sew. Nixxef ftemperatura tal-kamra bejn 10 °
Cu30°C, evita dawl tax-xemx dirett, gatt tuza tumble
drier jew shana diretta. Tuzax washer tal-pressjoni. Jekk
mehtieg, ic-Cappetti tal-partijiet tal-metall jistghu jigu
llubrikati wara t-tindif.

TWISSIJA: In-nuqqas li ssegwi dawn l-istruzzjonijiet jista'
jipperikola I-hajja.

GARANZIJA U TISWUJIET

Jekk il-prodott CMC tieghek ghandu difett minhabba I-abbilita
jew il-materjali, jekk joghgbok ikkuntattja I-Appogg ghall-Klijent

| CMCPRO.COM

CMC fug info@cmcpro.com ghal informazzjoni u servizz dwar
il-garanzija.

Il-garanzija ta ‘CMC ma tkoprix hsarat ikkawzati minn kura

mhux xierqa, uzu mhux xierag, alterazzjonijiet u modifiki, hsara
aceidentali jew it-tqassim naturali tal-materjal fug uzu u hin estizi.

It-taghmir m'ghandux jigi modifikat bl-ebda mod jew mibdul biex
jippermetti t-twahhil ta' partijiet addizzjonali minghajr ir-rakko-

joni bil-miktub tal-manifattur. Jekk il originali
jigu modifikati jew imnehhija mill-prodott, I-aspetti tas-sikurezza
tieghu jistghu jkunu ristretti

Ix-xoghol ta tiswija kollu ghandu jsir mill-manifattur. Ix-xoghol
Jew il-modifiki |- ohra kollha Jhassru |garanzua ujehilsu lil CMC
au kollha bhala l-manifatt

5. KOMPATIBILITA

It-taghmir uzat ma' dan |-arness ghandu jissodisfa r-rekwiziti
regolatorji fil-gurisdizzjoni u/Jew il-pajjiz t\eghek Ivverifika i
dan il-prodott huwa i mat-taghmir l-iehor fis-sistt

u li -applikazzjonijiet mahsuba tieghu ||ssodwsfaw l-istandards
attwali.

Meta tghaggad dan il-prodott ma 'taghmir iehor ufjew tuza dan
il-prodott fsistema ta' salvatagg/waqgha, -utenti ghandhom
jifhmu l-istruzzjonijiet tal-komponenti kollha gabel I-uzu u jikkon-
formaw maghhom biex jizguraw i l-aspetti tas-sigurta ta ‘dawn
l-ogdetti ma jinterferixxux ma' xulxin . Dan il-prodott ghandu
jintuza biss b'konnessjoni ma' komponenti tal-PPE li jkollhom
is-simbolu CE biex jipprotegu kontra wagghat mill-gholi.

TWISSIJA: Jista' jinqala' periklu u -funzjonalita tista' tigi kom-
promessa billi tghaggad taghmir iehor ma' dan il-prodott. L-utent
jassumi r-responsabbilta kollha ghall-uzu mhux standard ta 'dan
il-prodott jew komponenti mizjuda,

6. L-ILBIES UL-ARMAR TA'
XEDD

L-ILBIES TAC-CINTURIN TAL-QADD

o Wahhal i¢-Cinturin tal-gadd bl-istess mod bhal ¢inturin
normali. Huwa dags li jogghod gewwa I-bic¢a I-kbira
tal-loops ta¢-¢inturin i hija ghazla konvenjenti izda mhux
mehtiega ghall-funzjoni tax-xedd.

ZIEDA TAL-LEG LOOPS

 Biex izzid il-holoq tar-riglejn u tohlog xedd tas-sit tat-Tip C,
dawwar i¢-Cinturin tal-Qadd sakemm il-Loop ta 'Konness-
joni ta¢-Cinturin tal-Qadd ikun ié¢entrat fug quddiem.

o Hu l-Assemblagg tal-Leg Loop u allinjaha b'tali mod li
d-D-Ring Ventrali jkun I-eqreb tal-gisem u I-Leg Loop Girth
Hitch qed ihares 'il boghod mill-gisem.

o Ghaddi d-D-Ring Ventrali 'l fuq bejn il-Loop ta' Konnessjoni
tac-Cinturin tal-Qadd u ¢-Cinturin tal-Qadd.

o Wara li d-D-Ring Ventrali jkun ghadda mill-Wist Belt
Connection Loop, agbad il-Leg Loop Girth Hitch u ghaddih
minn fug id-D-Ring Ventrali, u wahhalha mal-Wist Belt.

o Wahhal il-Leg Loops billi tghaddi -Hinja miftuha bejn
u madwar kull rigel u aghlag il-bokkla tal-konnessjoni
mghaggla.

© Agdusta I-bokkli sabiex il-linji tar-riglejn jogoghdu sewwa
madwar kull rigel filwaqt li xorta jippermettu i tiddahhal
bejn ir-rigel u Hinja tar-rigel.

o Kun zgur i l-ikkuttunar tal-linja tar-riglejn ikun pozizzjonat
b'tali mod li jkopri n-naha ta 'gewwa tal-koxxa u jdawwal
il-parti I-aktar ta' barra tar-rigel.

ZIEDA TAL-ARNESS TAS-SIDER TAT-TIP D

© Biex twahhal I-Arness tas-Sider tat-Tip D, ilbes ix-xedd billi
tigbed minn fug ir-ras u tghaddi l-armi.

o |I-Punt tat-Twahhil Sternal ghandu jkun i¢¢entrat fuq
is-sider.

* Aggusta t-twahhil tac-cinga tas-sider billi zzomm i¢-¢inga

vertikali tas-sider fuq naha wahda, u tigbed it-tarf tad-denb

ta¢-¢inga tas-sider fuq in-naha opposta sakemm ix-xedd

ikun komdu snug madwar is-sider. Jekk it-twahhil huwa

ssikkat wisq, semplicement nehhi I-bokkla Cobra biex

tholl il-web.

Hu t-tarf tal-istrixxi tal-lift ta ‘quddiem u ghaddih 'l isfel

mill-islott dejjaq fid-D-Ring Ventrali u lura minn gol-D-Ring

Ventrali kif muri.

o |dnol it-tarf tal-istrixxi minn gol-konnettur Cobra u wahhal
id-denb bil-kustodju elastiku Velcro.

 Nota: Jekk l-axxendent tas-sider fakultattiv huwa installat
fuq il-Lift ta' quddiem, il-process ta' installazzjoni ghall-Ar-
ness tas-sider jibga' l-istess.

TWISSIJA: Qatt lina I-amess tas-sider tat-Tip D minghajr
il-konnessjoni xierqa deskritta gabel mal-aress tas-sit



tat-Tip C. In-nuqqas ta' segwitu ta' dawn l-istruzzjonijiet
jista' jipperikola I-hajja.

UZU TA'TIPI TA' BOKKLA DIFFERENTI

 Biex tholl il-bokkli li jaggustaw, aglebhom ‘il fug. Biex
taghlaq, igbed l-istrixxi 'l barra.

o Fuq bokkli ta' konnessjoni mghaggla, kun zgur li z-zewg
gwienah jagbdu fposthom.

o lccekkja regolarment I-gheluq u l-elementi ta 'aggustament
kollha.

7. KOMPONENTI FAKULTATTIVI

INSTALLAZZJONI TAL-OUTBACK™ POUCH
(MHUX OBBLIGATORJU)

o L-Outback™ Pouch jista’ jitwahhal mal-Wistbelt jew ma’
kwalunkwe panel Molle kompatibbli

o Hajta ¢-Cineg tal-Velkro madwar u wara ¢-cinturin jew
i¢-Cinga Molle, ghaddiha minn taht Hstrixxi orizzontali u
wahhal mal-Velkro tal-genb tal-ganc fug il-Pouch.

o Jista jkun konvenjenti i tpoggi |-borza ta' taht fug
bil-pannell ta ‘quddiem ihares lejn -utent u fug i¢-¢inturin
tal-qadd meta twahhalha wadqt |i tilbes ic-cinturin tal-qadd.
Wara li tagfel i¢-cineg kif spjegat hawn fug, il-borza se
ddur fpozizzjoni xierqa ta 'garr.

INSTALLAZZJONI TAC-CINGA TA' WARA LEG
LOOP (MHUX OBBLIGATORJA)

I¢-Cinga ta ‘wara tal-Leg Loop hija komponent fakultattiv
li huwa ddisinjat biex izzomm il-linji tar-rigel fil-pozizzjoni.
Din i¢-¢inga tghaqgad in-naha ta' wara tal-holoq tar-riglejn
mac-¢inturin.

« Biex tghaqqad i¢-Cinga ta' wara Leg Loop:

 Danhal kull bokkla tisfel fil-holoq tal-istrixxi pprovduti fuq
in-naha ta' wara tal-holog tar-riglejn.

o Ghaddi |-parti ta 'fuq tal-assemblagg wara c-cinturin tal-
qadd, itwi I-bokkla fuq u 'l isfel, u gabbadha lura mal-linja
tisfel biex tohlog konnessjoni ma¢-cinturin tal-gadd.

Nota: il-linja ta 'fuq ta' dan il-komponent hija ddisinjata biex
taccetta I-bokkla mic-Cinga ta' wara tal-Arness tas-sider
fakultattiv.

INSTALLAZZJONI TAG-CINGA TA' WARA
TAL-ARNESS TAS-SIDER (MHUX OBBLIGA-
TORJU)

o l¢-Cinga ta 'ara ta' I-Arness tas-sider hija komponent
fakultattiv i jista ‘jintuza biex jipprovdi konnessjoni bejn
in-naha ta' wara tax-xedd tas-sider u ¢-Cinturin tal-qadd.
Din i¢-¢inga tghin biex tpoggi -arness tas-sider u
zzommha mill tirkeb 'l fug f'ghong I-utent, specjalment
meta tkun ged taghmel mixi bix-xedd. Meta ma tkunx ged
tintuza, tista 'tigi stivata fil-but ta' wara tax-xedd tas-sider.
Biex tuza, semplicement igbedha 'l isfel u estendiha
ghall-installazzjoni.

Biex tghaqqad i¢-Cinga ta' wara ta' I-Amess tas-sider:

o Ghazla 1: Jekk i¢-Cinga ta ‘wara ta' Leg Loop mhix
installata, ghaddi ¢-Cinga ta ‘wara ta' l-Amess tas-sider
taht in-naha ta 'wara ta¢-¢inturin tal-qadd u agbad il-bokkla
lura fugha nnifisha biex tifforma holga madwar i¢-¢inturin
tal-qadd.

o Ghazla 2: Jekk tkun installata ¢-Cinga ta' wara Leg Loop,
qabbad i¢-Cinga ta' wara tal-Amess tas-sider mal-linja ta'
fuq ta¢-Cinga ta' wara tal-Leg Loop.

o Aggusta t-tul tac-¢inga ghall-pozizzjoni mixtieqa

INSTALLAZZJONI TAS-SIDER ASCENDER
(MHUX OBBLIGATORJU)

ILift ta ‘quddiem huwa ddisinjat biex jakkomoda Kong Futura™
Chest Ascender li huwa mwahhal mal-amess b'konnettur tri-link
Maillon Rapide Stainless Steel ta' 5mm. I-ift ta 'quddiem huwa
ddisinjat biex jahdem bi jew minghajr dan l-irkaptu fakultattiv u
|-prezenza ta' dan il-komponent ma thiddilx il-mod kif l-arness
huwa konness mal-arness tas-sit.

Materjali mehtiega:

o CMC Outback™ Chest Ascender Kit P/N 343020

o Kong Futura™ Chest Ascender

 Maillon Rapide Stainless Steel Delta Quick Link (1/4")
o Atom™ Ascender Cinga

Ghodod mehtiega:
 7/16” Wrench

Procedura ta' Installazzjoni
« |bda bl-arness tas-sider separat mill-arness tas-sit.
o Mexxi l-linja tac-cinga tal-axxendent tas-sider fug il-lift
ta 'quddiem.
 Imbotta t-tarf imwebbes tac-¢inga tal-axxendent tas-sider

mit-togba ta 'fuq tal-axxendent tas-sider u mill-ghajn
centrali tisfel tal-pjanca tal-armar tal-sternali.

o Imbotta t-tarf imwebbes taht ic-¢inga ta ‘fug, fug u lura
taht ic-¢inga ta' isfel, u mbaghad ghaddih taht il-linja
tal-axxendent tas-sider innifsu.

o Installa I-Delta Quick Link fil-linja fuq il-ift ta ‘quddiem
b'mod li I-kanna bil-kamin ikun fug in-naha tax-xellug
tal-utent meta tilbes ix-xedd.

o Issikka |-Delta Quick Link b'wrench ta' 7/16" ghal kwart
dawra lil hinn mill-issikkar tal-idejn.

8. PUNTI TA' TIE-IN / KONNESS-
JONUJIET

SIT TA' KONNESSJONI TA' XEDD

Tip C Sit Harness: uza biss id-D-Ring Ventrali (enfasizzat
bl-ahmar) biex tghaqgad ix-xedd.
TWISSIA:

L-assemblagg tal-loop tar-rigel ghandu jkun imgabbad
mac-cinturin tal-qadd ezatt kif muri fdan il-manwal biex jifforma
punt ta' rbit sigur.

II-Wist Belt Connect Loop (Oggett 3 fit-Tagsima 3) huwa
mahsub biex jaccetta I-assemblagg tal-loop tar-riglejn bic-cirku
D ventral ratat skont l-istruzzjonijiet tal-ilbies u mhuwiex punt ta
'konnessjoni ratat wahdu.

XEDD TAL-KORP SHIHA

Meta kkonfigurat bhala xedd tal-gisem shih, uza jew id-D-Ring
Ventrali jew I-ghajn kbira tal-Attachment Sternal bhala punti ta'
rbit biex tghaqqad ix-xedd ma' sistema. (Enfasizzat bl-ahmar).
TWISSIJA:

Il-konnessjonijiet bejn l-assemblagg tal-loop tar-rigel,
tal-qadd u l-arness tas-sider ghandhom jigu kkonfigurati
ment kif muri fdan il-manwal biex jiffurmaw punti ta' rbit siguri.

Tuzax ix-xedd tas-sider wahdu, huwa sikur li tuza biss meta tkun
imgabbda mal-assemblagg tal-arness tas-sit.

L-axxendent tas-sider u t-tri-link huma ddisinjati biss biex

jghinu fl-axxendenti tal-habel u mhumiex klassifikati punti ta
‘konnessjoni.

KOMPONENTI LI JGHAQQDU
L-irbit: dejiem iccekkja li I-ghogda tkun giet marbuta b'mod korrett
qabel tibda fitla' jew tissospendi lilek innifsek fix-xedd.

Biex tinstalla sistema ta' sospensjoni jew rappel, gabbad mal-
punt tat-twahhil ventrali billi tuza carabiner li jsakkar. Kun zgur li
I-karabiner ikun kompletament maghlug u msakkar gabel ma jitla'
jew jissospendi fix-xedd. Oqghod attent li tizgura i I-karabiner
ikun orjentat b'tali mod Ii jitghabba tul I-assi magguri.

9. INFORMAZZJONI ADDIZZ-
JONALI

Korp Notifikat li jwettaq -ezami tat-tip tal-UE u l-Gestjoni
tal-Kwalita tal-Prodott skont il-Modulu C2

CMC Rescue, Inc. tiddikjara li dan I-artikolu huwa konformi

kwiziti essenzjali u d- {0 ijiet rilevanti tar-regol-
ament tal-UE 2016/425. Id-Dikjarazzjoni ta' Konformita originali
tista' titnizzel fug il-websait li gejja: www.cmcpro.com

Advarsel

Aktiviteter som involverer bruk av dette utstyret er potensielt
farlig. Spesiell kunnskap og opplaering er nedvendig for  bruke
dette produktet. Du er selv ansvarlig for dine egne handlinger
og avgjerelser, og du tar selv pa deg ansvaret for dette. For du
bruker dette produktet ma du:

+ Lese og forsta denne brukerveiledningen og dens advarsler.

+ Gjor deg kjent med produktet og tilegne deg kunnskap om
dets muligheter og begrensninger.

+ Veere en kompetent person ogleller fa spesifikk oppleering i
riktig bruk, eller vaere under direkte tilsyn av en kompetent og
ansvarlig person.

+ Forsta og akseptere risikoen i aktiviteter som involverer
bruk av produktet.

HVIS NOEN AV DISSE ADVARSLENE IKKE FOLGES, KAN
DET F@RE TILALVORLIG PERSONSKADE ELLER D@D.

Finn den nyeste versjonen av denne brukerveiledningen pa
cmepro.com.

XN CMC

| OUTBACK HARNESS USER MANUAL

1. SPORBARHET OG MERKING

(A) Plassering av tau eller line feste. (B) Tegning for & indikere
at Type D-selen ikke skal brukes alene. (C) Grafisk symbol
som oppfordrer brukeren til a lese informasjonen i brukerveiled-
ningen. (D) CE Mark and Number of notified body controlling
production of this PPE, EN 354: 2010, EN 795/B: 2012, SGS
Fimko Ltd, Notified Body 0598, Takomotie 8, 00380 Helsinki,
Finland, Tel. +358.9.696361 (E) europeiske standarden EN
12277:2015+A1:2018 og betegnelse pa seletype. (F) Tegning
som viser hvordan du kobler sammen, og justerer spenner. (G)
i for justeri
Komponentstarrelse og produksjonsar (1) Produsent Identifikas-
jon (J) Plassering av merkelapp

2. BRUKSOMRADE

Dette produktet er et personlig vereutstyr (PVU) som

brukes il iellklatring, arbeid i tau, tauredning og aktiviteter

som inkluderer klatring. Dette produktet oppfyller kravene i
forordning (EU) 2016/425 om personlig verneutstyr nar det
brukes ved fiellklatring eller klatreaktiviteter som er i henhold

til (EN12277:2015+A1:2018). EU-samsvarserklaeringen er
tilgiengelig pa cmepro.com. Dette produktet mé ikke brukes
utover sine begrensninger eller i andre situasjoner som det ikke
er beregnet for.

ANSVAR

Aktiviteter som involverer bruk av denne enheten er farlige.
Brukeren patar seg all risiko og ansvar for eventuelle skader
eller dodsfall som kan oppsta under eller etter feil bruk av dette
produktet. F skal levere denne til
brukeren pa det respektive landets sprak. Veilednigen skal veere
tilgjenngelig for bruker i hele produktets levetid.. Felg relevante
nasjonale forskrifter.

Denne brukerveiledningen forklarer riktig bruk av produktet.
Advarselssymbolene informerer deg om noen potensielle farer
knyttet il bruk dette produktet, men det er umulig & beskrive
alle. Du er ansvarlig for & ta inn over deg hver advarsel og bruke
utstyret riktig. Misbruk av dette utstyret kan skape ytterligere
farer. Kontakt CMC hvis du har sparsmal eller problemer med a
forsta denne veiledningen. Se cmepro.com for oppdateringer og
tilleggsinformasjon.

For du bruker dette utstyret, ma du:

+ Les og forsta denne brukerveiledningen og dens advarsler.

Fa spesifikk oppleering og kompetanse i riktig bruk.

+ Gjor deg kjent med produktets muligheter og begrensninger.

Forsta og godta risikoene som er involvert.

Ha en redningsplan pa plass for & handtere eventuelle

nodstilfeller som kan oppsta under bruk av produktet

+ Vere helsemessig egnet for aktiviteter i hoyden og i stand til
4 ta vare pa din egen sikkerhet og unnga at ngdssituasjoner
oppstar.

+ Kontrollere produktet for og etter bruk.

ADVARSEL: Brukeren ma serge for at redning kan skje
umiddelbart, pa en tryg og effektivt mate hvis det oppstar en
nadsituasjon. Det & bli hengende skadd og evt urerlig i en sele
kan forarsake alvorlig skade og til og med ded. Unngé a henge i
selen over lengre tid uten ekstra stotte.

3. LISTE OVER DELER

(1) midjebelte (2) midjebelte Rask tilkoblingsspenne (3)
midjebelte Connect Loop (4) Ventral D-Ring (5) Bensloyfeenhet
(6) Benlokker Hurtigkoblingsspenner (7) Benslayfe montering
omkretsfeste (8) Frontheis (9) Chest Ascender (valgfitt )

(10) Chest Ascender (valgfritt) Front Lift Adjuster Buckle (11)
Brystsele (12) Sternal Festepunkt (13) Skulderstropp (14)
Justering Spenner (15) Brystsele bakre stropp (valgfritt) (16) Leg
Loop bakre stropp (valgfritt)

4. KONTROLL, KONTROLL-
PUNKTER

INSPEKSJON

Din sikkerhet avhenger av at ustyret du bruker er i godt stand.
Utstyret skal inspiseres grundig bade fer og etter hver bruk. |
tillegg kreves en detaljert periodisk kontroll, av en kompetent
person, minst hver 12. mnd. Felg kontrollprosedyrene som

er tilgiengelige cmepro.com. Registrer og lagre resultatene
av kontrollen i sjekKlisten for inspeksjon. Hvis produktet ikke
blir godkjent ved kontroll, skal det destrueres for & hindre
videre bruk.

LEVETID / KASSERING

Utstyret har en levetid pa 10 ar fra produksjonsdatoen som
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vises pa produktetiketten. Kassering kan veere en falge av
miljget produktet har blitt brukt i, brukshyppighet og slurv med
vedlikehold. Utsatt for skarpe kanter, apen flamme, ekstreme
temperaturer, UV-stréler, kjemikalier, oljer, fuktighet og mekanisk
stress kan veere kasseringskriterier. Et kraftig fall eller en annen
spesiell hendelse kan fere til kassering etter kun en gangs bruk.
Er man i tvil om produktet er palitelig eller man ikke kjenner
dens fullstedige historie skal det kasseres. Hvis produktet skal
kasseres, skal det destrueres for & hindre videre bruk.

Produktet kasseres nar:

Det er eldre enn 10 &r, fra produksjonsdato

Det har tatt et kraftig fall eller stor belastning.

Det har veert utsatt for ekstreme miljger(skarpe kanter,
heye temperaturer, etsende miljg etc.) eller bli forurenset
(kjemikalier etc.)

Det ikke blir godkjent ved kontroll, eller nar du er i tvil om
produktets palitelighet.

Du ikke kjenner produktets fullstendige historie

Nar det blir foreldet pa grunn av endringer i lovgivning,
standarder, bruksteknikker eller blir inkompatibilitet med
annet utstyr osv.

F@R HVER BRUK

Kontroller selen for tegn pa slitasje, inkludert baerende sam.
Inspiser webbing for skade og metall for sprekker.

Kontroller at justeringsspennene er riktig tredd og fungerer
som de skal.

Bekreft at produktmerking er synlig og leselig.

Utfar en test ved & henge i selen pa et trygt sted, for a sikre
at den er riktig storrelse, har filstrekkelig justering, og er av et
akseptabelt komfortniva for tiltenkt bruk.

UNDER BRUK

Kontinuerlig:

Overvak tilstanden til selen, og plasseringen av de justerbare
spennene, og serg for at de forblir godt festet.

Kontroller tilstanden il festepunktene og tilkoblingene til annet
utstyr i systemet.

Evaluer miljgforholdene. Fuktige eller isete miljger kan endre
utstyrets atferd.

OPPBEVARING, LAGRING OG TRANSPORT

Oppbevaring - Oppbevares pa et kjglig, tert, markt sted.
Unnga kjemikalier, fuktighet og direkte sollys. Oppbevares
uten mekanisk stress forarsaket av fastkjorning, trykk eller
spenning.

Transport - Holdes borte fra direkte sollys, kjemikalier, smuss
og mekanisk skade. Til dette formal bor en beskyttelsespose
eller beholder brukes.

Tarking - Terk ved romtemperatur mellom 10 ° C og 30

° C, unnga direkte sollys, bruk aldri terketrommel eller
direkte varme.

Rengjaring - Vask skitne produkter i rent varmt vann. Skyll
godt. Tark ved romtemperatur mellom 10 °C og 30 °C, unnga
direkte sollys, bruk aldri tarketrommel eller direkte varme.
Ikke bruk en hytrykksvasker. Om ngdvendig kan spenner av
metalldeler smeres etter rengjering.

ADVARSEL: A ikke folger disse instruksjonene, er forbundet
med livsfare.

GARANTI OG REPARASJONER

Hvis CMC-produktet ditt har en defekt pa grunn av utferelse eller

i systemet. Dette produktet skal kun brukes sammen med
med PVU-komponenter som er merket med CE-symbolet for &
beskytte mot fall fra hayder.

ADVARSEL:Fare kan oppsta og funksjonaliteten kan bli redusert
ved & kombinere annet utstyr med dette produktet. Brukeren
patar seg alt ansvarved ikke-standard bruk av dette produktet
eller bruk sammen med ikke kompatible produkter.

6. HVORDAN TA PA SELEN

TAPA SEG HOFTEBELTET

+ Fest hoftebeltet pa samme mate som et vanlig belte. Det er
tilpasset for & passe inn i de fleste beltelakker som er et prak-
tisk alternativ, men ikke nedvendig for funksjonen av selen.

TILKOBLING AV LARL@KKER

+ Hvis du vil legge til benlokkene og opprette en type
C-sittesele, roterer du hoftebeltet til tilkoblingslokken er
sentrert foran.

Ta sammenkoblingsenheten og juster den slik at Ventral

D-Ringen er nzermest kroppen og benlgkkene med innfest-

nings-stroppene er lengst fra kroppen.

+ For Ventral D-Ring oppover mellom filkoblingslakken og
hoftebeltet.

+ Etter at Ventral D-Ring har blitt fort opp gjennom hoftebelte
tilkoblingslekken, ta sa tak i Leg Loop lekken og fer den over
Ventral D-Ring, og fest den tilhoftebeltet.

+ Fest benlokkene ved 4 fare hvert band mellom og rundt

benene til hver sin hurtigkoblingsspennen. Koble spennene

sammen

Juster spennene slik at beinlokkene passer godt rundt hvert

ben, sé stramt at en handflate kan settes inn mellom benet

ogbandet.

+ Serg for at benlgkkepolstringen er plassert slik at den
dekker innsiden av laret og vikler seg rundt den ytterste
delen av benet.

TILKOBLING AV TYPE D BRYSTSELE

For & brukeTypeD brystsele, ta selen pa ved atrekke den ned
over hodet og armer.

+ Front festepunkt ber veere sentrert pa brystet.

Juster passformen pa brystselen ved a holde i den vertikale
bryststroppen pa den ene siden, mens man trekker pa
haleenden av bryststroppen pa motsatt side il selen er
komfortabelt tettsittende rundt brystet. Hvis passformen er for
stram, lofter du ganske enkelt Cobra-spennen for & slakke ut.
+ For bandenden av frontstykket ned gjennom det smale sporet
i Ventral D-Ring og filbake gjennom Ventral D-Ring som vist.
Tre webbing enden gjennom Cobra spennen og fest
bandenden med borrelasen Merk:Hvis tauklemmen er
installert pa frontstykket, vil sammenkoblingen av brystselenn
og sitteselen bli lik.

ADVARSEL: Bruk aldri Type D brystselen uten & koble il Type
C Sitteselen riktig, som beskrevet. Type D brystselen skal aldri
brukes alene. Hvis du ikke folger disse instruksjonene, kan

livet settes i fare.

BRUK AV ULIKE SPENNETYPER

+ For & losne justeringsspenner, vend dem opp. For & lukke,
trekk det utgaende bandet.

+ Pa hurtig tilkobling spenner, serg for at begge vingenelasene
erpa plass.

elementer

materialer, ma du brukeCMC. pa com
for garantiinformasjon og -service.

CMCs garanti dekker ikke skader som skyldes feil vedlikehold,
feil bruk, endringer og modifikasjoner, utilsiktet skade eller
naturlig slitasje av materiale ved hyppig bruk eller over lengre
tids bruk.

Utstyretskal ikke pa noen mate endres eller modifiseres uten
produsentens skriftige samtykke. Endres eller fieres originale
komponenter fra produktet, kan sikkerhetsnivaet bli sveert
begrenset.

Alt i skal utfores av Altannet
arbeid eller modifikasjoner pa produktet ugyldiggjer garantien og
frigjer CMC fra alt ansvar som produsent.

5. KOMPATIBILITET

Utstyr som brukes sammen med denne selen, ma vaere godkjent
ihennhold til standarder som gjelder i ditt land. Kontroller at dette
produktet er kompatibelt med andre elementer i systemet, og at
deftiltenkte ~ applikasjonene oppfyller gjeldende standarder.

Nar du kombinerer dette produktet med annet utstyr og/eller
bruker dette produktet i et rednings-/fallsikringssystem, ma
brukerne forsta instruksjonene til alle komponentene far bruk.
Du mé kontrollere at produktene er kompatible med hverandre
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Kontroller ig alle lukke og j
Installasjon av Outback™ veske

+ Outback ™-posen kan festes til hoftebeltet eller et kompat-
ibelt Molle-system.

Tre borrelasstroppene rundt og bak beltet eller Molle
systemet, for den under det horisontale bandet og fest
borrelasen sammen.

+ Det kan veere praktisk a plassere posen opp ned med
frontpanelet vendt mot brukeren og over hoftebeltet nar du
fester den.. Etter a ha festet stroppene som forklart ovenfor,
vil posen rotere fil riktig posisjon.

7. VALGRFRITT

INSTALLASJON AV SAMMENKOBLINGSBAND
BAK (VALGFRITT)

bak er en valgfri som er
utformet for & holde benlekkene bedre pa plass. Denne strop-
pen sammenkobler baksiden av beinlgkkene til hoftebeltet.

Slik kobler du til bakstroppen:

+ Tre hver av spennene inn i webbing Igkkene som finnes pa
baksiden av benlokkene.

+ Pass den ovre delen av enheten bak pa hoftebeltet, legges
bandet rundt hoftebeltet, og kobles ned tilbake til den nedre

| CMCPRO.COM

slayfen for & skape en forbindelse med hoftebeltet. Merk: Den
ovre slayfen pa denne komponenten er utformet for & passe
med spennen pa det valgfrie sammenkoblingsbandet.

MONTERING AV BRYSTSELE BAKSTROPP
(VALGFRITT)

Br eren valgfri som kan brukes til
4 gi en forbindelse mellom baksiden av brystselen og hoftebeltet.
Denne stroppen bidrar til & holde brystselen pa plass og holde
den fra a skli opp i brukerens nakke, spesielt nar du gar med
selen. Nar den ikke er i bruk, kan den pakkes i baklommen

pa brystselen. For bruk, bare trekk den ut og forleng den for
tilkobling.

SLIK KOBLER DU BRYSTSELEBAKSTROP-
PEN:

Alternativ 1: Hvis sammenkoblingsband fra benlakker ikke er
montert, ma du fore brystselebakstroppen inn mellom rygg og
hoftebeltet for sa hekte spennen tilbake pa seg selv for a danne
en lokke rundt hoftebeltet

Alternativ 2: Hvis sammenkoblingsbandet for benlgkker er
montert t, kobler du brystselebakstroppen fil den gvre del lokken
som gar rundt hoftebeltet.

Juster lengden pa stroppen til ansket posisjon.

INSTALLASJON AV TAUKLEMME, BRYST
(VALGFRITT)

Front partiet er designet for asammenkobles med en Kong Fu-
tura™ brystklemme, som kobles il selen med etkoblingsstykke,
type 5mm Maillon Rapide tri-link i rustfritt stal. Frontstykket er
utformet for a brukes med eller uten dette valgfrie utstyret, og
denne komponenten endrer ikke maten brystselen er koblet

il sitteselen pa.

Ngdvendige materialer:

CMC Outback™ Kommode Ascender Kit PN 343020
+ Kong Futura™ Brystet Stige

+ Rustfritt stal Delta Quick Link (1/4 )

+ Atom™ Ascender Stropp

Nadvendige verktoy:
+ 716" Skiftenokkel

Installasjonsprosedyre

+ Start med brystselen atskilt fra sitteselen.

+ For bryststropplakken over frontstykket.

+ Skyv den harde enden av stroppen gjennom det averste
hullet pa tauklemmen og videre gjennom det nedre midterste
hullet pa riggplaten.

+ Skyv den stive enden farst under toppbandet, over og tilbake

under den nederste bandet, og deretter videre under selve

brystklemmen.

Monter fil slik at

apning blir liggende pa venstre side ved bruk.

+ Stram Delta Quick Link koblingsstykket med en 7/16™fast-
nokkel en kvart omdreining mer enn hva du greier med
handemak

8. TILKOBLINGSPUNKT

SITTESELE KOBLINGSPUNKT

Type C Sit Sele: Bruk bare Ventral D-Ring (uthevet i radt) for

akoble til selen.

ADVARSEL:

+ Larlokkedelen ma kobles ngyaktig til hoftebeltet som vist i
denne ha for & danne et sikkert tilkobli

+ Hoftebeltet Connect Loop (punkt 3 i avsnitt 3) er kun
godkjent som filkoblingspunkt nar det er sammenkoblet med
larlokkedelen, med den ventrale D-ringen, i henhold fil in-
struksjonene og er ikke et godkjent tilkoblingspunkt i seg selv.

KROPPSSELE

Nar den er sammenkoblet til en full kroppssele, bruker du enten
Ventral D-Ring eller det store hullet til riggeplaten som tilkobling-
spunkt for & koble selen til et system. (Uthevet i redt).
ADVARSEL:

+ Forbindelsene mellom benlgkkedelen, hoftebelte og brystsel-
en ma sammenkobles ngyaktig som vist i denne handboken
for & danne sikre festepunkter.

+ Ikke bruk brystselen alene, den er bare trygt & bruke nar den
er koblet fil sitteseleenheten.

+ Brystklemmen og tri-link er designet for oppstigning pa et tau
og er ikke tiltenkt som tilkoblingspunk.

KOBLE TIL KOMPONENTER

Innbinding: Kontroller alltid at knuten erriktig for du begynner &



Klatre eller belaster selen.

Bruk en lasekarabin hvis du skal tilkoble et sikring- eller
rappelsystem fil front festepunktene. Kontroller at karabinen er
helt lukket og last for du Klatrer eller belaster selen. Pass pa at
karabinen er orientert pa en mate som gjer at denfar lasten langs
hovedaksen (ryggen).

9. TILLEGGSINFORMA-
SJON

Alle rettigheter reservert CMC og er registrerte merker av CMC
Rescue Inc.

Varslet organ som gj

problemen ondervindt bij het begrijpen van deze instructies. Kijk
op cmepro.com voor updates en aanvullende informatie.

Voordat u deze apparatuur gebruikt, moet u

1. Deze instructies en waarschuwingen lezen en begrijpen.

2. Zorg voor specifieke training en bekwaamheid in het
juiste gebruik.

3. Maak jezelf vertrouwd met de i en

TIJDENS GEBRUIK

Voortdurend:

1. Controleer de staat van de hamasgordel en de positie
van de verstelbare gespen en zorg ervoor dat ze goed
vastzitten.

2. Controleer de staat van de bevestigingspunten en de

beperkingen.
4. Begrijp en accepteer de risico's.
5.Een i hebben voor die zich

met andere in het systeem.
3. Evalueer de omgevingsomstandigheden. Vochtige of
ijzige omgevingen kunnen het gedrag van apparatuur

kunnen voordoen tijdens het gebruik van het apparaat.
6. Medisch geschikt zijn voor activiteiten op hoogte en
in staat zijn om je eigen veiligheid en noodsituaties te

EU. og
produktkvalitetsstyring i henhold

CMC Rescue, Inc. erklaerer at denne artikkelen er i samsvar med
de grunnleggende kravene og de relevante i

Controleer de uitrusting voor en na gebruik. WAARSCHUWING:
De gebruiker moet ervoor zorgen dat, in het geval van een val

EU-forskriften 2016/425. Den opprinnelige samsvarserkleeringen
kan lastes ned pa folgende nettsted: www.cmepro.com

WAARSCHUWING

Activiteiten waarbij deze apparatuur wordt gebruikt, kunnen
gevaarlijk zijn. Voor het gebruik van dit product zijn speciale

inhet redding onmiddellijk,
veilig en effectief kan plaatsvinden. Bewegingloos hangen in een
harnas kan ernstig letsel en zelfs de dood Vermijd

DRAGEN, OPSLAG EN TRANSPORT

1. Opslag - Op een koele, droge, donkere plaats bewaren.
Vermijd chemicalién, vocht en direct zonlicht. Opslaan
zonder mechanische spanning veroorzaakt door klemmen,
druk of spanning.

2. Transport - Beschermen tegen direct zonlicht, chemica-
lién, vuil en mechanische schade. Gebruik hiervoor een

om langere fijd ongesteund in het harnas te hangen.

3. NOMENCLATUUR

(1) Tai @ @)
Taillegordel verbindingslus (4) Ventrale D-ringRing (5) Beenlu-
6 i 7)

zak of container.

3. Drogen - Drogen bij kamertemperatuur tussen 10° C en
30° C, vermijd direct zonlicht, gebruik nooit een wasdroger
of directe hitte.

4. Reinigen - Was bevuilde producten in schoon warm water.
Goed Drogen bij tussen
10° C en 30° C, vermijd direct zonlicht, gebruik nooit een

6 Wl
(8) Fronthef (9) Borsthevel (optioneel) (10)

kennis en training vereist. U bent jk voor uw

eigen handelingen en beslissingen. Voordat u dit apparaat

gebruikt, moet u:

1. Deze en
en begrijpen.

2. Maak uzelf vertrouwd met de mogelijkheden en
beperkingen.

3. Wees een bekwaam persoon en/of krijg specifieke training
in het juiste gebruik, of sta onder direct toezicht van een
getraind of anderszins bekwaam persoon.

4. Begrijp en accepteer de risico's.

HET NIET IN ACHT NEMEN VAN DEZE WAARSCHUWINGEN
KAN ERNSTIG LETSEL OF DE DOOD TOT GEVOLG HEBBEN.

1. TRACEERBAARHEID EN
MARKERINGEN

(A) Plaats van bevestiging van touw of sleutelkoord. (B)
Tekening om aan te geven dat het hamnas van type D niet alleen
mag worden gebruikt. (C) Grafisch symbool dat de gebruiker
adviseert de informatie in de gebruikershandleiding te lezen. (D)
CE-markering en nummer van de aangemelde instantie die de
productie van dit PBM controleert, SGS Fimko Ltd, aangemelde
instantie 0598, Takomotie 8, 00380 Helsinki, Finland, Tel.
+358.9.696361 (E) Europese norm EN 12277:2015+A1:2018
en typeaanduiding harnas. (F) Tekening d\e laat zien hoe

lezen

Borslhevel (optioneel) Verstelgesp fronthef (11) Borsttuig (12)

sternum (13)
(15) borsttuig (optioneel) (16) Achterband beenlus
(optioneel)
4. INSPECTIE, TE CONTROLE-
REN PUNTEN
INSPECTIE

De veiligheid van de gebruiker is afhankelijk van de integriteit
van de apparatuur. Apparatuur moet grondig worden geinspec-
teerd voordat deze in gebruik wordt genomen en voor en na elk
gebruik. Bovendien is een gedetailleerde periodieke inspectie
door een bevoegd persoon minstens om de 12 maanden
vereist jk van de huidige

enuw i Volg de

die beschikbaar zijn op cmcpro.com. Nmeer en bewaar de

ger of directe hitte. Gebruik geen hogedrukreiniger.
Indien nodig kunnen scharnieren van metalen onderdelen
worden gesmeerd na het reinigen.

WAARSCHUWING: Het niet opvolgen van deze instructies
kan levensgevaarlijk zijn

GARANTIE EN REPARATIES

Als uw CMC-product een defect vertoont dat te witen is aan
vakmanschap of materialen, neem dan contact op met de
klantenservice van CMC via i .com voor informatie
over de garantie en service.

De garantie van CMC dekt geen schade als gevolg van onjuiste
verzorging, onjuist gebruik, wijzigingen en aanpassingen,
onopzettelijke schade of natuurlijke materiaaldegradatie na
langdurig gebruik

De apparatuur mag op geen enkele manier worden aangepast of
worden gewijzigd om de bevestiging van extra onderdelen mo-
gelijk te maken zonder schriftelijke aanbeveling van de fabrikant.
Als ongme\e onderdelen worden gewijzigd of verwijderd, kunnen

resultaten van de inspectie in de i Als het
harnassysteem de inspectie niet doorstaat, moet het uit gebruik
worden genomen en als zodanig worden gemarkeerd of worden
vernietigd om verder gebruik te voorkomen.

LEVENSDUUR / PENSIOEN

De apparatuur heeft een levensduur van 10 jaar vanaf de

gespen en moeten
worden vastgemaakt en vastgezet. (G) Plaats en methode van
bevestiging van rappel- en beveiligingstoestellen (H) Afmetingen
van onderdelen en bouwjaar (1) Identificatie van fabrikant (J)
Locaties van productetiketten

2. TOEPASSING

Deze uitrusting is een persoonlijk beschermingsmiddel (PBM)
dat gebruikt wordt voor bergbeklimmen, toegang via touwen,
redding via touwen en activiteiten waaronder klimmen. Dit
product voldoet aan de eisen van Verordening (EU) 2016/425

i bij gebruik in
bergsport- of Klimactiviteiten volgens (EN12277:2015+A1:2018).
De EU-conformiteitsverklaring is beschikbaar op cmepro.com.
Dit product mag niet buiten de grenzen of het beoogde doel
worden gebruikt.

VERANTWOORDELIJKHEID

Activiteiten waarbij dit apparaat wordt gebruikt, zijn inherent ge-
vaarlifk. De gebruiker neemt alle risico's en verantwoordelijkhe-
den op zich voor schade, letsel of overlijden die kunnen optreden
tijdens of na onjuist gebruik van dit apparaat. Dit document moet
door de verkoper aan de gebruiker worden verstrekt in de taal
van het desbetreffende land en moet bij de apparatuur worden
bewaard zolang deze in gebruik is. Neem de relevante nationale
regelgeving in acht.
Deze instructies geven uitleg over het juiste gebruik van uw
apparatuur. De waarschuwingssymbolen informeren u over een
aantal mogelijke gevaren die verband houden met het gebruik
van uw apparatuur, maar het is onmogelijk om ze allemaal te

jven. Hetis uw ijkheid om elke waarschu-
wing in acht te nemen en uw apparatuur correct te gebruiken.
Elk verkeerd gebruik van deze apparatuur brengt extra gevaren
met zich mee. Neem contact op met CMC als u vragen hebt of

die op het slaalverme\d De

de van het product worden beperkt.

Alle reparatiewerkzaamheden moeten worden uitgevoerd door
de fabrikant. Alle andere werkzaamheden of wizigingen doen de
garantie vervallen en ontslaan CMC van alle aansprakelijkheid
en verantwoordelijkheid als fabrikant.

5. COMPATIBILITEIT

levensduur is ook afhankelijk van de bedri de
mate van gebruik en de omgevingsomstandigheden. Bescherm
tegen scherpe randen, open vuur, extreme temperaturen,
UV-stralen, chemicalién, olién, vocht en mechamsche spanmng
Een ing of een andere ui kan
leiden tot buitengebruikstelling na éénmalig gebruik. Elke twijfel
over veilig gebruik is reden om het harnas buiten gebruik te
stellen. Als het harnas buiten gebruik moet worden gesteld, moet
het buiten gebruik worden gesteld en als zodanig worden gemar-

pp: die met deze wordt gebruikt, moet vol-
doen aan de wettelijke vereisten in uw rechtsgebied en/of land.
Controleer of dit product compatibel is met de andere apparatuur
in het systeem en of de beoogde toepassingen voldoen aan de
huidige normen.

Wanneer dit product wordt gecombineerd met andere apparatuur
en/of wordt gebruikt in een reddings-/valbeveiligingssysteem,
moeten gebruikers de instructies van alle onderdelen voor
gebmlk begrupen en naleven om ervoor te zorgen dat de

keerd of worden vernietigd om verder gebruik te Het
harnas moet buiten gebruik worden gesteld wanneer:
1. Het de leeftijdslimiet van 10 jaar heeft bereikt
2. Hetis aan een i
schokbelasting, enz.).
3. Het is blootgesteld aan extreme omgevingen (scherpe
randen, hoge temperaturen, corrosieve omgeving, enz.
4. Het komt niet door de inspectie of er zijn twiifels over de
betrouwbaarheid
5. Het heeft een onzekere gebruiksgeschiedenis
6. Wanneer het verouderd raakt door veranderingen in
wetgeving, normen, techniek of compatibiliteit.

(val,

VOOR ELK GEBRUIK

1. Controleer het harnas op tekenen van slijtage, inclusief
structurele stiksels.

2. Controleer de banden op beschadigingen en de hardware
op scheuren.

3. Controleer of de verstelgespen de juiste schroefdraad
hebben en goed functioneren.

4. Controleer of de productlabels leesbaar zijn.

5. Voer op een veilige plaats een suspensietest it om te
controleren of de harnasgordel de juiste maat heeft, vol-
doende afgesteld is en een aanvaardbaar comfortniveau
heeft voor het beoogde gebruik.

XN CMC

| OUTBACK HARNESS USER MANUAL

van deze elkaar niet in de weg
zitten. Dit product mag alleen worden gebruikt in combinatie met
persoonlijke beschermingsmiddelen (PPE) die zijn voorzien van
het CE-symbool voor bescherming tegen vallen van hoogte.
WAARSCHUWING: Er kan gevaar ontstaan en de functionaliteit
kan worden aangetast door andere apparatuur met dit product
te combineren. De gebruiker neemt alle verantwoordelijkheid op
zich voor niet-standaard gebruik van dit product of toegevoegde
onderdelen.

6. HARNAS AANTREKKEN EN
PASSEN

HET AANTREKKEN VAN DE HEUPGORDEL

1. Bevestig de Waist Belt op dezelfde manier als een
normale riem. Het formaat past in de meeste riemlussen,
wat een handige optie is maar niet noodzakelijk voor de
functie van het hamas.

DE BEENLUSSEN TOEVOEGEN

1. Om de beenlussen toe te voegen en een Type C zithamnas
te maken, draait u de heupgordel totdat de verbindingslus
van de heupgordel in het midden van de voorkant zit.

2. Neem de Leg Loop Assembly en lijn deze zo uit dat de
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ventrale D-ring zich het dichtst bij het lichaam bevindt en
de Leg Loop Girth Hitch van het lichaam af wijst.

3. Steek de ventrale D-ring omhoog tussen de verbindingslus
van de heupgordel en de heupgordel.

4. Nadat de ventrale D-ring door de verbindingslus van de
heupgordel is geschoven, pakt u de beenlus singelband
en schuift u deze over de ventrale D-ring, waardoor deze
aan de heupgordel vast komt te zitten.

5. Bevestig de beenlussen door de geopende lus tussen
en rond elk been te halen en de snelkoppelingsgesp
te sluiten.

6. Stel de gespen zo af dat de beenlussen strak om elk been
passen terwijl er nog steeds een hand tussen het been en
de beenlus gestoken kan worden.

7. Zorg ervoor dat de vulling van de beenlus zo geplaatst
is dat deze de binnenkant van de dij bedekt en rond het
buitenste deel van het been zit.

HET BORSTTUIG TYPE D BEVESTIGEN

1. Om het borsttuig Type D te bevestigen, trekt u het harnas
aan door het over het hoofd te trekken en de armen
erdoor te steken.

2. Het sternale bevestigingspunt moet in het midden van de
borstkas zitten.

3. Pas de pasvorm van het borstharnas aan door de verticale
borstband aan één kant vast te houden en aan het
uiteinde van de borstband aan de andere kant te trekken
totdat het harnas comfortabel om de borst zit. Als het
harnas te strak zit, kunt u de Cobra-gesp optillen om het
harnas losser te maken.

4. Neem het uiteinde van de band van de frontlift en haal het
door de smalle gleuf in de ventrale D-ring en terug door de
ventrale D-ring zoals afgebeeld.

5. Haal het uiteinde van de riem door de Cobra-aansluiting
en zet de staart vast met de elastische Klittenbandsluiting.

6. Opmerking: Als de optionele borstlift op de frontlift is
geinstalleerd, blijft het installatieproces voor het borsttuig
hetzelfde.

WAARSCHUWING: Gebruik het borstharnas type D
nooit zonder de eerder beschreven, juiste aansluiting op
het type C locatieharnas. Het niet opvolgen van deze
instructies kan levensgevaarlijk zijn

GEBRUIK VAN VERSCHILLENDE GESPEN

1. Klap de gespen omhoog om ze los te maken. Om te
sluiten trekt u aan de buitenste riem.

2. Zorg er bij snelkoppelingsgespen voor dat beide vieugels
vastklikken.

3. Controleer regelmatig alle sluitingen en verstelelementen.

7. OPTIONELE ONDERDELEN

INSTALLATIE VAN DE OUTBACK™ POUCH
(OPTIONEEL)

1. De Outback™ Pouch kan worden bevestlgd aan de
of een l

2. Rijg het klittenband rond en achter de riem 01 Molle
Strap, steek het onder de horizontale singelband door
en maak het vast aan het klittenband aan de haakzijde
van de Pouch.

3. Het kan handig zijn om het zakje ondersteboven te plaat-
sen met het voorpaneel naar de gebruiker gericht en bo-
ven de tailleband als je het bevestigt terwijl je de tailleband
draagt. Na het vastmaken van de riemen zoals hierboven
uitgelegd, draait de etui in de juiste draagpositie

INSTALLATIE VAN DE ACHTERBAND VAN DE
BEENLUS (OPTIONEEL)

De achterband van de beenlus is een optioneel onderdeel
dat is ontworpen om de beenlussen op hun plaats te houden.
Deze riem verbindt de achterkant van de beenlussen met

de riem.

1. De achterste beenlus aansluiten:

2. Steek elke onderste gesp in de lussen aan de achterkant
van de beenlussen.

3. Breng het bovenste deel van de assemblage achter de
heupriem, vouw de gesp om en om en sluit het weer aan
op de onderste lus om een verbinding met de heupriem
te maken.

Opmerking: de bovenste lus van dit onderdeel is ontworpen
om de gesp van de optionele achterband van het borsttuig te
bevestigen.

INSTALLATIE VAN DE ACHTERBAND VAN HET
BORSTTUIG (OPTIONEEL)
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1. De achterste riem van het borstharnas is een optioneel
onderdeel dat kan worden gebruikt om een verbinding
te maken tussen de achterkant van het borstharnas
en de tailleband. Deze riem helpt bij het positioneren
van het borstharnas en voorkomt dat het in de nek van
de gebruiker komt, vooral tijdens het wandelen met
het harnas. Als hij niet wordt gebruikt, kan hij worden
opgeborgen in de achterzak van het borstharnas. Om hem
in te zetten, trek je hem gewoon naar beneden en strek je
hem uit voor installatie.

2.0m de achterband van het borsttuig aan te sluiten:

3. Optie 1: Als de niet geir
is, breng dan de borstharnas achterband onder de achter-
kant van de tailleband en haak de gesp terug op zichzelf
om een lus rond de tailleband te vormen.

4. Optie 2: Als de achterste riem met beenlus geinstalleerd
is, sluit u de achterste riem van het borsttuig aan op de
bovenste lus van de achterste riem met beenlus.

5. Stel de lengte van de riem in op de gewenste positie.

INSTALLATIE VAN DE BORSTSTIJGER
(OPTIONEEL)

De frontlift is ontworpen om plaats te bieden aan een Kong
Futura™ Chest Ascender die aan het harnas is bevestigd met
een 5mm Maillon Rapide Stainless Steel tri-link connector. De
frontlift is ontworpen om met of zonder deze optionele uitrusting
te werken en de aanwezigheid van dit onderdeel verandert
niets aan de manier waarop het harnas met het zitharnas is
verbonden.

Benodigde materialen:

1. CMC Outback™ borst Ascender kit P/N 343020

2. Kong Futura borst stijgklem

3. Maillon Rapide Roestvrij Staal Delta Snelkoppeling (1/4")
4. Atom™ Ascender riem

Benodigd gereedschap:
1.7/16" sleutel

Installatieprocedure

2. Begin met het borstharnas los te koppelen van het
zithamas.

3. Laat de lus van de borstklimband over de frontlift lopen.

4. Duw het igde uiteinde van de i
door het bovenste gat van de borstklimband en door het
onderste centrale oog van de borstwervelplaat.

5. Duw het verstijfde uiteinde onder de bovenste riem, over
en terug onder de onderste riem en steek het vervolgens
onder de lus van de borstklimsteun zelf door.

6. Installeer de Delta Quick Link zodanig in de lus op de
frontlift dat de schroefdraad zich aan de linkerkant van de
gebruiker bevindt wanneer hij het haras draagt.

7. Draai de Delta Quick Link met een 7/16" sleutel tot een
kwartslag vaster dan handvast.

8. VERBINDINGSPUNTEN /
AANSLUITINGEN

ZITGORDEL AANSLUITPUNT

Type C Zitgordel: gebruik alleen de ventrale D-ring (rood gemar-
keerd) om het harnas aan te sluiten. WAARSCHUWING:

De beenlus moet precies volgens deze handleiding met de
heupriem worden verbonden om een veilig verbindingspunt
te vormen.

De verbindingslus voor de heupgordel (item 3 in sectie 3) is
bedoeld om de beenlus te bevestigen met de nominale ventrale
D-ring volgens de aantrekinstructies en is op zichzelf geen
nominaal verbindingspunt.

VOLLEDIG LICHAAMSHARNAS

Wanneer het harnas is geconfigureerd als een volledig harnas,
gebruik dan de D-ring aan de buikzijde of het grote oog

van de sternale bevestiging als bevestigingspunten om het
harnas aan een systeem te igen. (Rood

je begint met klimmen of jezelf ophangt in het harnas.

Om een zekerings- of abseilsysteem te installeren, maak je een
verbinding met het ventrale bevestigingspunt met behulp van
een karabijnhaak. Zorg ervoor dat de karabijnhaak volledig
gesloten en vergrendeld is voordat je in het hamnas klimt of
hangt. Zorg ervoor dat de karabijnhaak zo georiénteerd is dat hij
langs de hoofdas wordt belast.

9. AANVULLENDE INFORMATIE
Aangemelde instantie die het EU-typeonderzoek en het product-
kwaliteitsmanagement uitvoert volgens module C2

CMC Rescue, Inc. verklaart dat dit artikel voldoet aan de
essentiéle eisen en de relevante bepalingen van EU-verordening
2016/425. De originele conformiteitsverklaring kan worden
gedownload op de volgende website: www.cmcpro.com

PL

OSTRZEZENIE

Caynnosci zwiazane z korzystaniem  tego urzagdzenia sa
Do ia z tego produktu

wymagana jest specjaina wiedza i przeszkolenie. Uzytkownik

ponosi odpowiedzialno$¢ za wiasne dziatania i decyzje. Przed

rozpoczeciem korzystania z urzadzenia nalezy

* Przeczyta¢ i zrozumiec niniejsze instrukcje obstugi i
ostrzezenia.

* Nalezy zapozna¢ sig z mozliwoéciami i ograniczeniami
urzadzenia.

© By¢ kompetentna osoba i/lub przej$¢ specjalne szkolenie
w zakresie prawidlowego uzytkowania urzadzenia lub
by¢ pod bezpoérednim nadzorem przeszkolonej lub
kompetentnej osoby.

* Zrozumie¢ i zaakceptowac zwigzane z tym ryzyko.

NIEZASTOSOWANIE SIE DO KTOREGOKOLWIEK Z
TYCH OSTRZEZEN MOZE SKUTKOWAC POWAZNYMI
OBRAZENIAMI LUB SMIERCIA,

1. IDENTYFIKOWALNOSC |
OZNACZENIA

(A) Migjsce zamocowania liny lub lonzy. (B) Rysunek wskazu-

jacy, ze uprzaz typu D nie moze by¢ uzywana samodzielnie.

(C) Symbol graficzny zalecajacy uzytkownikowi zapoznanie

si¢ z informacjami zawartymi w instrukcji obstugi. (D) Znak

CE i numer jednostki notyfikowanej kontrolujacej produkcje

niniejszych SOI, SGS Fimko Ltd, jednostka notyfikowana 0598,

Takomotie 8, 00380 Helsinki, Finlandia, Tel. +358.9.696361

(E) Norma europejska EN 12277:2015+A1:2018 i oznaczenie

typu uprzezy (F) Rysunek przedstawiajacy sposob mocowania
Klamer jei urzqdzen

(G) Umi ie i sposob

przyrzadow zjazdowych i asekuracyjnych (H) Rozmiar elementu

i rok produkeji (1) (J) Umiejscowieni

etykiet produktu

2. ZAKRES ZASTOSOWANIA

Ten sprzet jest $rodkiem ochrony indywidualnej (S0I) uzywanym
w alpinizmie, dostepie linowym, ratownictwie linowym i dziatani-
‘ach obejmujacych wspinaczke. Ten produkt speinia wymagania
rozporzqdzenla (UE) 2016/425 w sprawie $rodkow ochrony
w alpinizmie lub wspi zgodnie

z (EN12277:; 2015+A1 2018). Deklaracja zgodnosci UE jest
dostepna na stronie cmcpro.com. Niniejszy produkt nie moze
by¢ uzywany w sposéb wykraczajacy poza jego ograniczenia
lub przeznaczenie.

ODPOWIEDZIALNOSC

Czynnosci zwiazane z korzystaniem z tego urzadzenia sa z
natury mebezp|eczne Uzytkownik ponosi wszelkie ryzyko i

WAARSCHUWING:
De verbindingen tussen de beenlus, de heupriem en het

§¢ za wszelkie szkody, obrazenia lub $mierc,
ktdre moga wystapic podczas lub w wyniku nieprawidiowego
uzytkowania Iego SpIZQIU leejszy dokument musi zosta¢

borstharnas moeten precies zo worden
deze handleiding wordt getoond om veilige bevestigingspunten
te vormen.

Gebruik het borstharnas niet alleen, het is alleen veilig te
gebruiken als het is aangesloten op het zitharnas.

Het borstharnas en de tri-link zijn alleen ontworpen om te
helpen bij het bestijgen van een touw en zijn geen nominale
verbindingspunten.

ONDERDELEN VERBINDEN

Inbinden: controleer altiid of de knoop correct is gelegd voordat

| CMCPRO.COM

alsin przez W jezyku danego
kraju i musi by¢ przechowywany wraz z urzqdzemem podczas
jego uz Nalezy przepisow
krajowych.

Niniejsza instrukcja objasnia prawidiowe korzystanie z urzadze-
nia. Symbole ostrzegawcze mfcrmu]qo niektorych potencjalnych
sprzetu, ale nie
sposob opisat |ch wszyslklch Uzytkcwnlk jest cdpowwdzwalny
za kazdego zenia i
z urzadzenia. Kazde niewta$ciwe uzycie tego sprzetu spowoduje
zenia. W przypadku jaki pytan lub
trudnoéci ze zrozumieniem niniejszej instrukcji nalezy skontak-




towac sie z CMC. Aktualizacje i dodatkowe informacje mozna
znalez¢ na stronie cmepro.com.

Przed rozpoczeciem korzystania z urzadzenia nalezy

* Przeprowadzi¢ test zawieszenia w bezpiecznym miejscu,
aby upewnic sie, ze uprzaz ma prawidfowy rozmiar,
wystarczajaca regulacje i akceptowalny poziom komfortu
dla zami I

* Przeczyta¢ i zrozumie¢ niniejsze |nstrukqe i
o Uzyskac sp: pr je w
zakresie prawidtowego uzytkowama ulzqdzema

PODCZAS UZYTKOWANIA

. ie sig z jego mozli i

* Zrozumie¢ i zaakceptowa¢ zwiazane z tym ryzyko.

 Posiadanie planu ratunkowego na wypadek sytuacji
awaryjnych, ktére moga wystapi¢ podczas korzystania
z urzadzenia

« Nalezy posiadac¢ odpowiednie predyspozycje zdrowotne
do wykonywania czynnosci na wysokosci oraz by¢ w
stanie kontrolowac wiasne bezpieczenstwo i sytuacje
awaryjne.

Sprawdzi¢ sprzet przed i po uzyciu. OSTRZEZENIE: Uzytkownik
musi upewni¢ sig, ze w przypadku wpadnigcia do systemu PPE,
akc]a ralunkuwa moze zoslac plzepruwadzona natychmiast,

i W uprzezy
moze spowodowac powazne obrazenia, a nawet $mierc. Nalezy
unikac wiszenia bez podparcia w uprzezy przez diuzszy czas.

3. NOMENKLATURA

(1) Pas biodrowy (2) Klamra szybkiego faczenia pasa biodro-
wego (3) Petla faczaca pasa biodrowego (4) Pierscier brzuszny
D-(5) Zespot petli na nogi (6) Klamry szybkiego taczenia petli
na nogi (7) Zespot petli na nogi Zaczep obwodu (8) Podnosnik
przedni (9) Wyciagacz na klatke plerswwq (opcjonalnie) (10)
Wyciagacz na Klatke piersiowa (opcj Klamra

« Monitoruj stan uprzezy i potozenie regulowanych klamer,
upewniajc sie, Ze sa one bezpiecznie zapiete.

© Sprawdzi¢ stan punktéw mocowania i potaczen z innymi
urzadzeniami w systemie.

© Ocen warunki $rodowiskowe. Wilgotne lub oblodzone
$rodowisko moze zmieni¢ zachowanie sprzetu.

PRZENOSZENIE, PRZECHOWYWANIE |
TRANSPORT

* Przechowywanie - Przechowywa¢ w chtodnym, suchym
i ciemnym miejscu. Unika¢ chemikaliéw, wilgoci i

éwwatfa Pr ywacé bez
naprezen
niem, naciskiem lub napr@zemem
* Transport - Pr ywac z dala od
$Swiatta brudu i

mechanicznych. W tym celu nalezy uzy¢ torby lub
pojemnika ochronnego.

o Suszenie - Suszy¢ w temperaturze pokojowej migdzy 10°
Ca30°C, unika¢ $redniego $wiatla

jest wygodna opcja, ale nie jest konieczne do dziatania
uprzezy.

DODAWANIE PETLI NA NOGI

o Aby dodac petle na nogi i utworzy¢ uprzaz siedzaca typu
C, obro¢ pas biodrowy, az petla faczaca pasa biodrowego
znajdzie sig posrodku z przodu.

o Wez zespot petli na nogi i ustaw go w taki sposéb, aby
brzuszny pierécien D znajdowat sig najblizej ciata, a
zaczep obwodu petli na nogi byt skierowany od ciata.

o Przetéz D-Ring brzuszny w gore pomiedzy petla taczaca.
pasa biodrowego a pasem biodrowym.

o Po przetozeniu D-Ringu brzusznego przez petle taczaca.
pasa biodrowego, chwy¢ zaczep obwodu petli nég i
przetdz go przez D-Ring brzuszny, mocujac go do pasa
biodrowego.

« Zamocuj petle na nogi, przeciagajac otwartg petle miedzy i
wokot kazdej nogi i zamykajac szybkoziaczke.

o Wyreguluj klamry tak, aby petle na nogi $cisle przylegaty
do kazdej nogi, jednoczesnie umozliwiajac wlozenie dioni
migdzy noge a petle na noge.

« Upewnij sie, ze wysciotka petli na noge jest umieszczona
tak, aby zakrywata wewnetrzna cze$¢ uda i owijata sie
wokot najbardziej zewnetrznej czesci nogi.

ZAKLADANIE UPRZEZY PIERSIOWEJ TYPU D
* Aby zalozy¢ uprzaz piersiowa Type-D, zal6z uprzaz,

nigdy nie uzywa¢ suszarki bebnowej ani bezposredniego
ciepta
o C: -Umye produkty w czystej,

przedniego podnosnika (11) Uprzaz na klatke piersiowa (12)
Punkt mocowania mostka (13) Pasek na ramig (14) Klamry
regulacyjne (15) Tylny pasek uprzezy na Klatke piersiowg
(opcjonalnie) (16) Tylny pasek petli na nogi (opcjonalnie)

4. INSPEKCJA, PUNKTY DO
SPRAWDZENIA
KONTROLA

zalezy od i Sci sprzetu.
Sprzet powinien by¢ doktadnie sprawdzany przed oddaniem
do uzytku oraz przed i po kazdym uzyciu. Ponadto co najmniej
raz na 12 miesigcy (w zaleznosci od obowiazujacych przepisow
lokalnych i warunkéw uzytkowania) wymagana jest szczegotowa

cieplej wodzie. Dobrze wyplukac. Suszy¢ w temperaturze
pokojowej migdzy 10° C a 30° C, unikac bezposredniego
$wiatta sfonecznego, nigdy nie uzywac suszarki bebnowe]

ja przez glowe i przektadajac przez nia
ramiona.
* Punkt mocowania na klatce piersiowej powinien byé
wysrodkowany na klatce piersiowej.
Dopasuj uprzaz do klatki piersiowej, przytrzymujac
pionowy pas piersiowy z jednej strony i pociagajac za tylny
koniec pasa pif j stronie, az uprzaz

ani bezposredniego ciepfa. Nie uzywaé myjki
W razie potrzeby zawiasy cze$ci metalowych mozna
nasmarowac po czyszczeniu.

OSTRZEZENIE : Niezastosowanie sig do tych instrukcji
moze stanowi¢ zagrozenie dla zycia.

GWARANCJA | NAPRAWY

Jesli produkt CMC ma wade spowodowana wykonaniem lub
materiatami, prosimy o kontakt z dziatem obstugi klienta CMC
pod adresem info@cmcpro.com w celu uzyskania informacji na
temat gwarancji i serwisu

po
bedzie wygodnie przylegac do klatki piersiowej. Jesli
uprzaz jest zbyt ciasna, wystarczy podnies¢ klamre Cobra,
aby poluzowac tasme.

* Wez koniec tasmy z przedniego podnosnika i przetdz go w
dot przez waska szczeling w Ventral D-Ring i z powrotem
przez Ventral D-Ring, jak pokazano na rysunku.

o Przetoz koniec tasmy przez ztacze Cobra i zabezpiecz
ogon elastycznym rzepem.

* Uwaga: Jesli opcjonalna wyciagarka piersiowa jest
zainstalowana na podnoéniku przednim, proces instalacji
uprzezy piersiowej pozostaje taki sam.

Gwarancja CMC nie obejmuje

kontrola okresowa przez osobe.
Nalezy ¢ zgodnie z i kontroli

zmianami

na stronie cmepro.com. Wyniki kontroli nalezy zapisac i
przechowywac na liscie kontrolnej. Jesli system uprzezy nie
przejdzie kontroli, powinien zostac¢ wycofany z eksploatacji i
odpowiednio oznaczony lub zniszczony, aby uniemozliwi¢ jego
dalsze uzytkowanie.

OKRES EKSPLOATACJI/ WYCOFANIE Z
EKSPLOATACJI

Okres eksploatacji urzadzenia wynosi 10 lat od daty produkcji
podanej na etykiecie produktu. Zywotnos¢ zalezy réwniez od
warunkow pracy, poziomu uzytkowania i warunkéw $rodowis-
kowych. Chronic przed ostrymi krawedziami, otwartym ogniem,

Y 3

olejami, wilgoci i naprezeniami mechanicznymi. Upadek lub

inne wyjatkowe zdarzenie moze prowadzié do wycofania z uzyt-

ku po jednym uzyciu. Wszelkie obawy dotyczace bezpiecznego

uzytkowania stanowia powod do wycofania uprzezy. Jesli uprzaz

ma zostac wycofana z uzytku, nalezy ja wycofac z eksploatacji i

odpowiednio oznaczy¢ lub zniszczy¢, aby uniemozliwic jej dalsze

uzytkowanie. Urzadzenie musi zosta¢ wycofane, gdy

« osiagnelo limit wieku 10 lat

 Zostat poddany powaznemu zdarzeniu (upadek, obciaze-
nie udarowe itp.).

o Zostat wystawiony na dziatanie ekstrema\nych warunkow

i j us: i lub
rozpadem materiafu w wymku diugotrwatego uzytkowania i
uplywu czasu

Sprzet nie powinien by¢ w zaden sposéb modyfikowany lub
zmieniany w celu umozliwienia dotgczenia dodatkowych
czescl bez pisemnego zalecenia producenta. Jesli oryginalne
kcmponemy zostang zmodyfikowane lub usuniete z produktu,
jego fistwo moze zosta¢

OSTRZEZENIE: Nigdy nie uzywaj uprzezy piersiowej typu
D bez wczesniej opisanego, prawidiowego potaczenia z
uprzeza Site Harness typu C. Niezastosowanie sig do tych
instrukcji moze stanowi¢ zagrozenie dla zycia.

UZYWANIE ROZNYCH TYPOW KLAMER

© Aby poluzowaé klamry regulacyjne, obro¢ je do géry. Aby
zamknag, pociagnij wychodzaca tasme.

o W przypadku szybkoztaczek upewnij si, ze oba skrzydet-
ka zatrzasneby sig na miejscu.

Wszelkie prace powinny by¢ przez

fol j wszystkie i elementy

producenta. Wszelkie inne prace lub
gwarancje i zwalniaja CMC z wszelkiej odpowiedzialnosci jako
producenta.

5. KOMPATYBILNOSC

Sprzet uzywany z tq wigzka musi speinia¢ wymagania prawne
obowiazujgce w danej jurysdykcji iflub kraju. Nalezy sprawdzic,
czy ten produkt jest kompatybilny z innym sprzetem w system\e i
czy jego zami ia sg zgodne z

normani

taczac ten produkt z innym sprzetem i/lub uzywajac go w
systemie upadku, uzy icy musza
zrozumie¢ instrukcje wszystkich komponenlow przed uzyciem

i przestrzegac ich, aby zapewnic, ze aspekty bezpieczefistwa

(ostre k dzie, wysokie tych
korozyjne itp.) lub zostat zameczyszczony (chemikalia
itp.).

 Nie przeszedt kontroli lub istnieja watpliwosci co do jego
nigzawodnosci.

© Ma niepewna historig uzytkowania

o Gdy staje sie przestarzaly z powodu zmian w przepisach,
normach, technice lub kompatybilnosci.

PRZED KAZDYM UZYCIEM

 Sprawdz uprzaz pod katem oznak zuzycia, w tym szwow
strukturalnych.

o Sprawdzic tasmy pod katem uszkodzen i osprzet pod
katem pekniec.

. ¢, czy klamry sg
nagwintowane i dziafajg prawidtowo.

« Upewnic sig, Ze etykieta produktu jest czytelna.

nie beda ze soba kolidowac. Ten produkt
powinien by¢ uzywany wytacznie w potaczeniu z elementami
S0 opatrzonymi symbolem CE w celu ochrony przed upadkiem
z wysokosci.

OSTRZEZENIE Pochzenle |nnego sprzetu z tym produktem
moze jego

ci. Uzytkownik ponosi wszelkg odpowwedualnosc za niestandar-
dowe uzycie tego produktu lub dodanych komponentow.

6. ZAKLADANIE | DOPASOWY-
WANIE UPRZEZY

ZAKLADANIE PASA BIODROWEGO

 Pas biodrowy zaktada sie w taki sam sposéb, jak zwykly
pas. Jego rozmiar pasuje do wigkszosci szlufek, co

X CMC

| OUTBACK HARNESS USER MANUAL

7. ELEMENTY OPCJONALNE

INSTALACJA OUTBACK™ POUCH (OPCJO-
NALNIE)

o Qutback™ Pouch mozna przymocowac do pasa biodro-
wego lub dowolnego kompatybilnego panelu Molle.

o Tadmy Velcro nalezy przewlec wokot i za pasem lub tasma
Molle, przelozy¢ je pod pozioma tasma i przymocowaé do
rzepu po stronie haka na saszetce.

« Wygodne moze by¢ umieszczenie saszetki do gory
nogaml z przednim panelem skierowanym w strong

ika i nad pasem biodrowym podczas
jej podczas noszenia pasa biodrowego. Po zapigciu
paskow w sposob opisany powyzej, saszetka obroci sig do
wiadciwej pozycji do noszenia.

INSTALACJA TYLNEGO PASKA PETLI NA
NOGI (OPCJONALNIE)

Tylny pasek petli na nogawki to opcjonalny element, ktory
stuzy do utrzymywania petli na nogawki we wlasciwej pozyc-
ji. Pasek ten faczy tylng czes¢ petli na nogi z pasem.

* Aby podiaczyé tylny pasek petli na nogi:

o W6z kazda dolng klamre w petle tadmy znajdujace sie z
tytu petli na nogi.

o Przeldz goma cze$é zespoltu za pasem biodrowym, zt6z
klamre i opusé ja, a nastepnie potacz ja z dolna petla, aby
utworzy¢ polaczenie z pasem biodrowym.
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Uwaga: goma petla tego elementu zostata

tak, aby przyjac¢ klamre z opcjonalnego tylnego pasa uprzezy
piersiowej.

MONTAZ TYLNEGO PASA UPRZEZY PIERSIO-
WEJ (OPCJONALNY)

 Tylny pasek uprzezy piersiowej to opcjonalny element,
ktéry moze byé uzywany do zapewnienia potaczenia
miedzy tylna czescig uprzezy piersiowej a pasem
biodrowym. Ten pasek pomaga ustawi¢ uprzaz na
Klatce piersiowej i zapobiega wbijaniu si¢ jej w szyje
uzytkownika, szczegdlnie podczas wedrowek z uprzeza.
Gdy nie jest uzywany, mozna go schowa¢ w tylnej kieszeni
uprzezy piersiowej. Aby ja zatozy¢, wystarczy poci ¢

punkty
Nie uzywaj samej uprzezy piersiowej, jest ona bezpieczna tylko
wtedy, gdy jest potaczona z zespotem uprzezy siedzacej.

Wyciagarka piersiowa i tri-link s przeznaczone wytacznie do
pomocy w podnoszeniu sig na linie i nie s3 znamionowymi
punktami potaczenia

ELEMENTY LACZACE
Wiazanie: przed i i lub zawi sie

simbolos de adverténcia o informam sobre alguns perigos po-
tenciais relacionados ao uso do equipamento, mas € impossivel
descrever todos eles. Vocé é responsavel por prestar atengdo a
cada aviso e usar o equipamento corretamente. Qualquer uso
incorreto deste equipamento criara perigos adicionais. Entre em
contato com a CMC se tiver alguma divida ou dificuldade para
entender estas instrugGes. Consulte o site cmepro.com para
obter atualizagdes e informagdes adicionais.

Antes de usar este equipamento, vocé deve:

W uprzezy nalezy zawsze sprawdzic, czy wezet zostat zawiazany
prawidiowo.

Aby zainstalowa¢ system asekuracyjny lub zjazdowy, potacz sig

jaw dotiwysunac.

Aby podiaczy¢ tylny pasek uprzezy piersiowej:

Opcja 1: Jesli tylny pasek petli na nogi nie jest

zainstalowany, przeloz tylny pasek uprzezy na klatke

piersiowa pod tylng czescig pasa biodrowego i zaczep

klamre z powrotem o siebie, aby utworzy¢ petle wokot

pasa biodrowego.

 Opcja 2: Jesli zainstalowany jest tylny pasek petli na nogi,
podiacz tylny pasek uprzezy na klatke piersiowa do gornej
petli tylnego paska petli na nogi.

 Dostosuj diugos¢ paska do zadanej pozycji.

INSTALACJA WYCIAGARKI PIERSIOWEJ
(OPCJONALNIE)

Podnoénik przedni zostat zaprojektowany tak, aby pomiesci¢

wyciagarke piersiowa Kong Futura™, ktra jest przymocowana

do uprzezy za pomoca zlacza Maillon Rapide ze stali nierdzew-

nej o $rednicy 5 mm. Przedni wyciag zostat zaprojektowany do

pracy z tym opcjonalnym sprzetem lub bez niego, a obecnos¢

tego elementu nie zmienia sposobu potaczenia uprzgzy z

uprzeza siedziska

Wymagane materialy:

o CMC Outback™ Chest Ascender Kit P/N 343020

o Kong Futura™ Chest Ascender

o Szybkozigczka Delta Maillon Rapide ze stali nierdzewnej
(17/4)

* Pasek do wyciagarki Atom

Wymagane narzedzia:

o Klucz 7/16"

Procedura instalacji

* Zacznij od oddzielenia uprzezy piersiowej od uprzezy
siedziska.

* Przeprowadz petle pasa piersiowego przez przedni

wyciag.

Przeloz usztywniony koniec ta$my wyciagarki piersiowej

przez goémy otwdr wyciagarki piersiowej i przez dolne

$rodkowe ucho plyty olinowania mostka.

Przeléz usztywniony koniec pod gérna tasma, nad i z

powrotem pod dolng taéma, a nastepnie przetdz go pod

sama petla wyciagarki piersiowej.

Zamontuj szybkoztacze Delta Quick Link w petli na

przednim wyciagu w taki sposéb, aby gwintowany bgben

znajdowat sig po lewej stronie uzytkownika podczas

noszenia uprzezy.

Dokre¢ szybkoztacze Delta za pomoca klucza 7/16" o

CEwier¢ obrotu powyzej dokrecenia recznego.

8. PUNKTY MOCOWANIA/
POLACZENIA

PUNKT POLACZENIA UPRZEZY SIEDZE-
NIOWEJ

Uprzaz siedzeniowa typu C: do podiaczenia uprzezy nalezy

uzywac wytacznie D-Ringu brzusznego (zaznaczonego na

czerwono). OSTRZEZENIE:

Zespot petli na nogi musi byé potaczony z pasem biodrowym

doktadnie tak, jak pokazano w niniejsze] instrukcji, aby utworzy¢

bezpieczny punkt pofaczenia.

Petla taczaca pasa biodrowego (pozycja 3 w sekcji 3) jest

przeznaczona do przyjecia zespotu petli na nogi z ocenianym
iersci D zgodnie z i zakladania i

sama w sobie nie jest ocenianym punktem potaczenia.

UPRZAZ NA CALE CIALO

Gdy uprzaz jest skonfigurowana jako uprzaz na cate ciato,
nalezy uzy¢ brzusznego pierscienia D-Ring lub duzego ucha
mostka jako punktow wpigcia, aby podiaczy¢ uprzaz do systemu.
(Podkreslone na czerwono). OSTRZEZENIE:

Potaczenia migdzy zespotem petli na nogi, pasem biodrowym

i uprzeza piersiowa musza by¢ skonfigurowane dokfadnie tak,
jak pokazano w niniejszej instrukcji, aby tworzyly bezpieczne
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z punktem ia za pomoca karabinka bloku-
jacego. Upewnij sie, ze karabinek jest calkowicie zamknigty i

przed wspi lub i W uprzezy.
Upewnij sie, ze karabinek jest ustawiony w taki sposéb, aby byt
obciazony wzdiuz gtéwnej osi.

9. INFORMACJE DODATKOWE

Jednostka notyfikowana przeprowadzajaca badanie typu UE i
zarzadzanie jakoscia produktu zgodnie z modutem C2

CMC Rescue, Inc. o$wiadcza, ze niniejszy artykut jest zgodny

z i
rozporzadzenia UE 2016/425. Oryginalng deklaracjg zgodnosci
mozna pobrac z nastepujacej strony internetowej: www.cmepro.
com

PT
ADVERTENCIA

As atividades que envolvem o uso deste equipamento séo

potencialmente perigosas. Sao necessarios conhecimento

e treinamento especiais para usar este produto. Vocé é

responsavel por suas proprias agoes e decisdes. Antes de usar

este dispositivo, vocé deve:

1. Ler e compreender estas instrugdes e avisos ao usudrio.

2. Familiarize-se com seus recursos e limitagoes.

3. Ser uma pessoa competente e/ou receber treinamento es-
pecifico para o uso adequado, ou estar sob a supervisao
direta de uma pessoa treinada ou competente.

4. Entenda e aceite os riscos envolvidos.

ANAO OBSERVANCIA DE QUALQUER UM DESSES AVISOS
PODE RESULTAR EM FERIMENTOS GRAVES OU MORTE

1. RASTREABILIDADE E MAR-
CAGOES

(A) Local de fixagéo da corda ou do corddo. (B) Desenho para
indicar que o arnés Tipo D ndo deve ser usado sozinho. (C)
Simbolo gréfico que aconselha o usuario a ler as informagdes
fornecidas no manual do usuério. (D) Marca CE e nimero

do 6rgao notificado que controla a produgéo deste EPI, SGS
Fimko Ltd, Orgéo Notificado 0598, Takomotie 8, 00380

Helsinki, Finlandia, Tel. +358.9.696361 (E) Norma Europeia EN
12277:2015+A1:2018 e designacdo do tipo de amés. (F) Desen-
ho mostrando como prender e fixar as fivelas de transmisséo de
carga e os dispositivos de ajuste. (G) Localizagdo e método de
fixagéo de dispositivos de rapel e de seguranga (H) Tamanho do
componente e ano de fabricacdo (1) Identificagdo do fabricante
(J) Localizagéo da etiqueta do produto

2. CAMPO DE APLICAGAO

Este equipamento é um equipamento de protecéo individual
(EPI) usado para montanhismo, acesso por corda, resgate

por corda e atividades que incluem escalada. Este produto
atende aos requisitos do Regulamento (UE) 2016/425 sobre
equipamentos de protegao individual quando usado em
atividades de montanhismo ou escalada de acordo com
(EN12277:2015+A1:2018). A declaragdo de conformidade da
UE esté disponivel em cmepro.com. Este produto ndo deve ser
usado além de seus limites ou da finalidade pretendida.

RESPONSABILIDADE

As atividades que envolvem o uso deste dispositivo s&o ineren-
temente perigosas. O usudrio deve assumir todos os riscos e
responsabilidades por qualquer dano, lesdo ou morte que possa
ocorrer durante ou apos o uso incorreto deste equipamento.
Este documento deve ser fornecido ao usuario pelo revendedor
no idioma do respectivo pais e deve ser mantido com o equipa-
mento enquanto ele estiver em uso. Observe os regulamentos
nacionais relevantes.

Estas instrugdes explicam o uso correto do seu equipamento. Os

| CMCPRO.COM

1.Lere estasii Oes e avisos.

2. Obtenha treinamento especifico e competéncia em seu
uso adequado

3. Familiarize-se com suas capacidades e limitagdes.

4. Entenda e aceite os riscos envolvidos.

5. Ter um plano de resgate em vigor para lidar com
quaisquer emergéncias que possam surgir durante o uso
do dispositivo.

6. Esteja clinicamente apto para atividades em altura e seja
capaz de controlar sua propria seguranca e situagdes
de emergéncia.

Verifique o equipamento antes e depois do uso. ADVERTENCIA:
O usuario deve garantir que, em caso de queda no sistema de
EPI, o resgate possa ocorrer imediatamente, com seguranga e
eficacia. A suspensao imovel em um amés pode causar lesdes
graves e até mesmo a morte. Evite ficar pendurado sem apoio
no amés por um longo periodo de tempo.

3. NOMENCLATURA

(1) Cinto de cintura (2) Fivela de conexao rapida do cinto de cin-
tura (3) Alga de conexo do cinto de cintura (4) Anel D central(5)
Conjunto da alga da perna (6) Fivelas de conexao rapida das
algas da perna (7) Conjunto da alga da perna Engate da circun-
feréncia (8) Elevador frontal (9) Ascensor peitoral (opcional) (10)
Ascensor peitoral (opcional) Fivela de ajuste do elevador frontal
(11) Amés peitoral (12) Ponto de fixagéo esternal (13) Alga de
ombro (14) Fivelas de ajuste (15) Alga traseira do arnés peitoral
(opcional) (16) Alca traseira da alga da perna (opcional)

4. INSPEGAO, PONTOS A
SEREM VERIFICADOS

INSPEGAO

Aseguranga do usudrio depende da integridade do equipa-
mento. O equi deve ser i

antes de ser colocado em servico e antes e depois de cada uso.
Além disso, & necessaria uma inspecdo periédica detalhada,
realizada por uma pessoa competente, pelo menos a cada

12 meses (dependendo das normas locais vigentes e das

suas condicdes de uso). Siga os procedimentos de inspe¢do
disponiveis em cmcpro.com. Registre e armazene os resultados
da inspegdo na lista de verificagao de inspegao. Se o sistema
de arreios for reprovado na inspecéo, ele devera ser retirado de
servico e marcado adequadamente ou destruido para impedir
Seu uso posterior.

VIDA UTIL / APOSENTADORIA

0 equipamento tem uma vida Uil de 10 anos a partir da data de
fabricagdo indicada no rétulo do produto. A aposentadoria tam-
bém depende das condigdes de operago, do nivel de uso e das
condigdes ambientais. Proteja contra bordas afiadas, chamas
abertas, temperaturas extremas, raios UV, produtos quimicos,
oleos, umidade e estresse mecanico. Uma queda de carga

ou outro evento excepcional pode levar & aposentadoria apos

um (nico uso. Qualquer preocupagao sobre seu uso seguro é

motivo para a retirada do amés. Se o chicote for desativado, ele

devera ser retirado de servigo e marcado adequadamente ou
destruido para impedir seu uso posterior. O dispositivo deve ser
aposentado quando:

1. Atingir o limite de idade de 10 anos

2. Foi submetido a um evento grave (queda, choque de
carga etc.).

3. Foi exposto a ambientes extremos (bordas afiadas, altas
temperaturas, ambiente corrosivo etc.) ou contaminado
(produtos quimicos etc.).

4. Nao passar na inspecéo ou houver duvidas sobre sua
confiabilidade

5. Tem um histdrico de uso incerto

6. Quando se torna obsoleto devido a mudancas na legis-
lagéo, nos padrdes, na técnica ou na compatibilidade.

ANTES DE CADA USO

1. Verifique se ha sinais de desgaste no amés, incluindo a
costura estrutural.

2. Inspecione as correias quanto a danos e as ferragens
quanto a rachaduras.

3. Verifique se as fivelas de ajuste estao rosqueadas



ese

4. Confirme se a etiqueta do produto esta legivel.

5. Realize um teste de suspensdo em um local seguro para
garantir que 0 amnés seja do tamanho correto, tenha
ajuste suficiente e tenha um nivel de conforto aceitavel
para o uso pretendido.

DURANTE O USO

Continuamente:

1. Monitore a condigao do amés e a posigao das fivelas
ajustaveis, cert de que elas
bem presas.

2. Verifique a condigéo dos pontos de fixagéo e as conexdes
com outros equipamentos do sistema.

3. Avalie as condigGes ambientais. Ambientes Umidos ou
gelados podem alterar o comportamento do equipamento.

TRANSPORTE, ARMAZENAMENTO E TRANS-
PORTE

1. Armazenamento - Armazene em um local fresco, seco
e escuro. Evite produtos quimicos, umidade e luz solar
direta. Armazene sem estresse mecénico causado por
emperramento, pressdo ou tenso.

2. Transporte - Mantenha-o longe da luz solar direta, de
produtos quimicos, de sujeira e de danos mecanicos.
Para esse fim, deve-se usar um saco ou recipiente de
protecdo.

3. Secagem - Seque em temperatura ambiente entre 10° C
€30° C, evite a luz solar direta, nunca use uma secadora
de roupas ou calor direto.

4. Limpeza - Lave os produtos sujos em 4gua morna limpa.
Enxague bem. Seque em temperatura ambiente entre 10°
Ce30° C, evite a luz solar direta, nunca use uma seca-
dora de roupas ou calor direto. N&o use uma lavadora de
alta press@o. Se necessario, as dobradicas das pegas
metalicas podem ser lubrificadas apds a limpeza.

ADVERTENCIA: O néo cumprimento dessas instrugdes
pode colocar a vida em risco.

GARANTIA E REPAROS

Se 0 seu produto da CMC apresentar defeito de fabricagao
ou de material, entre em contato com o Suporte ao Cliente da
CMC pelo e-mail info@cmcpro.com para obter informagdes e
servigos de garantia,

Agarantia da CMC néo cobre danos causados por cuidados
impréprios, uso inadequado, alteragdes e modificagdes, danos
acidentais ou a decomposicéo natural do material durante o uso
€ 0 tempo prolongados.

0 equipamento nao deve ser modificado de forma alguma ou
alterado para permitir a conexdo de pegas adicionais sem a
recomendagao por escrito do fabricante. Se os componentes
originais forem modificados ou removidos do produto, seus
aspectos de seguranga poderao ser restringidos.

Todo trabalho de reparo deve ser realizado pelo fabricante.
Todos os outros trabalhos ou modificagdes anulam a garantia
e isentam a CMC de toda e qualquer responsabilidade como
fabricante.

5. COMPATIBILIDADE

0 equipamento usado com esse chicote deve atender aos
requisitos regulamentares de sua jurisdigéo elou pais. Verifique
se este produto é compativel com os outros equipamentos

do sistema e se suas aplicagdes pretendidas atendem aos
padroes atuais.

Ao combinar este produto com outros equipamentos e/ou usar
este produto em um sistema de resgate/parada de queda, os
usudrios devem entender as instrucdes de todos os componen-
tes antes do uso e cumpri-las para garantir que os aspectos

de seguranca desses itens no interfiram uns nos outros. Este
produto s6 deve ser usado em conjunto com componentes de
EPI com o simbolo CE para protegao contra quedas de altura.
ADVERTENCIA: A combinagzo de outros equipamentos com
este produto pode resultar em perigo e comprometer a funciona-
lidade. O usuario assume toda a responsabilidade pelo uso fora
do padréo deste produto ou dos componentes adicionados.

6. COLOCAGAO E AJUSTE DO
ARNES

COLOCAGAO DO CINTO DE CINTURA

1. Prenda o cinto de cintura da mesma forma que um cinto
normal. Ele é dimensionado para caber dentro da maioria
das presilhas de cinto, 0 que é uma opgao conveniente,
mas ndo necessaria para a fungéo do arnés.

ADIGAO DAS PRESILHAS PARA AS PERNAS

1. Para adicionar as algas das pernas e criar um sit-harness
Tipo C, gire o cinto de cintura até que a alga de conexéo
do cinto de cintura esteja centralizada na frente.

2. Pegue o conjunto do lago da perna e alinhe-o de modo
que o anel D ventral fique mais proximo do corpo e o
engate da circunferéncia do lago da perna fique voltado
para fora do corpo.

3. Passe a argola em D central para cima entre a alga de
conexao do cinto de cintura e o cinto de cintura.

4. Depois que a argola em D central tiver sido passada pela
alga de conexdo do cinto da cintura, pegue o0 engate da
circunferéncia da perna e passe-o sobre a argola em D
central, prendendo-0 ao cinto da cintura.

5. Prenda as algas das pernas passando a alga aberta
entre e ao redor de cada perna e fechando a fivela de
conexao rapida.

6. Ajuste as fivelas de modo que as algas das pemas se
ajustem confortavelmente ao redor de cada perna e, ao
mesmo tempo, permitam a insergéo de uma mao entre
apemaeaalga

7. Certifique-se de que o estofamento da alca da perna
esteja posicionado de forma a cobrir a parte interna da
coxa e envolver a parte mais externa da perna.

ADIGAO DO ARNES PEITORAL TIPO D

1. Para prender o amés peitoral Type-D, cologue o armnés
puxando-o sobre a cabega e passando os bragos por ele.

2. 0 ponto de fixagdo esternal deve estar centralizado
no peito.

3. Ajuste o encaixe do amés peitoral segurando a cinta
peitoral vertical de um lado e puxando a extremidade
traseira da cinta peitoral do lado oposto até que 0 amés
fique confortavelmente ajustado ao redor do peito. Se
0 ajuste estiver muito apertado, basta levantar a fivela
Cobra para soltar a cinta.

para aceitar a fivela da tira traseira opcional do amés peitoral.

INSTALAGAO DA ALGA TRASEIRA DO ARNES
PEITORAL (OPCIONAL)

1. Aalga traseira do amés peitoral € um componente
opcional que pode ser usado para fornecer uma conexao
entre a parte traseira do arnés peitoral e o cinto. Essa alga
ajuda a posicionar 0 amés peitoral e evita que ele suba no
pescogo do usuario, especialmente em caminhadas com
oarnés. Quando néo estiver em uso, ela pode ser guar-
dada no bolso traseiro do arnés peitoral. Para ser usado,
basta puxa-lo para baixo e estendé-lo para instalagéo.

2. Para conectar a tira traseira do amés peitoral:

3. Opgéo 1: Se a alca traseira da alga da perna néo estiver
instalada, passe a alca traseira do arnés peitoral sob a
parte traseira do cinto e prenda a fivela nela mesma para
formar uma alga ao redor do cinto.

4. Opgéo 2: Se a tira traseira do lago da perna estiver
instalada, conecte a fira traseira do amés peitoral ao lago
superior da tira traseira do lago da perna.

5. Ajuste o comprimento da tira para a posicéo desejada

INSTALAGAO DO SUSPENSOR PEITORAL
(OPCIONAL)

O elevador frontal foi projetado para acomodar um Kong Futu-
ra™ Chest Ascender, que € preso ao arnés com um conector
tri-ink de ago inoxidavel Maillon Rapide de 5 mm. O elevador
frontal foi projetado para funcionar com ou sem esse equipa-
mento opcional e a presenga desse componente nao altera a
maneira como 0 arnés é conectado ao amés de assento.

Materiais necessarios:

1. Kit de Ascensor de Peito CMC Outback™ P/N 343020
2. Kong Futura™ Chest Ascender

3. Elo rapido Delta de ago inoxidavel Maillon Rapide (1/4")
4. Correia Atom™ Ascender

4.Pegue a da correia do dianteiro e
passe-a pela fenda estreita no D-Ring ventral e de volta
pelo D-Ring ventral, conforme mostrado.

5. Passe a extremidade da cinta pelo conector Cobra e
prenda a cauda com o prendedor de velcro elastico.

6. Observagdo: Se o ascensor peitoral opcional estiver
instalado no elevador frontal, o processo de instalagéo do
arnés peitoral permanecera o mesmo.

ADVERTENCIA: Nunca use 0 amés peitoral tipo D sem a
conexao adequada e descrita anteriormente com o arnés
local tipo C. O ndo cumprimento dessas instrugdes pode

colocar a vida em risco.

USO DE DIFERENTES TIPOS DE FIVELA

1. Para afrouxar as fivelas de ajuste, vire-as para cima. Para
fechar, puxe a correia de saida.

2. Nas fivelas de conexao rapida, certifique-se de que
ambas as abas se encaixem no lugar.

3. Verifique regularmente todos os fechos e elementos
de ajuste.

7. COMPONENTES OPCIONAIS

INSTALAGAO DA BOLSA OUTBACK™
(OPCIONAL)

1. Abolsa Outback™ Pouch pode ser fixada no cinto ou em
qualquer painel Molle compativel.

2. Passe as tiras de velcro ao redor e atras do cinto ou
da cinta Molle, passe-as por baixo da cinta horizontal e
prenda-as no velcro do lado do gancho da bolsa.

3. Pode ser conveniente posicionar a bolsa de cabeca para
baixo, com o painel frontal voltado para o usuério e acima
do cinto, ao prendé-la durante o uso do cinto. Depois de
prender as algas conforme explicado acima, a bolsa girara
para a posi¢do correta de transporte.

INSTALAGAO DA ALGA TRASEIRA DO LAGO
PARA AS PERNAS (OPCIONAL)

Atira traseira da alga de perna € um componente opcional
projetado para manter as algas de permna na posigéo. Essa
tira conecta a parte traseira das algas das pernas ao cinto.

1. Para conectar a tira traseira da alga da perna:

2. Insira cada fivela inferior nas algas de correia fornecidas
na parte de tras das alcas das pernas.

3. Passe a parte superior do conjunto por trés do cinto de
cintura, dobre a fivela para cima e para baixo e conecte-a
novamente & alga inferior para criar uma conexao com o
cinto de cintura.

Observagao: a alga superior desse componente foi projetada

N CMC | OUTBACK HARNESS USER MANUAL

F
1. Chave de 7/16

Procedimento de instalagéo

2. Comece com o amés peitoral separado do arnés sentado.

3. Passe 0 lago da tira do ascensor peitoral sobre a
elevagao frontal.

4. Empurre a extremidade reforgada da cinta do ascensor
peitoral pelo orificio superior do ascensor peitoral e pelo
olhal central inferior da placa de amarragéo esternal.

5. Passe a extremidade reforgada por baixo da tira superior,
por cima e novamente por baixo da tira inferior e, em
seguida, passe-a por baixo do proprio lago do ascensor
peitoral.

6. Instale o Delta Quick Link na alga do suspensor frontal de
forma que o cano rosqueado fique do lado esquerdo do
usuario ao usar o amés.

7. Aperte o Delta Quick Link com uma chave de 7/16 pol. em
um quarto de volta além do aperto manual.

8. PONTOS DE AMARRAGAO/
CONEXOES

PONTO DE CONEXAO DO ARNES DE
ASSENTO

Amés de posicionamento sentado tipo C: use somente o D-Ring
ventral (destacado em vermelho) para conectar o amnés. AVISO:

O conjunto do lago da perna deve ser conectado ao cinto da
cintura exatamente como mostrado neste manual para formar
um ponto de amarragéo seguro.

0 lago de conexao do cinto da cintura (Item 3 na Secéo 3)
destina-se a aceitar o conjunto do lago da perna com o anel D
ventral classificado de acordo com as instrugdes de colocagéo e
ndo € um ponto de conexao classificado por si s6.

ARNES DE CORPO INTEIRO

Quando configurado como um amés de corpo inteiro, use o
D-Ring ventral ou o olho grande do acessorio esternal como
pontos de amarragdo para conectar 0 amés a um sistema.
(Destacado em vermelho) ADVERTENCIA:

As conexdes entre o conjunto da alga da perna, o cinto da
cintura e 0 amés peitoral devem ser configuradas exatamente
como mostrado neste manual para formar pontos de amarragéo
Sequros,

Nao use o aés peitoral sozinho, ele s é seguro quando
conectado ao conjunto do amés de assento.

O ascensor peitoral e o tri-link foram projetados apenas para
ajudar na subida de uma corda e nao séo pontos de conexao
classificados.
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CONEXAO DE COMPONENTES

Amarraggo: sempre verifique se 0 n6 foi amarrado corretamente
antes de comegar a escalar ou de se suspender no ameés.

Para instalar um sistema de seguranca ou rapel, conecte-0 ao
ponto de fixagéo ventral usando um mosquetdo de travamento.
Certifique-se de que 0 mosquetéo esteja totalmente fechado e
travado antes de escalar ou suspender o armnés. Certifique-se de
que 0 mosquetao esteja orientado de forma a ser carregado ao
longo do eixo principal.

9. INFORMAGOES ADICIONAIS

Orgao notificado que realiza o exame de tipo da UE e o gerenci-
amento da qualidade do produto de acordo com o Modulo C2

ACMC Rescue, Inc. declara que este artigo estd em
conformidade com os requisitos essenciais e as disposicdes
relevantes do Regulamento da UE 2016/425. A Declaragao
de Conformidade original pode ser baixada no seguinte site:
WWW.CmCpro.com

AVERTISMENT

Activitatile care implic utilizarea acestui echipament sunt
potential periculoase. Pentru a utiliza acest produs sunt
necesare cunostinte si pregétire speciale. Sunteti responsabil
pentru proprille actiuni si decizii. Inainte de a utiiza acest
dispoxzitiv, trebuie sa:

« Cititi si intelegeti aceste instructiuni de utilizare si
avertismente.

o Familiarizati-va cu capacitatile si limitarile acestuia.

o Fiti 0 persoand competentd si/sau beneficiati de formare
specifica in ceea ce priveste utilizarea corecta a acestuia
sau fiti sub supravegherea directé a unei persoane
instruite sau competente.

o Intelegeti si acceptati riscurile implicate.

NERESPECTAREA ORICARUIA DINTRE ACESTE AVERTIS-

MENTE POATE DUCE LA VATAMARI GRAVE SAU DECES

1. TRASABILITATE $I MAR-
CAJE

(A) Locul de fixare a franghiei sau a snurului. (B) Desen pentru
aindica faptul ca hamul de tip D nu trebuie utilizat singur. (C)
Simbol grafic care sfatuieste utilizatorul sa citeasca informatiile
furnizate in manualul de utilizare. (D) Marcajul CE si numarul
organismului notificat care controleaza productia acestei EIP,
SGS Fimko Ltd, Notified Body 0598, Takomotie 8, 00380
Helsinki, Finlanda, Tel. +358.9.696361 (E) Standardul european
EN 12277:2015+A1:2018 si denumirea tipului de ham. (F) Desen
care aratd modul de fixare si fixare a cataramei de transmitere
a sarcinii si a dispozitivelor de reglare. (G) Locatia si metoda de
fixare a dispozitivelor de rapel i de asigurare (H) Dimensiunea
componentei si anul de fabricatie (1) Identificarea producatorului
(J) Locatia etichetelor produsului

2. DOMENIUL DE APLICARE

Acest echipament este un echipament de protectie individuald
(EPI) utilizat pentru alpinism, acces pe franghie, salvare pe
fréanghie si activitati care includ alpinismul. Acest produs
indeplineste cerintele Regulamentului (UE) 2016/425 privind
echipamentul individual de protectie atunci cand este utilizat

in activitati de alpinism sau escalada in conformitate cu
(EN12277:2015+A1:2018). Declaratia de conformitate UE
este disponibild la cmcpro.com. Acest produs nu trebuie utilizat
dincolo de limitele sale sau de scopul propus.

RESPONSABILITATE

Activitatile care implica utilizarea acestui dispozitiv sunt in

mod inerent periculoase. Utilizatorul si asumé toate riscurile i
responsabiltifile pentru orice daune, vatdméri sau deces, care
pot aparea in timpul sau in urma utilizarii incorecte a acestui
echipament. Acest document trebuie sa fie furnizat ufilizatorului
de catre distribuitor in limba térii respective si trebuie pastrat
impreund cu echipamentul in timpul utilizérii acestuia. Respectati
reglementérile nationale relevante.

Aceste instructiuni explica utilizarea corecta a echipamentului
dumneavoastré. Simbolurile de avertizare va informeaza cu
privire la unele pericole potentiale legate de utilizarea echi-
pamentului dumneavoastré, dar este imposibil sa le descriem
pe toate. Sunteti responsabil pentru luarea in considerare a
fiecarui avertisment si pentru utilizarea corecté a echipamentului
dumneavoastré. Orice utilizare gresitd a acestui echipament va
crea pericole suplimentare. Contactati CMC dacé aveti intrebari
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sau dificultati in intelegerea acestor instructiuni. Consultati
cmepro.com pentru actualizari si informati suplimentare.

Tnainte de a utiliza acest echipament, trebuie sa:

« Cititi si intelegeti aceste instructiuni si avertismente.

« Obineti instruire specifica si competenta in utilizarea

corectd a acestuia.

Familiarizati-va cu capacitéfile si limitarile acestuia.

Intelegeti si acceptati riscurile implicate.

« Séaveti un plan de salvare pentru a face fata oricaror
situatii de urgenta care ar putea aparea in timpul utilizarii
dispozitivului.

o Fiti apt din punct de vedere medical pentru activitati la
indltime si capabil s& va controlafi propria securitate si
situatiile de urgenta.

Verificati echipamentul inainte si dupa utilizare. AVERTISMENT:

Utilizatorul trebuie sa se asigure c&, in caz de cadere in sistemul

PPE, salvarea poate avea loc imediat, in siguranta si eficient.

Suspendarea nemiscata intr-un ham poate provoca rani grave si

chiar moartea. Evitati suspendarea fara sustinere in ham pentru

0 perioada lunga de timp.

3. NOMENCLATURA

(1) Centura de talie (2) Catarama de conectare rapida a centurii
de talie (3) Bucla de conectare a centurii de talie (4) Inelul
ventral D-(5) Ansamblu buclé picior (6) Catarama conectare
rapida buclé picior (7) Ansamblu bucla picior cérlig (8) Ridicator
frontal (9) Ridicétor piept (optional) (10) Ridicator piept (optional)
Catarama reglare ridicare frontala (11) Harnasament piept

(12) Punct fixare stern (13) Curea umar (14) Catarama reglare
(15) Curea spate ham piept (optional) (16) Curea spate bucla
picior (optional)

4. INSPECTIE, PUNCTE DE
VERIFICAT

INSPECTIA

Siguranta i depinde de i

Echipamentul trebuie inspectat temeinic inainte de a fi pus

in functiune si inainte si dup3 fiecare utiizare. in plus, este
necesaré o inspectie periodica detaliata, efectuata de o
persoana competentd, cel putin o data la 12 luni (in functie de
reglementdrile locale in vigoare si de conditiile dumneavoastra
de utiizare). Urmati procedurile de inspectie disponibile la
cmepro.com. Inregistrati si péstrati rezultatele inspectiei in lista
de verificare a inspectiei. In cazul in care sistemul de hamuri nu
trece de inspectie, acesta trebuie scos din functiune si marcat
corespunzator sau distrus pentru a preveni utilizarea ulterioara.

DURATA DE VIATA / RETRAGERE

Echipamentul are o durata de viata de 10 ani de la data de fabri-

N TIMPUL UTILIZARII

Tn permanentd:

* Monitorizati starea hamului si pozitia cataramei reglabile,
asigurandu-va ca acestea raman bine fixate.

o Verificatj starea punctelor de fixare si a conexiunilor la alte
echipamente din sistem.

o Evaluati condiile de mediu. Mediile umede sau inghetate
pot modifica comportamentul echipamentului.

PURTARE, DEPOZITARE $| TRANSPORT

o Depozitare - Depozitati intr-un loc racoros, uscat si in-
tunecos. Evitati substantele chimice, umiditatea si lumina
directd a soarelui. Depozitati fara solicitari mecanice
cauzate de blocaj, presiune sau tensiune.

o Transport - Pastrati departe de lumina directé a soarelui,
substante chimice, murdérie si deteriorri mecanice. in
acest scop, trebuie utilizata o punga sau un recipient
de protectie.

o Uscare - Uscati la temperatura camerei intre 10° C si 30°
C, evitati lumina directd a soarelui, nu folositi niciodata
uscator de rufe sau caldura directa.

o Curatare - Spalati produsele murdare in apé calda curaté.
Clatiti bine. Uscati la temperatura camerei intre 10° C si
30° C, evitati lumina directé a soarelui, nu folositi niciodaté
uscétor de rufe sau céldura directa. Nu ufilizati un aparat
de spélat cu presiune. Daca este necesar, balamalele
pieselor metalice pot fi lubrifiate dupa curatare.

AVERTISMENT: Nerespectarea acestor instructiuni poate
pune viata in pericol.

GARANTIE S| REPARATII

Tn cazul in care produsul dvs. CMC are un defect datorat

manoperei sau materialelor, va rugam sa contactati Serviciul

de asistentd pentru clienti CMC la info@cmcpro.com pentru

informatii si servicii de garantie.

Garantia CMC nu acopera daunele cauzate de ingrijirea necore-
a utilizarea a alterari si modificari,

daune sau naturald a falului in

timpul utilizérii prelungite si fn timp.

Echipamentul nu trebuie sa fie modificat in niciun fel sau alterat
pentru a permite atasarea de piese suplimentare féré recoman-
darea scrisé a producatorului. In cazul in care componentele
originale sunt modificate sau indepartate din produs, aspectele
sale de siguranta pot fi restrictionate.

Toate lucrarile de reparatii trebuie efectuate de producétor. Toate
celelalte lucrari sau modificéri anuleaza garantia si exonereaza
CMC de orice raspundere si responsabilitate in calitate de
producator.

5. COMPATIBILITATE

E utilizat cu acest ham trebuie sa indeplineasca

catie indicata pe eticheta produsului. Pe depinde si de

conditiile de functionare, de nivelul de utilizare si de conditiile de

mediu. Protejati de margini ascutite, flacari deschise, temperaturi
extreme, raze UV, substante chimice, uleiuri, umiditate si
solicitari mecanice. O sarcina de cadere sau un alt eveniment
exceptional poate duce la pensionare dupa o singura utilizare.

Orice ingrijorare cu privire la utilizarea sa in conditii de siguranta

este un motiv de retragere. In cazul in care hamul trebuie scos

din uz, acesta trebuie scos din uz si marcat corespunzator sau
distrus pentru a preveni utilizarea ulterioard. Dispozitivul trebuie
sé fie scos din uz atunci cand:

o Aatins limita de varstd de 10 ani

« Afost supus unui eveniment major (cadere, soc-incarcare
efc.).

o Afost expus la medii extreme (muchii ascutite, temperaturi
ridicate, mediu coroziv etc.) sau a fost contaminat (sub-
stante chimice etc.).

 nu trece de inspectie sau exista indoieli cu privire la
fiabilitatea sa

o are un istoric de utilizare incert

 Atunci cand devine caduc din cauza unor modificari ale
legislatiei, , tehnicii sau ibilitatii

INAINTE DE FIECARE UTILIZARE

o Verificati hamul pentru semne de uzurd, inclusiv cuséturile
structurale.

o Verificati daca chingile sunt deteriorate si daca feroneria
prezinta fisuri.

o Verificati daca cataramele de reglare sunt infiletate corect
si functioneaza corespunzator.

 Confirmati cé etichetarea produsului este lizibila.

o Efectuati un test de suspendare intr-un loc sigur pentru
a va asigura ca hamul are dimensiunea corecta, este
suficient de ajustat si are un nivel de confort acceptabil
pentru utilizarea prevazuta.

X CMC | CMCPRO.COM

cerintele de reglementare din jurisdictia si/sau tara dumneavoas-
tra. Verificati dacé acest produs este compatibil cu celelalte
echipamente din sistem si dacé aplicatiile sale prevazute
respectd standardele actuale.

Atunci cand combinati acest produs cu alte echipamente si/

sau utilizati acest produs intr-un sistem de salvare/oprire a

caderilor, utilizatorii trebuie sa inteleaga instructiunile tuturor

componentelor inainte de utilizare si s le respecte pentru a

se asigura ca aspectele de siguranté ale acestor elemente nu

interfereaza intre ele. Acest produs trebuie utilizat numai in

combinatie cu componente PPE care poarta simbolul CE pentru

protectia impotriva caderilor de la ndltime.

AVERTISMENT: Pot aparea pericole si functionalitatea poate fi
a prin i altor echij cu acest produs.

Utilizatorul isi asuma intreaga responsabilitate pentru utilizarea

non-standard a acestui produs sau a componentelor adaugate.

6. IMBRACAREA S| AJUSTAR-
EA HAMULUI

INSUSIREA CENTURII DE TALIE

* Atasati centura de talie in acelasi mod ca o centura nor-
mala. Este dimensionata pentru a se potrivi in majoritatea
buclelor de centura, ceea ce este o optiune convenabild,
dar nu este necesara pentru functionarea hamului.

ADAUGAREA BUCLELOR PENTRU PICIOARE

 Pentru a adauga buclele pentru picioare si a crea un ham
de sezut de tip C, rofiti centura de talie pana cand bucla
de conectare a centurii de talie este centraté in fata.

 Luati ansamblul buclei de picior si aliniati-| astfel incat
inelul D ventral sé fie cel mai aproape de corp, iar carligul
de prindere a circumferintei buclei de picior s fie orientat



in directia opusa corpului.

Treceti D-Ring-ul ventral in sus intre bucla de conectare a

centurii de talie si centura de talie.

Dupa ce inelul D ventral a fost trecut prin bucla de

conectare a centurii de talie, prindeti carligul de prindere

a circumferintei buclei piciorului si treceti-l peste inelul D

ventral, fixandu-I la centura de talie.

Alasati buclele de picior trecand bucla deschisa intre si

in jurul fiecérui picior si inchizand catarama de conectare

rapida.

Reglati cataramele astfel incét buclele de picior sa se

potriveasca perfect in jurul fiecarui picior, permitand in

acelasi timp introducerea unei maini intre picior si bucla

de picior.

o Asigurati-va ca umplutura buclei piciorului este pozitionatd
astfel incat sa acopere interiorul coapsei si sé se infasoare
in jurul pértii exterioare a piciorului.

ADAUGAREA HAMULUI TORACIC TIP D

 Pentru a atasa hamul toracic Type-D, puneti hamul
tragandu-| peste cap si trecand bratele prin el

Punctul de fixare sternal trebuie s fie centrat pe piept.
Reglati potrivirea hamului toracic tinand cureaua toracica
verticald pe o parte si tragand de capatul din spate al
curelei toracice pe partea opusa pana cand hamul este
confortabil de strans in jurul pieptului. Daca ajustarea
este prea stransa, ridicati pur si simplu catarama Cobra
pentru a slabi chinga.

Luati capatul de chinga al liftului frontal si trecefi-l in jos
prin fanta fngusta din inelul D ventral si inapoi prin inelul D
ventral, dupa cum se arata.

Treceti capatul chingii prin conectorul Cobra si fixati coada
cu dispozitivul elastic de fixare Velcro.

Nota: Daca ascensorul toracic optional este instalat pe
elevatorul frontal, procesul de instalare pentru hamul
toracic réméne acelasi.

AVERTISMENT: Nu folositi niciodata hamul toracic de tip
D fara conexiunea corecta, descrisa anterior, la hamul
de site de tip C. Nerespectarea acestor instructiuni poate
pune viata in pericol.

UTILIZAREA DIFERITELOR TIPURI DE
CATARAME

 Pentru a slabi cataramele de reglare, intoarceti-le in sus.
Pentru a inchide, trageti de chinga exterioara.

o La cataramele cu conectare rapida, asigurati-va ca
ambele aripi se fixeaza in pozitie

o Verificati periodic toate elementele de inchidere si de
reglare.

7. COMPONENTE OPTIONALE

INSTALAREA BUZUNARULUI OUTBACK™
(OPTIONAL)

o Outback™ Pouch poate fi atasat la centuré sau la orice
panou Molle compatibil.

o Treceti curelele Velcro in jurul si in spatele centurii sau a
curelei Molle, treceti-le pe sub chingile orizontale si fixati-le
la Velcro-ul din partea carligului de pe Pouch.

 Poate fi convenabil sa pozitionati pouch-ul cu susul in
jos, cu panoul frontal orientat spre utilizator si deasupra
centurii, atunci cand Tl fixati in timp ce purtati centura.
Dupa fixarea curelelor asa cum s-a explicat mai sus, husa
se va roti in pozitia corecté de transport.

INSTALAREA CURELEI DIN SPATE PENTRU
BUCLA DE PICIOR (OPTIONALA)

Cureaua din spate a buclei de picior este o componenta
optionala care este conceputa pentru a mentine buclele de
picior in pozitie. Aceasté curea conecteaza partea din spate
a buclelor de picior la centura.

 Pentru a conecta cureaua din spate a buclei de picior:

o Introduceti fiecare catarama inferioara in buclele de chinga
prevézute pe partea din spate a buclelor de picior.

o Treceti partea superioard a ansamblului in spatele centurii
de talie, pliati catarama peste si in jos si conectati-o
Tnapoi la bucla inferioara pentru a crea o conexiune cu
centura de talie.

Nota: bucla superioara a acestei componente este proiectatd
pentru a accepta catarama de la cureaua din spate a hamului
toracic optional.

INSTALAREA CURELEI DIN SPATE A HAMULUI
TORACIC (OPTIONALA)

o Cureaua din spate a hamului toracic este o componenta

optionala care poate fi utilizata pentru a asigura o conex-
iune intre partea din spate a hamului toracic si centura.
Aceasta curea ajuta la pozitionarea hamului toracic si
|la impiedicarea urcarii acestuia in gatul utilizatorului, in
special in timpul drumeiilor cu hamul. Atunci cand nu
este utilizata, aceasta poate fi depozitata in buzunarul din
spate al hamului piept. Pentru desfasurare, pur si simplu
trageti-o in jos si extindeti-o pentru instalare.

* Pentru a conecta cureaua din spate a hamului toracic:

Optiunea 1: Dacé nu este instalata cureaua din spate

pentru bucla de picior, treceti cureaua din spate a hamului

toracic pe sub partea din spate a centurii si agatati

catarama inapoi pe ea insasi pentru a forma o bucla in

jurul centurii.

o Optiunea 2: in cazul in care este instalaté cureaua din
spate pentru bucla piciorului, conectati cureaua din spate
a hamului toracic la bucla superioara a curelei din spate
pentru bucla piciorului.

* Reglati lungimea curelei la pozitia dorita.

INSTALAREA ASCENSORULUI TORACIC
(OPTIONAL)

Elevatorul frontal este proiectat pentru a gazdui un ascensor
toracic Kong Futura™ care este atasat la ham cu un conector
tri-link din otel inoxidabil Maillon Rapide de 5 mm. Ridicatorul
frontal este proiectat sa functioneze cu sau fara acest echipa-
ment optional, iar prezenta acestei componente nu modifica
modul in care hamul este conectat la hamul de sezut.

Materiale necesare:

 Kit ascensor pentru piept CMC Outback™ P/N 343020

o Ascensor de piept Kong Futura™

 Legétura rapida Delta Maillon Rapide din otel inoxidabil
(174"

o Curea Atom™ Ascender

Unelte necesare:

o Cheie de 7/16"

Procedura de instalare

. incepeu cu hamul de piept separat de hamul de sezut.

« Treceti bucla curelei de ascensor toracic peste liftul frontal.

o Impingeti capatul intarit al curelei ascensorului toracic
prin orificiul superior al ascensorului toracic si prin ochiul
central inferior al placii de echipare sternala.

. impinge;i capatul intarit pe sub cureaua superioara, peste
si inapoi pe sub cureaua inferioard, apoi treceti-l pe sub
bucla ascensorului toracic propriu-zis.

o Instalati Delta Quick Link in bucla de pe ascensorul
frontal, astfel incat teava filetata sa fie in partea stangd a
utilizatorului atunci cand poarta hamul.

o Strangeti Delta Quick Link cu o cheie de 7/16" pané la un
sfert de tura peste stransoarea manuala.

8. PUNCTE DE LEGARE /
CONEXIUNI

PUNCT DE CONECTARE A HAMULUI DE
SEZUT

Hamasament de sezut tip C: utilizati numai inelul D ventral
(evidentiat in rosu) pentru a conecta hamul. AVERTISMENT:

Ansamblul buclei pentru picioare trebuie conectat la centura de
talie exact asa cum se araté in acest manual pentru a forma un
punct de legare sigur.

Bucla de conectare a centurii de talie (punctul 3 din sectiunea 3)
este destinatd sa accepte ansamblul buclei pentru picioare cu
inelul D ventral conform instructiunilor de fmbracare si nu este un
punct de conectare nominal in sine.

HARNASAMENT DE CORP COMPLET

Atunci cand este configurat ca un ham de corp complet, ufilizati
fie inelul D ventral, fie ochiul mare al atasamentului sternal

ca puncte de legare pentru a conecta hamul la un sistem.
(Evidentiate in rosu). AVERTISMENT:

Conexiunile dintre ansamblul buclei pentru picioare, centura de
talie si hamul toracic trebuie configurate exact asa cum se arata
in acest manual pentru a forma puncte de prindere sigure.

Nu utilizati hamul toracic singur, acesta este sigur de utilizat
numai atunci cand este conectat la ansamblul hamului de sezut.
Ascensorul toracic si tri-link-ul sunt concepute doar pentru a
ajuta la ascensiunea pe coarda si nu sunt puncte de conectare
nominale.

CONECTAREA COMPONENTELOR

Legarea: verificati intotdeauna daca nodul a fost legat corect
inainte de a incepe sa urcati sau s& va suspendati in ham.

NXCCMC | OUTBACK HARNESS USER MANUAL

Pentru a instala un sistem de asigurare sau de rapel, conectafi-|
la punctul de fixare ventral cu ajutorul unui carabinier de blocare.
Asigurati-va ca carabinierul este complet inchis si blocat inainte
de a urca sau de a vé suspenda in ham. Aveti grija sa va
asigurati ca carabinierul este orientat astfel inct sa fie incarcat
de-a lungul axei principale.

9. INFORMATII SUPLIMENTARE

Organism notificat care efectueaza examinarea UE de tip si
managementul calitatii produselor in conformitate cu modulul C2
CMC Rescue, Inc. declaré ca acest articol este in conformitate
cu cerintele esentiale i cu dispoziiile relevante ale Regulamen-
tului UE 2016/425. Declaratia de conformitate originald poate fi
descarcaté de pe urmatorul site: www.cmcpro.com

VAROVANIE

Cinnosti zahrfiajtice pouzivanie tohto zariadenia st potencidine
nebezpecné. Na pouzivanie tohto vyrobku st potrebné Speciine
znalosti a $kolenie. Ste zodpovedni za svoje viastné konanie a
rozhodnutia. Pred pouzitim tohto zariadenia musite:

* Precitajte si tieto pokyny a upozornenia pre pouzivatela
a porozumejte im.

e Zoznamte sa s jeho moznostami a obmedzeniami.

* Byt odbome spdsobilou osobou a/alebo absolvovat’
osobitné Skolenie o jeho spravnom pouzivani, alebo byt
pod priamym dohladom vy$kolenej alebo inak sposobilej
0soby.

« Pochopte a prijmite suvisiace rizika.

NEDODRZANIE KTOREHOKOLVEK Z TYCHTO UPOZORNENI
MOZE MAT ZANASLEDOK VAZNE ZRANENIE ALEBO SMRT

il WSLEPOVATEL‘NOST A
OZNACOVANIE

(A) Umiestnenie upevnenia lana alebo $nry. (B) Nakres, ktory
uvadza, Ze postroj typu D sa nesmie pouzivat samostatne. (C)
Graficky symbol, ktory upozoriiuje pouzivatela, aby si precital
informacie uvedené v pouzivatelskej prirucke. (D) Oznacenie
CE a Cislo notifikovaného organu, ktory kontroluje vyrobu
tohto OOP, SGS Fimko Ltd, Notified Body 0598, Takomotie

8, 00380 Helsinki, Finland, Tel. +358.9.696361 (E) Eurépska
norma EN 12277:2015+A1:2018 a oznacenie typu postroja

(F) Vykres znézorfiujlici sposob upevnenia a zabezpecenia
praciek prenasajlicich zatazenie a nastavovacich zariadeni.
(G) Umiestnenie a spdsob upevnenia zlafiovacieho a istiaceho
zariadenia (H) Vefkost suciastky a rok vyroby (1) Identifikécia
vyrobeu (J) Umiestnenie 8titku vyrobku

2. OBLAST POUZITIA

Toto vybavenie je osobny ochranny vystroj (OOP) pouzivany

pri horolezectve, lanovom pristupe, lanovej zachrane a
ginnostiach vrétane lezenia. Tento vyrobok spiiia poziadavky
nariadenia (EU) 2016/425 o osobnych ochrannych prostriedkoch
pri pouzivani pri horolezeckych alebo lezeckych ¢innostiach
podra (EN12277:2015+A1:2018). EU vyhlasenie o zhode je

k dispozicii na stranke cmcpro.com. Tento vyrobok sa nesmie
pouzivat nad ramec svojich limitov alebo uréeného Gcelu.

ZODPOVEDNOST

e pouzivanie tohto zariadenia st vo svojej
podstate nebezpeéné. Pouzivatel prebera vSetky rizika a zod-
povednost za akékolvek $kody, zranenia alebo smrt, ku ktorym
moze djst pocas alebo po nespravnom pouZiti tohto zariadenia.
Tento dokument musi pouZivatel dostat od predajcu v jazyku
prislusnej krajiny a musi ho mat pocas pouzivania zariadenia pri
sebe. Dodrziavajte prislu$né vnutrostatne predpisy.
Tieto pokyny vysvetluji spravne pouzivanie vasho zariadenia.
Vystrazné symboly vas informujii o niektorych potencidlnych

v ach stvisiacich s pouzivanim vésho zariadenia,
ale nie je mozné opisat ich vietky. Ste zodpovedni za to, aby
ste dbali na kazdé upozomnenie a spravne pouzivali svoje
zariadenie. Akékolvek nespravne pouzivanie tohto zariadenia
spdsobi dalsie nebezpecenstva. Ak mate akékolvek otazky
alebo tazkosti s pochopenim tychto pokynov, obratte sa na
spolocnost CMC. Aktualizacie a dalSie informécie najdete na
strénke cmepro.com.

Pred pouzitim tohto zariadenia musite:

* Precitajte si tieto pokyny a upozornenia a porozumejte im.

o Ziskaijte Specifické Skolenie a sposobilost na jeho spravne
pouZivanie.

e Zoznamte sa s jeho moznostami a obmedzeniami.

« Pochopte a prijmite suvisiace rizika.
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* Majte vypracovany zachranny plan na rieSenie akych-
kolvek ntdzovych situdcii, ktoré by mohli vzniknat pocas
pouzivania zariadenia.

* Budte zdravotne sposobili na ¢innosti vo vy$kach a scho-
pni zvladnut viastni bezpecnost a nidzové situacie.

Pred pouZitim a po fiom skontrolujte zariadenie
UPOZORNENIE: Pouzivatel musi zabezpecit, aby v pripade
padu do systému OOPP mohla zachrana prebehnit okamzite,
bezpeéne a Gcinne. Nepohyblivé zavesenie v postroji moze
spdsobit vézne poranenia a dokonca smrt. Vyhnite sa dih§iemu
viseniu bez opory v postroji.

3. NOMENKLATURA

(1) Bedrovy pas (2) Rychloupinacia pracka bedrového pasu (3)
Ptko na pripojenie bedrového pésu (4) Ventralny D-Ring (5)
Leg Loop Assembly (6) Leg Loop Quick Connect Buckles (7) Leg
Loop Assembly Girth Hitch (8) Front Lift (9) Chest Ascender (vo-
litefny) (10) Chest Ascender (volitelny) Front Lift Adjuster Buckle
(11) Chest Harness (12) Sternal Attachment Point (13) Shoulder
Strap (14) Adjustment Buckles (15) Chest Hamess Rear Strap
(voliteny) (16) Leg Loop Rear Strap (voliteny)

4. KONTROLA, BODY NA
OVERENIE

KONTROLA

Bezpecnost pouzivatela zavisi od integrity zariadenia.

Zariadenie by sa malo dokladne skontrolovat pred uvedenim do
prevadzky a pred a po kazdom pouziti. Okrem toho je pctrebna
podrobné pravidelné kontrola, ktord vykonéva

o Skladovanie - Skladujte na chladnom, suchom a tmavom
mieste. Chrarite pred chemikaliami, vihkostou a priamym
slneénym svetiom. Skladujte bez mechanického namaha-
nia sposobeného zaseknutim, tlakom alebo tahom.

* Preprava - Uchovavajte mimo dosahu priameho
sinecného Ziarenia, chemikalii, neCistot a mechanického
poskodenia. Na tento Ucel by sa malo pouzivat ochranné
vrecko alebo kontajner.

o Susenie - Suste pri izbovej teplote od 10° C do 30°

C, vyhybajte sa priamemu sine¢nému Ziareniu, nikdy

nepouzivaijte susicku ani priame teplo.

Cistenie - Znecistené vyrobky umyte v Gistej teplej vode.

Dobre oplachnite. Suste pri izbovej teplote od 10 °C do

30 °C, vyhybajte sa priamemu sinecnému Ziareniu, nikdy

nepouzivaijte susicku ani priame teplo. Nepouzivajte

tlakovy €isti€. Ak je to potrebné, zavesy kovovych ¢asti sa
mozu po Cisteni namazat.

VAROVANIE : Nedodrzanie tychto pokynov mdze ohrozit

Zivot.

ZARUKA A OPRAVY

Ak sa na vaSom vyrobku CMC vyskytne chyba spdsobena
vyrobou alebo materidlom, kontaktujte zakaznicku podporu
CMC na adrese info@cmcpro.com, kde ziskate informacie o
Zzéruke a servise.

Zaruka spolocnosti CMC sa nevztahuje na skody sposobené

im, Upravami
a modifikaciami, nahodnym poskodenim alebo prirodzenym
rozpadom materialu pocas dihieho pouZivania a ¢asu

Zariadenie by sa nemalo Ziadnym sposobom upravovat
a\eho memt tak, aby umozfiovalo pripojenie dal3ich Casti bez

0soba, a to najmenej kazdych 12 mesiacov (v zavislosti od
platnych miestnych predpisov a podmienok vasho pouzivania).
Postupuijte podfa postupov kontroly, ktoré st k dispozicii na
stranke cmepro.com. Vysledky kontroly zaznamenajte a ulozte
do kontrolného zoznamu. Ak systém postroja nevyhovie kontrole,
mal by sa vyradit z prevadzky a prislu$ne oznait alebo znicit,
aby sa zabranilo jeho daldiemu pouzivaniu.

DLZKA ZIVOTA/ ODCHOD DO DOCHODKU

Zariadenie mé Zivotnost 10 rokov od datumu vyroby uvedeneho
na ititku vyrobku. Dizka Zivotnosti zavisi aj od

ia vyrobcu. Ak sa povodné komponenty
upravia alebo odstrania z vyrobku, m6zu sa obmedzit jeho
bezpecnostné aspekty.

Vsetky opravy vykonava vyrobca. Vietky ostatné prace alebo
Upravy rusia platnost zaruky a zbavuji spoloénost CMC ako
vyrobcu akejkolvek zodpovednosti.

5. KOMPATIBILITA

Zariadenie pouzivané s tymto postrojom musi spifiat regulaéné
poziadavky vo vasej jurisdikcii a/alebo krajine. Overte si, i je

podmienok, Urovne pouzivania a podmienok prostredia. Chranle

pred ostrymi hranami, otvorenym ohfiom, extrémnymi teplotami,

UV Ziarenim, chemikéliami, olejmi, vihkostou a mechanickym

naméhanim. Pad bremena alebo ina vynimocné udalost maze

viest k vyradeniu po jedinom pouziti. Akékolvek obavy o jeho

bezpecné pouzivanie st dovodom na vyradenie. Ak sa postroj

vyradi, mal by sa vyradit z pouZivania a néleZite oznacit alebo

znicit, aby sa zabranilo jeho daldiemu pouzivaniu.

Zariadenie sa mus vyradit, ked:

 Dosiahol vekovd hranicu 10 rokov

 Bola vystavena zavaznej udalosti (pad, narazové
zatazenie atd.).

 Bola vystavena extrémnemu prostrediu (ostré hrany,
vysoké teploty, korozivne prostredie atd.) alebo bola
znecistena (chemikalie atd.).

o Nevyhovuje kontrole alebo existuji pochybnosti o jeho
spolahlivosti

o Jeho historia pouzivania je neista

o Ked sa stane zastaranym v dosledku zmien v legislative,
normach, technike alebo kompatibilite

PRED KAZDYM POUZITIM

. jte, i postroj nevyl
vratane Strukturélnych Svov.

 Skontrolujte, &i popruh nie je poskodeny a ¢i na fiom nie
su praskliny.

. jte, Ci su
a Ci spravne funguji.

 Skontrolujte, & je oznacenie vyrobku Gitatelné.

* Vlykonaijte skiiSku zavesenia na bezpe¢nom mieste, aby
ste sa uistili, Ze postroj mé spravnu velkost, dostatoéné
nastavenie a prijatelna Groveri pohodlia pre zamyslané
pouzitie.

POCAS POUZIVANIA

lje zndmky opi

ie pracky spravne

Neustéle:

e Sledujte stav postroja a polohu nastavitelnych praciek a
uistite sa, Ze st bezpecne zapnuté.

 Skontrolujte stav upeviiovacich bodov a pripojeni k
ostatnym zariadeniam v systéme.

o Zhodnotte podmienky prostredia. Vihké alebo ladové
prostredie moze zmenit spravanie zariadenia.

PRENASANIE, SKLADOVANIE A PREPRAVA
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tento vyrobok y s ostatnymi i v systéme a
&ijeho zamyglané pouzitie spiiia platné normy.

Pri kombinacii tohto vyrobku s inym zariadenim a/alebo pri
pouziti tohto vyrobku v zachrannom systéme/ systéme na
zachytenie padu musia pouzivatelia pred pouzitim porozumiet
pokynom vetkych komponentov a dodrziavat ich, aby sa
zabezpecilo, Ze sa bezpecnostné aspekty tychto poloziek
nebudu navzajom rusit. Tento vyrobok by sa mal pouzivat len

v spojeni s komponentmi OOP oznagenymi symbolom CE na
ochranu pred padmi z vy3ky.

VAROVANIE: Kombindciou inych zariadeni s tymto vyrobkom
moze vzniknit nebezpecenstvo a moze byt ohrozena funkénost.
Pouzivatel preberé vietku zodpovednost za nestandardné
poutZitie tohto vyrobku alebo pridanych komponentov.

6. OBLIEKANIE A NASADZO-
VANIE POSTROJA

OBLIEKANIE OPASKU

« Opasok pripevnite rovnakym spdsobom ako bezny
opasok. Je dimenzovany tak, aby sa zmestil do vac3iny
pltok na opasok, ¢o je pohodina moZznost, ale pre funkciu
postroja to nie je nevyhnutné.

PRIDANIE SLUCIEK NA NOHY

* Ak cheete pridat pitka na nohy a vytvorit sedaci postroj
typu C, otoéte bedrovy pas, az kym sa spojovacia slucka
bedrového pésu v prednej ¢asti nevycentruje.

Vezmite zostavu sluciek na nohy a vyrovnaite ju tak, aby
bol brusny D-krizok najblizSie k telu a aby bol zaves
sluciek na nohy otoceny smerom od tela.

Ventréalny D-kraZok presurite smerom nahor medzi slucku
na pripojenie bedrového pasu a bedrovy pés.

Po prevleceni bruSného D-krizku cez spojovaciu slucku
bedrového péasu uchopte pitko na nohu a prehodte ho cez
brusny D-kr(zok, ¢im ho zaistite k bedrovému pasu.
Nozné slucky pripevnite tak, Ze otvorent slucku previeci-
ete medzi a okolo kazdej nohy a zatvorite rychloupinaciu
pracku.

Nastavte pracky tak, aby putka na nohy tesne obopinali
kazd( nohu a zarover umoZiiovali vioZenie ruky medzi
nohu a putko na nohu.

Uistite sa, Ze polstrovanie pitka na nohe je umiestnené
tak, aby pokryvalo vnatornd stranu stehna a obopinalo
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vonkajsiu Cast nohy.

PRIDANIE HRUDNEHO POSTROJA TYPU D

o Ak cheete pripnat hrudny postroj typu D, nasadte si
ho tak, Ze ho pretiahnete cez hlavu a previeciete cez
neho ruky.

o Hrudny upeviiovaci bod by mal byt v strede hrudnika.

Prispdsobte si hrudny postroj drzanim vertikalneho

hrudného popruhu na jednej strane a tahanim za zadny

koniec hrudného popruhu na opacnej strane, kym postroj
pohodine neobopne hrudnik. Ak je pas prilis tesny,
jednoducho zdvihnite sponu Cobra a pas uvolite.

« Vezmite koniec popruhu predného vytahu a prestréte ho
dolu cez Uizku $trbinu vo ventralnom D-kruhu a spét cez
ventralny D-kruh, ako je znazornené na obrazku.

« Koniec popruhu prevleéte cez konektor Cobra a zaistite
chvost pomocou elastického suchého zipsu.

© Poznamka: Ak je na prednom zdvihaku nainstalovany
volitely hrudny stipaé, postup instalacie hrudného
postroja zostava rovnaky.

VAROVANIE: Nikdy nepouzivajte hrudny popruh typu D
bez predtym opisaného spravneho pripojenia k postroju
na stanoviste typu C. Nedodrzanie tychto pokynov mdze
ohrozit Zivot.

POUZIVANIE ROZNYCH TYPOV PRACIEK

* Ak cheete uvolnit nastavovacie pracky, otocte ich nahor.
Ak cheete sponu zatvorit, zatiahnite za vonkajsi popruh.

« Prirychloupinacich sponach sa uistite, ze obe kridla
zapadnu na svoje miesto.

* Pravidelne lite vSetky uzavery a
prvky.

7. VOLITELNE KOMPONENTY

INSTALACIA PUZDRA OUTBACK™ (VO-
LITELNE)

« Vrecko Outback™ sa da pripevnit na opasok alebo na
akykolvek kompatibilny panel Molle.

« Navleéte popruhy so suchym zipsom okolo a za opasok
alebo popruh Molle, presuiite ich pod vodorovnym
popruhom a pripevnite k suchému zipsu na strane hacika
na puzdre.

« Pri pripajani vrecka pocas nosenia opasku moze byt
vhodné umiestnit vrecko hore nohami s prednym panelom
smerom k pouZivatelovi a nad opasok. Po upevneni
popruhov, ako je vysvetlené vyssie, sa vrecko otoci do
spravnej polohy na nosenie.

INSTALACIA ZADNEHO POPRUHU S PUTKOM
NA NOHU (VOLITELNE)

Zadny popruh na pitka na nohy je volitelny komponent, ktory
je uréeny na udrZiavanie putok na nohy v spravnej polohe.
Tento popruh spaja zadnu ¢ast pitok na nohy s opaskom.

 Pripojenie zadného popruhu na nohu:

* Kazdd spodnu pracku zasurite do putok na popruhy na
zadnej strane putok na nohy.

« HomU Cast zostavy presuiite za bedrovy pés, preklopte
sponu nadol a pripojte ju spat k spodnej slucke, aby ste
vytvorili spojenie s bedrovym péasom.

Poznémka: horn4 slucka tohto komponentu je urcena na uchyte-

nie spony z volitelného zadného popruhu hrudného postroja.

INSTALACIA ZADNEHO POPRUHU HRUDNEHO
POSTROJA (VOLITELNE)

e Zadny popruh hrudného postroja je volitelny komponent,
ktory mozno pouzit na zabezpecenie spojenia medzi zad-
nou &astou hrudného postroja a bedrovym pasom. Tento
popruh pomaha polohovat hrudny popruh a zabrafiuje
tomu, aby sa pouZivatelovi zaryval do krku, najmé pri tur-
istike s popruhom. Ked sa nepouziva, mozno ho ulozit do
zadného vrecka hrudného postroja. Ak ho chcete nasadit,
jednoducho ho stiahnite a predizte na instalaciu.

 Pripojenie zadného popruhu hrudného postroja:

MoZznost 1: Ak nie je nainstalovany zadny popruh so sluck-

ou na nohu, prestréte zadny popruh hrudného postroja

pod zadn Cast' bedrového pasu a zahaknite sponu spat’
na seba, aby sa vytvorila slucka okolo bedrového pasu.

o MoZznost 2: Ak je naintalovany zadny popruh so sluckou
na nohy, pripojte zadny popruh hrudného popruhu k hornej
slucke zadného popruhu so sluckou na nohy.

o Nastavte dizku popruhu do pozadovanej polohy.

INSTALACIA STUPACKY HRUDNIKA (VO-
LITELNA)



Predny zdvihék je navrhnuty tak, aby sa do neho dal umiestnit
hrudny stipac Kong Futura™, ktory je k postroju pripojeny
pomocou 5 mm trojlinkového konektora Maillon Rapide z
nehrdzavejlcej ocele. Predny zdvihak je navrhnuty tak, aby
fungoval s tymto volitelnym vybavenim alebo bez neho a
pritomnost tohto komponentu nemeni spdsob pripojenia postroja
k sedaciemu Gvézu.

Pozadované materialy:

 Stprava CMC Outback™ na zdvihanie hrudnika PN
343020

* Kong Futura™ hrudny stipa¢

* Maillon Rapide Delta rychlospojka z nehrdzavejicej
ocele (1/4")

* Popruh Atom™ Ascender

Potrebné nastroje:

o klac 7/16"

Postup indtalacie

* Zacnite s hrudnym postrojom oddelenym od sedacieho
postroja.

 Prevedte slucku hrudného popruhu cez predny zdvihak.

 Prestrcte vystuzeny koniec popruhu hrudného stipadia

cez horny otvor hrudného stipadla a cez spodné stredové

oko hrudnej vystrojnej dosky.

Zatlacte vystuzeny koniec pod horny popruh, cez a spat

pod spodny popruh a potom ho prestréte pod samotn(i

sluéku hrudného stipaca.

Nainstalujte rychlospojku Delta Quick Link do slucky

na prednom zdvihaku tak, aby bol zavit na lavej strane

pouzivatela pri noseni postroja

Utiahnite rychlospojku Delta pomocou 7/16" klica na

Stvrtinu otacky nad rémec ruéného utiahnutia.

8. PRIPOJOVACIE BODY /
PRIPOJENIA

BOD PRIPOJENIA POSTROJA NA SEDENIE

Sedaci postroj typu C: na pripojenie postroja pouZite iba
ventralny D-krzok (zvyrazneny Cervenou farbou)
VAROVANIE:

Zostava putka na nohy musi byt pripojena k bedrovému pasu
presne tak, ako je to uvedené v tejto prirucke, aby sa vytvoril
bezpeény bod viazania.

Slucka na pripojenie bedrového pasu (polozka 3 v €asti 3)

je uréend na prijatie zostavy noznej slucky s dimenzovanym
brugnym D-kriizkom podla pokynov na obliekanie a sama o sebe
nie je dimenzovanym bodom pripojenia.

POSTROJ NA CELE TELO

Ak je postroj nakonfigurovany ako celotelovy postroj, na pripo-
jenie postroja k systému pouzite bud ventralny D-kr(izok, alebo
velké oko na zadnom upevneni ako viazacie body. (Zvyraznené
Gervenou farbou).

UPOZORNENIE:

Spojenia medzi zostavou sluciek na nohy, bedrovym pasom
a hrudnym postrojom musia byt nakonfigurované presne tak,
ako je to uvedené v tejto prirucke, aby sa vytvorili bezpecné
viazacie body.

Nepouzivajte hrudny postroj samostatne, je bezpecny len po
pripojeni k zostave sedacieho postroja.

Hrudny stupac a trojvaz st urcené len na pomoc pri vystupe po
lane a nie st to hodnotené spojovacie body.

PRIPOJENIE KOMPONENTOV

Viazanie: Pred zacatim lezenia alebo zavesenim sa do postroja
vzdy skontrolujte, i je uzol spravne uviazany.

Ak cheete nainstalovat istiaci alebo zlafiovaci systém, pripojte
ho k brusnému upeviiovaciemu bodu pomocou karabiny s
poistkou. Pred lezenim alebo zavesenim do postroja sa uistite,
Ze je karabina Uplne zatvorena a zaistend. Dbajte na to, aby bola
karabina orientovana tak, aby bola zatazena pozdiz hlavnej osi

9. DALSIE INFORMACIE

Notifikovany organ vykonavajici EU skisku typu a riadenie
kvality vyrobku podfa modulu C2

Spoloénost CMC Rescue, Inc. vyhlasuie, Ze tento vjrobok je v
sllade so z4 i pozi a prisludnymi iami
nariadenia EU 2016/425. Original vyhlésenia o zhode si mézete
stiahnut na tejto webovej stranke: www.cmcpro.com
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OPOZORILO

Dejavnosti, ki vkljucujejo uporabo te opreme, so potencialno
nevame. Za uporabo tega izdelka sta potrebna posebno znanje
in usposabljanje. Za svoja dejanja in odlocitve ste odgovorni
sami. Pred uporabo te naprave morate:

 prebrati in razumeti ta navodila za uporabo in opozorila.

pas (12) Pritrdilna tocka za prsni kos (13) Ramenski trak (14)
Nastavitvene sponke (15) Zadnji trak prsnega pasu (neobvezno)
(16) Zadnji trak zanke za noge (neobvezno)

4. PREGLED, TOCKE ZA PRE-
VERJANJE

INSPEKCIJSKI PREGLED

o Seznanite se z njegovimi i iin

 Bodite usposobljena oseba infali se udelezite posebnega
usposabljanja za njegovo pravilno uporabo ali bodite
pod neposrednim nadzorom usposobljene ali drugace
usposobliene osebe.

* Razumeti in sprejeti tveganja, ki so s tem povezana.

NEUPOSTEVANJE KATEREGA KOLI OD TEH OPOZORIL LAH-
KO POVZROCI HUDE TELESNE POSKODBE ALI SMRT

1. SLEDLJIVOST IN OZNAKE

(A) Mesto pritrditve vrvi ali vrvice. (B) Risba, ki oznacuje, da
se postroj tipa D ne sme uporabljati samostojno. (C) Grafiéni
simbol, ki uporabniku svetuje, naj prebere informacile iz upo-
rabniskega prirocnika. (D) Oznaka CE in $tevilka prigladenega
organa, ki nadzoruje proizvodnjo te osebne varovalne opreme:
SGS Fimko Ltd, Notified Body 0598, Takomotie 8, 00380
Helsinki, Finland, Tel. +358.9.696361 (E) Evropski standard
EN 12277:2015+A1:2018 in oznaka tipa postroja. (F) Risba,

ki prikazuje, kako pritrditi in zavarovati zaponke, ki prenasajo
obremenitev, in nastavitvene naprave. (G) Lokacija in nacin
pritrditve naprav za spuscanje in varovanje (H) Velikost
sestavnega dela in leto izdelave (1) Identifikacija proizvajalca (J)
Lokacije nalepk na izdelku

2. PODROCJE UPORABE

Ta oprema je osebna varovalna oprema, ki se uporablja

pri alpinizmu, dostopu z vrvmi, reSevanju z vrvmi in dejav-
nostih, ki vkljucujejo plezanje. Ta izdelek izpolnjuje zahteve
Uredbe (EU) 2016/425 o osebni varovalni opremi, kadar se
uporablja pri dejavnostih alpinizma ali plezanja, v skladu z
(EN12277:2015+A1:2018). Izjava EU o skladnosti je na voljo na
spletni strani cmcpro.com. Ta izdelek se ne sme uporabljati prek
svojin omejitev ali predvidenega namena.

ODGOVORNOST

Dejavnosti, ki vkljucujejo uporabo te naprave, so same po sebi
nevame. Uporabnik prevzema vsa tveganja in odgovornost za
kakrno koli $kodo, poskodbe ali smrt, do katerih lahko pride
med nepravilno uporabo te naprave ali po njej. Ta dokument
mora prodajalec na drobno zagotoviti uporabniku v jeziku
zadevne drZave in ga je treba hraniti pri opremi med njeno
uporabo. Upotevaijte ustrezne nacionalne predpise.

Ta navodila pojasnjujejo pravilno uporabo vase opreme. Opo-
zorilni simboli vas obvescajo o nekaterih moznih nevamostih,
povezanih z uporabo vade opreme, vendar je nemogoce

opisati vse. Odgovorni ste za upostevanje vsakega opozorila in
pravilno uporabo opreme. Vsaka napacna uporaba te opreme bo
povzrotila dodatne nevarnosti. Ce imate kakrs i vpradanja

Varnost je odvisna od celovitosti opreme. Opremo
je treba temeljito pregledati pred zacetkom uporabe ter pred in
po vsaki uporabi. Poleg tega je treba vsaj vsakih 12 mesecev
(odvisno od veljavnih lokalnih predpisov in pogojev uporabe)
opraviti podroben redni pregled, ki ga opravi usposobljena
oseba. Upostevaite postopke pregleda, ki so na voljo na spletni
strani cmcpro.com. Rezultate pregleda zabeleZite in shranite

v kontrolni seznam. Ce sistem postroja ne opravi pregleda, ga
je treba izlogiti iz uporabe in ustrezno oznaéiti ali uniciti, da se
prepreci nadaljnja uporaba.

ZIVLJENJSKA DOBA / UPOKOJITEV

Zivljenjska doba opreme je 10 let od datuma izdelave, nave-
denega na nalepki izdelka. Zivljenjska doba je odvisna tudi od
pogojev delovanja, stopnje uporabe in okoljskih pogojev. Varujte
pred ostrimi robovi, odprtim ognjem, ekstremnimi temperaturami,
UV Zarki, kemikalijami, olji, viago in imi itvami
Zaradi padca bremena ali drugega izjemnega dogodka lahko
pride do upokojitve po eni sami uporabi. Vsi pomisleki glede var-
ne uporabe so razlog za upokojitev. Ce je treba postroj upokojiti,
ga je treba izloGiti iz uporabe in ustrezno oznaditi ali uniciti, da se
prepreci nadaljnja uporaba. Napravo je treba izlogiti, ko:
e je dosegla starostno mejo 10 let
o je bilo izpostavljeno vecjemu dogodku (padec, udarna
obremenitev itd.).
o je bil izpostavljen ekstremnim okoljem (ostri robovi,
visoke temperature, korozivno okolje itd.) ali kontaminiran
(kemikalije itd.).
 ne prestane pregleda ali obstaja kakréen koli dvom o
njegovi zanesljivosti.
 ima negotovo zgodovino uporabe
© ko postane zastarel zaradi sprememb v zakonodaji,
standardih, tehniki ali zdruZljivosti.

PRED VSAKO UPORABO

* Preverite znake obrabe postroja, vkljucno s strukturnimi
Sivi.

« Preverite, ali so trakovi poskodovani, strojna oprema
pa razpokana.

« Preverite, ali so nastavitvene zaponke pravilno navite in
delujejo pravilno.

« Preverite, ali so oznake na izdelku Citljive.

« Na varnem mestu opravite preskus vzmetenja, da se
prepricate, da je varnostni pas pravilne velikosti, da je
dovolj nastavljiv in da je raven udobja sprejemljiva za
predvideno uporabo.

MED UPORABO

Nenehno:

ali tezave pri razumevanju teh navodil, se obmite na CMC.
Za posodobitve in dodatne informacije preverite spletno stran
cmepro.com.

Pred uporabo te opreme morate:

 prebrati in razumeti ta navodila in opozorila.

 Pridobite posebno usposabljanje in usposobljenost za
njegovo pravilno uporabo.

o Seznanite se z njegovimi zmogljivostmi in omejitvami.

* Razumite in sprejmite s tem povezana tveganja.

 Pripravite naért reSevanja za ravnanje v nujnih primerih, ki
bi se lahko pojavili med uporabo naprave.

« biti zdravstveno sposoben za dejavnosti na visini in biti
sposoben nadzorovati lastno vamost in nujne primere.

Opremo preverite pred uporabo in po njej.OPOZORILO:
Uporabnik mora zagotoviti, da lahko v primeru padca v sistem
osebne varovalne opreme takoj varno in ucinkovito izvede
reSevanje. Nepremicno visenje v pasu lahko povzro¢i hude
poskodbe in celo smrt. Izogibajte se daljSemu visenju brez opore
v vamostnem pasu.

3. NOMENKLATURA

(1) Pasni pas (2) Zaponka za hitro povezavo pasnega pasu

(3) Zanka za povezavo pasnega pasu (4) Ventralni D-(5) Sklop
zanke za noge (6) Sponke za hitro povezavo zanke za noge

(7) Sklop zanke za noge (8) Sprednje dvigalo (9) Vzpenjalec
prsnega kosa (neobvezno) (10) Vzpenjalec prsnega kosa
(neobvezno) Sponka za nastavitev sprednjega dvigala (11) Prsni

XN CMC
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premljajte stanje pasu in poloZaj jivih
zaponk ter se prepriajte, da so dobro pritrjene.
 Preverite stanje pritrdilnih tock in povezav z drugo opremo
v sistemu.
« Ocenite okoljske pogoje. Viazno ali ledeno okolje lahko
spremeni obnasanje opreme.

PRENASANJE, SHRANJEVANJE IN PREVOZ

o Skladi$cenje - Shranjujte v hladnem, suhem in temnem
prostoru. |zogibajte se kemikalijam, vlagi in neposredni
sonéni svetlobi. Shranjujte brez i
zaradi zatikanja, pritiska ali napetosti.

© Prevoz - Hranite stran od neposredne soncne svetlobe,
kemikalij, umazanije in mehanskih poskodb. V ta namen
uporabite za3¢itno vrecko ali posodo.

« Sudenje - Susite pri sobni temperaturi med 10 °C in 30
°C, izogibajte se neposredni sonéni svetlobi, nikoli ne
uporabljajte susilnega stroja ali neposredne toplote.

« Cistenje - umazane izdelke operite v Gisti topli vodi.
Dobro sperite. Susite pri sobni temperaturi med 10° C in
30° C, izogibajte se neposredni sonéni svetlobi, nikoli ne
uporabljajte susilnega stroja ali neposredne vrocine. Ne
uporabljajte tlacnega pralnika. Po potrebi lahko tecaje

kovinskih delov po ¢iscenju namazete.

OPOZORILO : Neupostevanie teh navodil lahko ogrozi
Zivijenje.

GARANCIJA IN POPRAVILA

Ce ima vas izdelek CMC napako zaradi izdelave ali materiala, se
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za informacije o garanciji in servisu obrnite na podporo strankam
CMC na info@cmcpro.com.

Jamstvo druzbe CMC ne krije $kode, nastale zaradi neustrezne
nege, nepravilne uporabe, sprememb in modifikacj, nakljuénih
poskodb ali naravnega razpada materiala zaradi dalj$e uporabe
in Casa.

Opreme ni dovoljeno kakor koli spreminjati ali predelovati, da

bi omogodili pritrditev dodatnih delov, brez pisnega priporocila
proizvajalca. Ce so originalni sestavni deli spremenjeni ali
odstranjeni iz izdelka, so lahko njegovi vamostni vidiki omejeni.

Vsa popravila mora opraviti proizvajalec. Vsa druga dela ali spre-

‘membe iznicijo garancijo in CMC kot proizvajalca razbremenijo
vse odgovornosti in dolznosti.

5. ZDRUZLJIVOST

Oprema, ki se uporablja s tem postrojem, mora izpolnjevati
predpisane zahteve v vasi jurisdikciji in/ali drzavi. Preverite, ali
je ta izdelek zdruZljiv z drugo opremo v sistemu in ali njegova
predvidena uporaba ustreza veljavnim standardom.

Pri kombiniranju tega izdelka z drugo opremo in/ali uporabi
tega izdelka v sistemu za reSevanje/zaustavitev padca morajo
uporabniki pred uporabo razumeti navodila za vse sestavne
dele in jih upotevati, da bi zagotovili, da se varnostni vidiki teh
elementov med seboj ne motijo. Ta izdelek se sme uporabljati
samo v povezavi s sestavnimi deli osebne varovalne opreme z
znakom CE za zascito pred padci z visine.

OPOZORILO: Pri kombiniranju druge opreme s tem izdelkom

UPORABA RAZLICNIH VRST ZAPONK

« Ce Zelite sprostiti nastavitvene zaponke, jih obrnite
navzgor. Ce jih Zelite zapreti, povlecite izhodni trak.

 Pri zaponkah za hitro povezavo poskrbite, da se obe
krili zaskotita.

« Redno preverjajte vsa zapirala in nastavitvene elemente.

7. DODATNI SESTAVNI DELI

NAMESTITEV TORBICE OUTBACK™ (NEO-
BVEZNO)

 Torbico Outback™ Pouch lahko pritrdite na pas ali katero
koli zdruzljivo plo$¢o Molle.

* Trakove Velcro napeljite okoli in za pasom ali trakom
Molle, jih speljite pod vodoravnim trakom in pritrdite na
Velcro na strani kavlja na torbici.

* Pri name3¢anju torbice med no$enjem pasu je morda
priro¢no, da jo namestite obrnjeno s sprednjo stranjo
proti uporabniku in nad pasom. Po pritrditvi trakov, kot
je razlozeno zgoraj, se torbica obrne v pravilen polozaj
za nosenje.

NAMESTITEV ZADNJEGA TRAKU Z ZANKO ZA
NOGE (NEOBVEZNO)

Zadniji trak za noZno zanko je izbirni sestavni del, ki je
namenjen pritrjevanju noznih zank v poloZaju. Ta trak
povezuje zadnji del noznih zank s pasom.

lahko pride do nevarnosti in
Uporabnik prevzema vso odgovomost za nestandardno uporabo
tega izdelka ali dodanih sestavnih delov.

6. OBLEKAIN NAMESTITEV
POSTROJA

NATIKANJE PASNEGA PASU

 Pas pritrdite na enak nacin kot obicajen pas. Njegova ve-
likost ustreza vecini pasnih zank, kar je priroéna moznost,
vendar ni potrebna za delovanje postroja.

DODAJANJE NOZNIH ZANK

o Ce Zelite dodati zanke za noge in stvariti sedezni pas
tipa C, obrnite jermenski pas, dokler povezovalna zanka
jermenskega pasu ni v srediséu sprednje strani.

 Vzemite sklop noznih zank in ga poravnajte tako, da je

trebusni D-obrocek najblizje telesu, obrocek noznih zank
pa je obrnjen stran od telesa.

Ventralni D-obrogek potisnite navzgor med zanko za

povezavo pasnega pasu in pasnim pasom.

Ko je ventralni D-obrocek speljan skozi povezovalno

zanko pasnega pasu, zgrabite zanko za obodno zanko za

noge in jo speljite ez ventralni D-obrocek ter ga pritrdite
na pashi pas.

Pritrdite zanke za noge tako, da odprto zanko zapeljete

med in okoli vsake noge ter zaprete zaponko za hitro

povezavo.

Nastavite zaponke tako, da se zanke za noge tesno

prilegajo vsaki nogi in hkrati omogocajo, da roko vstavite

med nogo in zanko za nogo.

« Prepricajte se, da je oblazinjenje zanke za nogo namesce-

no tako, da pokriva notranjo stran stegna in se ovija okoli
najbolj zunanjega dela noge.

DODAJANJE PRSNEGA PASU TIPAD

o Ce zelite pritrditi prsni pas Type D, ga nataknite tako, da
ga povlecete Cez glavo in skozi njega potegnete roke.

o Sternalna pritrdiina tocka mora biti v sredi$cu prsnega
koSa.

« Prilagodite prileganje prsnega pasu tako, da drzite

navpicni prsni pas na eni strani in potegnete za rep

prsnega pasu na nasprotni strani, dokler se pas udobno

ne prilega prsnemu kosu. Ce je prileganje pretesno,

preprosto dvignite zaponko Cobra in sprostite pas.

Vzemite konec traku sprednjega dvigala in ga speljite

navzdol skozi ozko rezo v ventralnem D-obro¢u in nazaj

skozi ventralni D-obrog, kot je prikazano na sliki

Konec traku napeljite skozi prikljucek Cobra in rep pritrdite

Z elasticnim zapiralom Velcro.

Opomba: Ce je na sprednjem dvigalu nameséen dodatni

prsni vzpenjalnik, je postopek namestitve prsnega pasu

enak.

OPOZORILO: Nikoli ne uporabljajte prsnega pasu tipa D
brez predhodno opisane pravilne povezave s sedeznim
pasom tipa C. Neupostevanje teh navodil lahko ogrozi
Zivlienje.
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zadnjega traku z zanko za noge:

 Vstavite vsako spodnjo zaponko v zanke traku na hrbtni
strani noznih zank.

© Zgornji del sklopa potisnite za trebusni pas, zaponko
prepognite ¢ez in navzdol ter jo povezite nazaj s spodnjo
zanko, da ustvarite povezavo s trebusnim pasom.

Opomba: zgornja zanka tega sestavnega dela je zasnovana

tako, da lahko sprejme zaponko z izbirmega zadnjega pasu

prsnega pasu.

NAMESTITEV ZADNJEGA PASU PRSNEGA
PASU (NEOBVEZNO)

© Zadnji trak prsnega pasu je izbirni sestavni del, ki se lahko
uporablja za povezavo med zadnjim delom prsnega pasu
in varnostnim pasom. Ta trak pomaga namestiti prsni pas
in preprecuje, da bi se dvignil v uporabnikov vrat, zlasti
med pohodnistvom s pasom. Ko ga ne uporabljate, ga
lahko pospravite v zadnji zep prsnega pasu. Ce ga Zelite
namestiti, ga preprosto povlecite navzdol in raztegnite
za namestitev.
Priklju¢itev zadnjega pasu prsnega pasu:
Ce zadnji pas za noge ni namescen, speljite zadnji
pas prsnega pasu pod zadnjim delom pasu in zaponko
zataknite nazaj nase, da nastane zanka okoli pasu.
o Moznost 2: Ce je namescen zadnji pas z zanko za
noge, poveZite zadnji pas prsnega pasu z zgornjo zanko
zadnjega pasu z zanko za noge.
« Nastavite dolZino traku v Zeleni poloZaj.

NAMESTITEV PRSNEGA DVIGALA (NEOB-
VEZNO)

o Prikljucit

Sprednje dvigalo je zasnovano tako, da omogoca namestitev
prsnega dvigala Kong Futura™, ki je na postroj pritrjeno s 5 mm
prikljuckom Maillon Rapide iz nerjavecega jekla s tremi vezmi.
Sprednje dvigalo je zasnovano tako, da deluje s to dodatno
opremo ali brez nje, prisotnost te komponente pa ne spreminja
nacina prikljucitve na sedezni postroj.

Potrebni materiali:

o CMC Outback™ Chest Ascender Kit P/N 343020

o Kong Futura™ prsni vzglavnik

 Maillon Rapide Delta Quick Link iz nerjavecega jekla (1/4")
 Trakovi za vzpenjanje Atom™

Potrebna orodja:

o Kljue 7/16"

Postopek namestitve

 Prsni pas je najprej locen od sedecega pasu.

o Preko sprednjega dvigala speljite zanko prsnega pasu
za vzpenjanje.

 Potisnite tog konec traku prsnega dvigala skozi zgormjo
luknjo prsnega dvigala in skozi spodnje sredinsko oko
sternalne pritrdilne plosce.

 Vezani konec potisnite pod zgornji trak, ¢ez in nazaj pod
spodniji trak, nato pa ga potisnite pod zanko vzpenjalnika
prsnega kosa.

o Hitri ¢len Delta Quick Link namestite v zanko na spredn-
jem dvigalu tako, da je navojna cev na uporabnikovi levi
strani, ko nosi vamostni pas.

o Hitri ¢len Delta Quick Link zategnite s 7/16-palénim
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klju¢em za Cetrtino obrata preko roénega zategovanja.

8. TO(Z?KE PRIKLOPA / PRIKL-
JUCKI

PRIKLJUCNA TOCKA SEDEZNE GARNITURE

Sedeci postroj tipa C: za prikljucitev postroja uporabite samo
ventralni D-obro¢ (0znacen z rdeco barvo). OPOZORILO:

Sklop zanke za noge mora biti povezan s pasom natancno tako,
kot je prikazano v tem prirocniku, da tvori vamo vezno tocko.

Povezovalna zanka trebusnega pasu (tocka 3 v oddelku 3)

je namenjena namestitvi sklopa zanke za noge z ocenjenim
ventralnim D-obrocem v skladu z navodili za oblacenje in sama
po sebi ni ocenjena povezovalna tocka.

POSTROJ ZA CELOTNO TELO

Kadar je postroj konfiguriran kot celostni varnostni pas, uporabite
ventralni D-obroc ali veliko oko sternalnega pritrdisca kot
privezne tocke za povezavo postroja s sistemom. (Poudarjeno z
rdeco barvo).OPOZORILO:

Povezave med sklopom noznih zank, trebusnim pasom in prsnim
pasom morajo biti natan¢no konfigurirane, kot je prikazano v tem
prirocniku, da se oblikujejo vame vezne tocke.

Prsnega pasu ne uporabljajte samostojno, varen je le, ¢e je
povezan s sklopom sedecega pasu.

Prsni vzpenjalnik in trojna vez sta namenjena le za pomoc pri
vzpenjanju po vrvi in nista ocenjeni prikljucni tocki.

POVEZOVALNI SESTAVNI DELI

Vezanje: preden zacnete plezati ali se obesite v postroj, vedno
preverite, ali je vozel pravilno zavezan.

Ce zelite namestit sistem za varovanje ali spuscanje po vrvi,
se z zaklepnim karabinom poveZite s trebusno pritrdilno tocko.
Prepricajte se, da je karabin popolnoma zaprt in zaklenjen,
preden zacnete plezati ali viseti v postroju. Pazite, da je karabin
usmerjen tako, da je obremenjen vzdolz glavne osi.

9. DODATNE INFORMACIJE
PriglaSeni organ, ki izvaja EU-pregled tipa in upravijanje
kakovosti proizvoda v skladu z modulom C2

CMC Rescue, Inc. izjavija, da je ta izdelek skladen z bistvenimi
zahtevami in ustreznimi dolocbami Uredbe EU 2016/425. Izvirno
izjavo o skladnosti lahko prenesete na naslednjem spletnem
mestu: www.cmcpro.com.

VARNING

Verksamhet som inbegriper anvandning av denna utrustning &r
potentiellt farlig. Sarskild kunskap och utbildning krévs for att
anvanda denna produkt. Du ansvarar for dina egna handlingar
och beslut. Innan du anvander den hér enheten méste du:

+ Lasa och forsta dessa bruksanvisningar och vamingar.

+ Bekanta dig med dess formagor och begransningar.

+ Vara en kompetent person och/eller fa sarskild utbildning i
korrekt anvandning, eller sta under direkt Gvervakning av en
utbildad eller pa annat satt kompetent person.

+ Forsta och acceptera riskerna

UNDERLATENHET ATT TA DEL AV NAGON AV DESSA VARN-
INGAR KAN LEDATILL ALLVARLIG SKADA ELLER DODSFALL

Hitta den senaste versionen av denna handbok pa cmepro.com.

1. SPARBARHET OCH MARK-
ERINGAR

a) Placering av rep- eller linfaste. b) Ritning for att ange att

typ D-selen inte far anvandas ensam. (C) Grafisk symbol som
rader anvé attlasai ionen i i

gen. D) CE Mark and Number of notified body controlling
production of this PPE, EN 354: 2010, EN 795/B: 2012, SGS
Fimko Ltd, Notified Body 0598, Takomotie 8, 00380 Helsinki,
Finland, Tel. +358.9.696361 (E) europeiska standard EN
12277:2015+A1:2018 och typbeteckning for sele. F) Ritning som
visar hur man faster och sakrar lastoverforingsspannen och jus-
terar anordningar. ) Placering och metod for tillbehér till rappel-
och (H) och i ingsa
(1) Identifiering av tillverkare (J) Produktetikettplatser




2. TILLAMPNINGSO-
MRADE

Denna utrustning &r personlig skyddsutrustning (PPE) som an-
vands for bergsklattring, repatkomst, repraddning och aktiviteter
inklusive klattring. Denna produkt uppfyller kraven i forordning
(EU) 2016/425 om personlig skyddsutrustning vid bergskléttring
eller kiattring enligt (EN12277:2015+A1:2018). EU:s forsakran
om Gverensstdmmelse finns pa cmepro.com. Denna produkt far
inte anvandas utanfor dess granser eller avsedda andamal

ANSVAR

Aktiviteter som involverar anvandning av denna enhet &r i sig
farliga. Anvandaren tar allt ansvar for alla risker och ansvar for
eventuella skador eller dodsfall som kan uppsta under eller efter
fe\akt\g anvandnlng av denna utrustnmg Detta dokument maste

av dljaren pa respekive
lands sprak och maste férvaras med utrustningen medan den
anvands. Folj relevanta nationella bestammelser.

Dessa instruktioner forklarar korrekt anvéndning av din utrust-
ning. Vamingssymbolerna informerar dig om nagra potentiella
faror relaterade till anvéndningen av din utrustning, men det &r
omjligt att beskriva dem alla. Du &r ansvarig for att ta del av
varje varning och anvénda din utrustning korrekt. All felaktig
anvandning av denna utrustning kommer att skapa ytterligare
faror. Kontakta CMC om du har nagra fragor eller svangheter att
forsta dessa i cmcpro.com

Den har utsatts for extrema +miljoer (vassa kanter, hoga
temperaturer, fratande miljo etc.) eller blivit fororenad
(kemikalier etc.).

Det misslyckas med att klara inspektionen eller det finns
nagra tvivel om dess tillforlitiighet

+ Den har en oséker anvandningshistorik.

Nar det blir féraldrat pa grund av andringar i lagstiftning,
standarder, teknik eller kompatibilitet

FORE VARJE ANVANDNING

Kontrollera selen for tecken pa slitage inklusive strukturella

sommar.

Inspektera bandet for skador och hardvara for sprickor.

+ Kontrollera att justeringsspannena &r ordentligt spanda och
fungerar som de ska.

+ Bekrafta att produktmarkningen &r lasbar.

+ Provhang i selen pa ett sakert stalle for att sakerstalla att sel-

en ar ratt storlek, har tillrécklig justering och har en acceptabel

komfortniva for avsedd anvandning.

UNDER ANVANDNING

Sténdigt:

+ Overvaka selens skick och position pa de justerbara spanne-
na och se till att de forblir ordentligt fastsatta.

. skicket pa fa och i till
annan utrustning i systemet.

+ Utvérdera miljforhallandena. Fuktiga eller isiga miljoer kan

och ytterligare information.

Innan du anvénder den hér utrustningen maste du:

Lésa och forsta dessa instruktioner och vamingar.

Fa sérskild utbildning och kompetens vid korrekt anvandning.
Bekanta dig med dess formagor och begransningar.

Forsta och acceptera riskerna.

Ha en raddningsplan pa plats for att hantera eventuella nédsit-
uationer som kan uppsta vid anvéndning av enheten.

Vara medicinskt [amplig for aktiviteter pa htg héjd och kunna
kontrollera din egen sakerhet och nodsltuatloner

. ingen fore och efter anva

VARNING: Anvandaren maste se il att raddningen kan ske
omedelbart, sékert och effektivt om den faller i PPE-systemet.
Ororlig suspension i en sele kan orsaka allvarliga skador och
till och med dod. Undvik att hdnga utan stod i selen under en
langre tid.

3. NOMENKLATUREN

(1) Midjebalte (2) Midjebélte Snabbkopplingsspénne (3)
Midjebalte Anslutningsslinga (4) Ventral D-Ring (5) Benslinga
Montering (6) Bendglor Snabbkoppling Spannen (7) Benslinga
Montering - Larkhuvud (8) Framre bandlénk (9) Brost ascender
(tillval)) (10) Brost ascender (tillval) Fréamre lyftjusterare spanne
(11) Brostsele (12) Inféstning pa brostet (13) Axelrem (14)
Justering spannen (15) Brostsele bakre rem (valfritt) (16)
Benslinga bakre rem (valfritt)

4. INSPEKTION, PUNKTER ATT
VERIFIERA
INSPEKTION

Anvandarens sakerhet beror pa utrustningens integritet.
Utrustningen bér inspekteras noggrant innan den tas i bruk och
fore och efter varje anvandning. Dessutom krévs en detaljerad
periodisk inspektion, av en kompetent person, minst var 12:¢
manad (beroende pa gallande lokala bestamme\seroch dina

). Folj de i som finns pa
cmepro.com. Reglstrera och lagra resultaten av inspektionen i
O inte bor det

tas ur drift och mérkas i enlighet med detta eller forstoras for att
forhindra vidare anvandning.

LIVSLANGD / PENSIONERING

Utrustningen har en livslangd pa 10 ar fran tillverkningsdatumet
som anges pa pruduklet\ketlen Kassenng ar ocksa en funktion
av iva och miljoforha

Skydda mot vassa kanter, Gppen laga, extrema temperaturer,
UV-stralar, kemikalier, oljor, fukt och mekanisk stress. En
fallbelastning eller annan exceptionell handelse kan leda till kas-
sering efter en enda anvandning. Alla farhagor om dess sakra
anvandning &r orsak till pension. Om selen skall kasseras bor
den tas ur bruk och mérkas i enlighet med detta eller forstéras
for att forhindra vidare anvandning.

Enheten maste kasseras nar:

« Den har natt 10 ars &ldersgrans

« Det har utsatts for en storre handelse (fall, chock-belastning
etc.).

foréandra beteende.

ANVANDNING, FORVARING OCH TRANSPORT

+ Forvaring - Forvara pa en sval, torr, mork plats. Undvik
kemikalier, fukt och direkt solljus. Forvara utan mekanisk
pafrestning orsakad av fastklamning, tryck eller spanning.
Transport - Hall dig borta fran direkt solljus, kemikalier, smu(s

PATAGNING AV MIDJEBALTET

+ Fést midjebaltet pa samma sétt som ett vanligt balte. Den &r
dimensionerad for att passa in i de flesta baltesoglor vilket &
ett bekvamt alternativ men inte nddvandigt for selens funktion.

LAGGA TILL BENSLINGORNA

+ Om du vill Iagga till bendglorna och skapa en sit-sele av typ
C roterar du midjebaltet tills midjebd ar
centrerad framtill.

+ Tabenslingan och rikta den sa att Ventral D-Ringen &r
narmast kroppen och Benslingan larkhuvud &r vand bort
fran kroppen.

+ For ventral D-Ringen uppat mellan midjebéltets anslutningssl-

inga och midjebaltet.

Nér Ventral D-Ringen har passerats genom midjebaltets

anslutningsslinga, ta tag i benslingan larkhuvud och skicka

den 6ver Ventral D-Ringen och fast den i midjebaltet.

+ Fast bendglorna genom att passera den dppnade slingan

mellan och runt varje ben och sténga snabbkopplingsspénna.

Justera spannena sa att bendglomna sitter tatt runt varje

ben samtidigt som en hand kan sattas in mellan benet och

benslingan.

+ Se till att benslingan &r placerad sa att den tacker insidan av
laret och lindas runt den yttersta delen av benet.

LAGGA TILL BROSTSELE AV TYP D

+ For att fasta typ D brostsele, ta pa selen genom att dra den
Gver huvudet och passera armarna igenom.

« Den sternala fastpunkten ska vara centrerad pa brostet.

+ Justera brostselens passform genom att halla det vertikala
brostbandet pa ena sidan och dra i brostremmens baksida pa
motsatt sida tills selen & sitter bekvamt runt brostet.

+ Om passformen &r for liten lyfter du bara Cobra-laset for

att lossa bandet.

Ta den frémre bandande och for den nedat

och mekaniska skador. For detta &ndamal bor en
eller forvaringslada anvandas.
+ Torkning - Torka i rumstemperatur mellan 10° C och 30 °
C, undvik direkt solljus, anvand aldrig en torktumlare eller
direkt vérme.
Rengdring - Tvatta smutsiga produkter i rent varmt vatten.
Skalj vél. Torka i rumstemperatur mellan 10°C och 30°C,
undvik direkt solljus, anvand aldrig torktumlare eller direkt
varme. Anvand inte en hogtryckstvétt. Vid behov kan spénnen
och metalldelar smérjas efter rengtring.

VARNING: Underlatenhet att félja dessa instruktioner kan
éventyra livet.

GARANTI OCH REPARATIONER

Om din CMC-produkt har ett fel pa grund av utforande eller

genom den smala 6ppningen i Ventral D-Ringen och tillbaka
genom Ventral D-Ringen enligt bilden.

+ Tra bandets dnde genom Cobra-kontakten och fast svansen
med den elastiska kardborrehéllaren.

+ OBS: Om den valfria brost ascendern &r installerad pa
bandlanken forblir installationsprocessen for brostsele
densamma.

VARNING: Anvad aldrig nagonsin en typ D brostsele utan den
tidigare beskrivna, korrekt anslutning till typ C Plats sele. Under-
latenhet att folja dessa instruktioner kan &ventyra livet.
ANVANDNING AV OLIKA TYPER AV SPANNEN

+ For att lossa justeringsspannen, vand upp dem. Fér att
stanga, dra i det utgaende bandet.

material, vanligen kontaktaCMC:s kundtjanst pa i
com for garantiinformation och service.

CMC:s garanti tacker inte skador som orsakas av felaktig vard,
felaktig anvandning, andringar och modifieringar, oavsiktlig
skada eller naturlig nedbrytning av material Gver forlangd
anvandning och tid.

Utrustningen bor inte modifieras pa nagot sétt eller andras sa
att ytterligare delar kan fastas utan tillverkarens skriftliga rekom-
mendation. Om originalkomponenter modifieras eller avidgsnas
fran produkten kan dess sakerhetsaspekter begransas.

Alla ska utforas av Allt annat
arbete eller alla andringar upphéver garantin och frigor CMC fran
allt ansvar och ansvar som fillverkare.

5. KOMPATIBILITET

Utrustning som anvands med denna sele maste uppfylla
lagstadgade krav i din jurisdiktion och/eller ditt land. Kontrollera
att denna produkt ar kompatibel med den andra utrustningen i
systemet och att dess avsedda applikationer uppfyller géllande
standarder.

Nar du kombinerar denna produkt med annan utrustnmg och/
eller anvander denna produkt i ett raddnings-fall;

+ Pa se fill att bada vingarna snapper
pa plats.

+ Kontrollera regelbundet alla forslutningar och juster-
ingselement

7. TILLVAL

INSTALLATION AV OUTBACK-™-PASEN
(TILLVAL)

+ Outback™ pase kan fastas pa midjebéltet eller nagon
kompatibel Molle-panel.

+ Tra kardborrbanden runt och bakom béltet eller Molle Strap,
for det under det horisontella bandet och fast pa kardborre-
bandet pa pasen.

+ Det kan vara bekvamt att placera pasen upp och ner med

vénd mot anvai och ovanfdr midj
nar du féster den medan du bér midjebéltet. Efter att remmar-
na har fasts enligt ovan roterar pasen till rétt barlage.

MONTERING AV BENSLINGANS BAKRE REM
(TILLVAL)

Benslingans bakre rem &r en valfri komponent som &r utformad
for att halla bendglorna pa plats. Detta band ansluter baksidan

méste forsta i for alla
fore anvandning och folja dem for att sakerstélla att sakerhet-
saspekterna av dessa artiklar inte stor varandra. Denna produkt
far endast anvéndas i samband med PPE-komponenter som bar
CE-symbolen for att skydda mot fall fran hojder.

VARNING: Fara kan uppsta och funktionaliteten kan aventyras
genom att kombinera annan utrustning med denna produkt.
Anvandaren tar pa sig allt ansvar for icke-standardiserad
anvandning av denna produkt eller tillagda komponenter.

6. PATAGNING AV SELE /
INJUSTERING

X CMC

| OUTBACK HARNESS USER MANUAL

av bendy ill béltet.

Sa har ansluter du benslingans bakre rem:

+ For in varje nedre spanne i de banddglor som finns pa
baksidan av bendglorna.

+ Passera den dvre delen av enheten bakom midjebaltet, vik
spannet om och om igen och anslut det tillbaka till den nedre
slingan for att skapa en anslutning till midjebaltet. Obs: Den
Gvre slingan pa denna komponent &r utformad for att ta emot
spannet fran den bakre remmen med brostsele som fillval.

MONTERING AV BROSTBALTETS BAKRE REM
(TILLVAL)

Bréstbaltets bakre rem ar en valfri komponent som kan

anvéandas for att ge en anslutning mellan brostseleens baksida
och midjebaltet. Detta band hjélper till att placera brostselen
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och forhindra att den &ker upp i anvandarens nacke, sarskilt nar
du vandrar med selen. Nar den inte anvands kan den stuvas i
brostselens bakficka. For att ta fram den, dra helt enkelt ner den
och justera langden for installation.

Sé har ansluter du bakre remmen for brostsele:

Alternativ 1: Om benslingans bakre rem inte & monterad, skicka
brostbéltets bakre rem under baksidan av midjebéltet och haka
fast spannet pa sig sjalv for att bilda en slinga runt midjebaltet.

Alternativ 2: Om benslingans bakre rem &r monterad, anslut
brostbaltets bakre rem till den Gvre slingan pa benslingans
bakre rem.

Justera bandets langd till 6nskat lage.

INSTALLATION AV BROSTASCENDER
(VALFRITT)

Den framre bandlanken &r utformad for att rymma en Kong
Futura™ Chest Ascender som &r fastsatt pa selen med en

5mm Maillon Rapide rostfritt stél tri-link snabblank. Den framre
bandlanken ar utformad for att fungera med eller utan denna
valfria komponent och narvaron av denna komponent andrar inte
hur selen & ansluten ill sittselen.

Material som krévs:
CMC Outback™ Brdst Ascender Kit PIN 343020
+ Kong Futura™ Replas for brostplacering

« Snabblank for delta i rostritt stal (1/4”)
* Atom™ ascender rem

Nodvandiga verktyg:
* 716" Skiftnyckel

Installationsprocedur

+ Borja med brostselen &r separerad fran sittselen.

Tré slinga for brost ascendern Gver bandlénken

Tré igenom den styva anden av brdstascenderremmen genom
brostascenderns dvre hal och genom brdstriggplattans nedre
centrala 6ga.

Tré den styva dnden under det 6vre bandet, dver och tillbaka
under det nedre bandet och trd den sedan under sjalva
brostascendern.

Montera Delta snabblanken i slingan pa den bandlanken pa
eft sadant sétt att den géngade hylsan &r pa anvandarens
vénstra sida ndr du bér selen.

Dra at Delta Snabblanken med en 7/16" skiftnyckel sa den &r
lite hardare dragen &n med fingerstyrka.

8. TIE-IN-PUNKTER /ANSLUT-
NINGAR

FORBINDELSEPUNKT FOR SIN SELE

Typ C Sittsele: Anvand endast Ventral D-Ringen (markerad i rétt)
for att ansluta selen.

VARNING:

Benslingan maste anslutas till midjebaltet exakt som visas i
denna bruksanvisning for att bilda en saker kopplingspunkt.
Midjebaltets anslutningsslinga (punkt 3 i avsnitt 3) &r avsedd
att acceptera benslingan med den nominella ventrala D-ringen
enligt patagningsanvisningarna och &r inte en nominell
anslutningspunkt i sig.

HELKROPPSSELE

Nar den &r konfigurerad som en helkroppssele, anvand
antingen Ventral D-Ringen eller d-ingen pa Sternal Attachment
som kopplingspunkter for att ansluta selen il ett system.
(Markerad i rott).

VARNING:

. mellan och bréstsele
maste konfigureras exakt som visas i denna bruksanvisning
for att bilda sakra kopplingspunkter.

Anvand inte enbart brostselen, den ar endast saker att
anvanda nar den &r ansluten till sittselenheten.

Broststegen och trilénken ar endast utformade for att
hjélpa till att klattra upp pa ett rep och &r inte klassade
anslutningspunkter.

ANSLUTA KOMPONENTER

Knyta in sig: kontrollera alltid att knopen har slagits korrekt innan
du borjar iattra eller hanger dig sjélv i selen.

Om du vill installera ett sékring- eller rappelsystem ansluter du
{ill den ventrala féstpunkten med hjalp av en laskarbin. Se fill att
karbinen &r helt stangd och last innan du klattrar eller suspend-
erar i selen. Var noga med att se till att karbinen ar orienterad pa
ett satt som den &r laddad l&ngs huvudaxeln.
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9. YTTERLIGARE INFORMA-
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CMC Rescue Inc.

Anmélt organ som genomfér EU-typkontroll och produktkvalitet-
shantering enligt modul C2

Férsékran om dverensstdmmelse

CMC Rescue, Inc. forklarar att denna artikel Gverensstémmer
med de vésentliga kraven och de relevanta bestdmmelserna

i EU-forordning 2016/425. Den ursprungliga forsakran om
Gverensstdmmelse kan laddas ner pa foljande webbplats: www.
cmepro.com
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UYARI

Bu ekipmanin kullanimini igeren faaliyetler potansiyel olarak
tehlikelidir. Bu urunu kullanmak icin 6zel bilgi ve egitim gereklidir.
Kendi ve siz Bu
cihazi kullanmadan énce sunlari yapmalisiniz:

* Bu kullanici talimatlarini ve uyarilari okuyun ve anlayin.

* Yetenekleri ve sinirlamalari hakkinda bilgi edinin.

o Yetkin bir kisi olun ve/veya dogru kullanimi konusunda
0Ozel egitim alin veya egitimli veya baska sekilde yetkin bir
kisinin dogrudan gozetimi altinda olun.

o llgili riskleri anlayin ve kabul edin.

BU UYARILARIN DIKKATE ALINMAMASI AGIR YARALANMA
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VEYA OLUMLE SONUGLANABILIR

1. iZLENEBILIRLIK VE iSARET-
LEMELER

(A) Halat veya lanyard baglantisinin yeri. (B) D Tipi emniyet
kemerinin tek bagina kullanimamasi gerektigini gosteren

cizim. (C) Kullaniciya kullanim kilavuzunda verilen bilgileri
okumasini tavsiye eden grafik sembol. (D) CE Isareti ve bu
KKD'nin {iretimini kontrol eden onaylanmis kurulusun numarasi,
SGS Fimko Ltd, Onaylanmis Kurulus 0598, Takomotie 8,

00380 Helsinki, Finlandiya, Tel. +358.9.696361 (E) Avrupa
Standardi EN 12277:2015+A1:2018 ve kosum tipi tanim. (F)
Yiik ileten tokalarin ve ayar cihazlarinin nasil sabitlenecegini ve
emniyete alinacagini gosteren gizim. (G) Rappel ve belay cihaz
baglantilarinin yeri ve yontemi (H) Bilegen boyutu ve Gretim yili
(1) Uretici Kimligi (J) Uriin Etiket Konumlari

2. UYGULAMAALANI

Bu ekipman, dagcilik, iple erigim, iple kurtarma ve tirmanma
dahil faaliyetler icin kullanilan kisisel koruyucu ekipmandir (KKD).
Bu diriin, (EN12277:2015+A1:2018) uyarinca dagcilik veya
tirmanma faaliyetlerinde kullanildiginda kisisel koruyucu ekip-
manlara iligkin 2016/425 sayili Yonetmeligin (AB) gereKliliklerini
kargilamaktadir. AB uygunluk beyani cmepro.com adresinde
‘mevcuttur. Bu tirin sinirlarinin veya kullanim amacinin disinda
kullanilmamalidir.

SORUMLULUK

Bu cihazin kullanimini igeren faaliyetler dogasi geregi tehlikelidir.
Kullanici, bu ekipmanin yanli kullanimi sirasinda veya
sonrasinda meydana gelebilecek her tiirlii hasar, yaralanma
veya olimle ilgili tiim risk ve sorumluluklari Uistienecektir. Bu
belge satici tarafindan ilgili ilkenin dilinde kullaniciya verilmeli ve
kullanim sirasinda ekipmanla birlikte saklanmalidir. ilgili ulusal
diizenlemelere uyun.

Bu talimatlar dogru

Uyari sembolleri, ekipmaninizin kullanimiyla ilgili bazi potansiyel
tehlikeler hakkinda sizi bilgilendirir, ancak bunlarin hepsini
aciklamak miimkiin degildir. Her bir uyariyi dikkate almak ve
ekipmaninizi dogru kullanmak sizin sorumlulugunuzdadir. Bu
ekipmanin herhangi bir yanlis kullanimi ek tehlikeler yaratacaktir.
Herhangi bir sorunuz varsa veya bu talimatlari anlamakta zorluk
cekiyorsaniz CMC ile iletisime gegin. Giincellemeler ve ek bilgiler
igin cmepro.com adresini kontrol edin.

Bu ekipmani kullanmadan énce sunlari yapmalisiniz:

 Bu talimatlari ve uyarilari okuyun ve anlayin.

© Dogru kullanimi konusunda dzel egitim ve yetkinlik edinin.

 Yetenekleri ve sinirlamalari hakkinda bilgi edinin.

o llgili riskleri anlayin ve kabul edin.

 Cihazin kullanimi sirasinda ortaya ¢ikabilecek acil durum-
larla baga ¢ikmak icin bir kurtarma planiniz olsun.

o Yiksekte yapilacak faaliyetler igin tibbi olarak uygun
olmak ve kendi giivenliginizi ve acil durumlari kontrol
edebilecek kapasitede olmak.

Ekipmani kullanimdan énce ve sonra kontrol edin.

UYARI: Kullanici, KKD sistemine diisme durumunda kurtarma
isleminin derhal, giivenli ve etkili bir sekilde gerceklestirile-
bileceginden emin olmalidir. Emniyet kemerinde hareketsiz
asili kalmak ciddi yaralanmalara ve hatta 6lime neden olabilir.
Emniyet kemerinde uzun siire desteksiz asili kalmaktan kaginin.

3. ISIMLENDIRME

(1) Bel Kemeri (2) Bel Kemeri Hizli Baglanti Tokas! (3) Bel
Kemeri Baglanti Halkas! (4) Ventral D-Halka (5) Bacak Halkas!
Diizenegi (6) Bacak Halkalari Hizli Baglanti Tokalar (7) Bacak
Halkas! Diizenegji Kolan Baglantisi (8) On Kaldirma (9) Gogts
Yiikseltici (istege bagh) (10 s Yikseltici (istege bagl) On
Kaldirma Ayar Tokasl (11) Gogiis Kayisi (12) Sternal Baglant
Noktas! (13) Omuz Kayisi (14) Ayar Tokalari (15) Gogis Kayisi
Arka Kayisi (istege bagli) (16) Bacak Halkasi Arka Kayisi
(istege bagh)

4. DENETIM, DOGRULANACAK
NOKTALAR

TEFTIS

Kullanici giivenligi ekipman biltiinligine baghdir. Ekipman
hizmete alinmadan énce ve her kullanimdan 6nce ve sonra
iyice incelenmelidir. Ayrica, en az her 12 ayda bir (mevcut yerel
diizenlemelere ve kullanim kosullariniza bagh olarak) yetkili bir
kisi tarafindan ayrintili bir periyodik muayene yapiimasi gerekir.
Cmcpro.com adresinde bulunan muayene prosediirlerini izleyin.
Muayene sonuglarini muayene kontrol listesine kaydedin ve
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saklayin. Emniyet kemeri sistemi muayeneden gegemezse,
hizmet digi birakilmali ve uygun sekilde isaretienmeli veya daha
fazla kullaniimasini onlemek igin imha edilmelidir.

YASAM SURESI/ EMEKLILIK

Ekipman, iiriin efiketinde gosterilen diretim tarihinden itibaren
10 yillik bir kullanim 6mriine sahiptir. Kullanim dmrii ayni
zamanda calisma kosullari, kullanim diizeyi ve gevre

5. UYUMLULUK

Bu kablo demeti ile kullanilan ekipman, yetki alaninizdaki ve/

veya Ulkenizdeki yasal gereklilikleri kargilamalidir. Bu Griintin

sistemdeki diger ekipmanlarla uyumlu oldugunu ve amaglanan
mevcut dogrulaymn.

Bu iiriinii diger ekipmanlarla birlestirirken ve/veya bu tirini bir
kur lisiis durdurma si kullanicilar

bir fonksiyonudur. Keskin kenarlardan, agik alevden, agiri
uv { yaglardan,
nemden ve mekanik gerilimden koruyun. Diisme yiikii veya
baska bir istisnai olay, tek bir kullanimdan sonra emeklilige yol
acabilir. Glvenli kullanimiyla ilgili herhangi bir endise emeklilik
nedenidir. Emniyet kemeri kullanimdan kaldirlacaksa, hizmet
dist birakilmali ve uygun sekilde isaretlenmeli veya daha fazla
kullaniimasini nlemek igin imha edilmelidir.
Cihaz su durumlarda kullanimdan kaldiriimalidir:
o 10 yas sinirina ulagmigtir
« Bilyik bir olaya maruz kalmistir (diisme, sok yiikii vb.).
o Agiri ortamlara (keskin kenarlar, yiiksek sicakliklar,
asindirici ortam vb.) maruz kalmis veya kirlenmis
(kimyasallar vb.).
o Denetimden gecememesi veya giivenilirligi konusunda
herhangi bir siiphe olmasi
e Belirsiz bir kullanim gegmisine sahiptir
o Mevzuat, standartlar, teknik veya uyumluluktaki degisik-
likler nedeniyle gegerliligini yitirdiginde.

HER KULLANIMDAN ONCE

* Kablo demetinde yapisal dikigler dahil aginma belirtileri
olup olmadigini kontrol edin.

Gnce tiim bil anlamali ve bu
Belerin glivenlik yonlerinin birbiriyle etkilesime girmemesini
saglamak igin bunlara uymalidir. Bu Griin, yiiksekten diismeye
kars! koruma saglamak icin yalnizca CE sembolii tagtyan KKD
bilesenleri ile baglantili olarak kullaniimalidir.

UYARI: Bu iriinle bagka ekipmanlar birlestirildiginde tehlike
ortaya ¢ikabilir ve islevsellik tehlikeye girebilir. Kullanici, bu
{irliniin veya eklenen bilesenlerin standart disi kullanimina iligkin
tlim sorumlulugu dstlenir.

6. EMNIYET KEMERI TAKMA VE
TAKMA

BEL KEMERININ TAKILMASI

« Bel Kemerini normal bir kemerle ayni sekilde takin. Gogu
kemer halkasinin igine sigacak sekilde boyutlandiriimistir,
bu uygun bir secenektir ancak kosum takiminin islevi igin
gerekli degildir.

BACAK HALKALARININ EKLENMESI
o Bacak halkalarini eklemek ve bir C Tipi oturma kayisi

o Dokumada hasar ve
kontrol edin.

© Ayar tokalarinin dogru sekilde vidalandigini ve diizgiin
calistigini dogrulayin.

o Uriin etiketinin okunaki oldugunu onaylayin.

* Emniyet kemerinin dogru boyutta oldugundan, yeterli
ayara sahip oldugundan ve kullanim amaci igin kabul
edilebilir bir konfor seviyesinde oldugundan emin olmak
icin glvenli bir yerde bir aski testi yapin.

catlak olup

KULLANIM SIRASINDA

Stlrekli:

o Emniyet kemerinin durumunu ve ayarlanabilir tokalarin
konumunu izleyerek gtivenli bir sekilde bagli kaldiklarin-
dan emin olun.

© Baglanti noktalarinin durumunu ve sistemdeki diger
ekipmanlarla olan baglantilari kontrol edin.

o Gevre kosullarini degerlendirin. Nemli veya buzlu ortamlar
ekipman davranisini degistirebilir.

TASIMA, DEPOLAMA VE NAKLIYE

© Depolama - Serin, kuru ve karanlik bir yerde saklayin

Kimyasallardan, nemden ve dogrudan giines 1sigindan

kaginin. Sikisma, basing veya gerilimin neden oldugu

mekanik stres olmadan saklayin.

Tagima - Dogrudan giines 1sigindan, kimyasallardan,

kirden ve mekanik hasarlardan uzak tutun. Bu amagla

koruyucu bir torba veya kap kullaniimalidir.

o Kurutma - Oda sicakliginda 10° C ile 30° C arasinda
kurutun, dogrudan glines 1s1gindan kaginin, asla camasir
kurutma makinesi veya dogrudan isi kullanmayin.

o Temizlik - Kirlenmis diriinleri temiz ilik suda yikaym. iyice
durulayin. Oda sicakliginda 10° C ile 30° C arasinda
kurutun, dogrudan glines 1s1gindan kaginin, asla camasir
kurutma makinesi veya dogrudan isi kullanmayin. Basingli
yikama makinesi kullanmayin. Gerekirse, temizlikten
sonra metal pargalarin menteseleri yaglanabilir.

UYARI: Bu talimatlara uyulmamas hayati tehlikeye atabilir.
GARANTI VE ONARIMLAR

CMC iriiniiniizde iscilik veya bir
kusur varsa, garanti bilgileri ve servis igin liitfen info@cmcpro.
com adresinden CMC Miisteri Destegi ile iletisime gegin.

CMC'nin garantisi, uygunsuz bakim, uygunsuz kullanim,
degisiklikler ve modifikasyonlar, kazara hasar veya uzun siireli
kullanim ve zaman icinde malzemenin dogal olarak bozulmasi
nedeniyle olusan hasarlari kapsamaz.

Ekipman, direticinin yazili tavsiyesi olmadan herhangi bir sekilde
modifiye edilmemeli veya ek parcalarin takilmasina izin verecek
sekilde degistirilmemelidir. Orijinal bilesenler degistirilir veya
{riinden gikarilirsa, giivenlik ozellikleri kisitlanabilir.

Tiim onarim isleri tiretici tarafindan yapilmalidir. Diger tim
calismalar veya degisiklikler garantiyi gegersiz kilar ve CMC'yi
{iretici olarak tim sorumluluk ve yikiimlilikten kurtarr.
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igin Bel Kemeri Baglanti Halkasi onde
ortalanana kadar Bel Kemerini dondiriin.

o Bacak Halkasi Diizenegini alin ve Ventral D-Halkas! viicu-
da en yakin olacak ve Bacak Halkasi Kolan Baglantisi
viicuttan uzaga bakacak sekilde hizalayin.

 Ventral D-Halkasini Bel Kemeri Baglanti Halkas! ile Bel
Kemeri arasindan yukari dogru gegirin.

o Ventral D-Halkas! Bel Kemeri Baglanti Halkasindan
gegirildikten sonra, Bacak Halkasi Kolan Baglantisini
tutun ve Ventral D-Halkasinin tizerinden gegirerek Bel
Kemerine sabitleyin.

o Agilan halkay! her bir bacagin arasindan ve etrafindan
gegirerek ve hizli baglanti tokasini kapatarak Bacak
Halkalarini takin.

o Tokalari, bacak halkalari her bir bacagin etrafina sikica
oturacak ve yine de bir elin bacak ile bacak halkast
arasina sokulmasina izin verecek sekilde ayarlayin.

* Bacak halkasi dolgusunun uylugun i¢ kismini kaplayacak
ve bacagin en dis kismini saracak sekilde konum-
landinldigindan emin olun.

D TIPI GOGUS KAYISININ EKLENMESI

« D Tipi Gogiis Kayisini takmak igin, kayist basin tizerinden
cekerek ve kollari iginden gegirerek takin.

« Sternal Baglanti Noktasi gogtis iizerinde ortalanmalidir.

« Dikey gogiis kayisini bir taraftan tutarak ve gdgiis kayist
gogsiin etrafina rahatca oturana kadar kars! taraftaki
gogtis kayisinin kuyruk ucunu cekerek gogis kayisinin
uyumunu ayarlayin. Eger uyum gok siki ise, agi gevset-
mek icin Cobra tokasini kaldirmaniz yeterlidir.

« On asansbriin dokuma ucunu alin ve gosterildigi gibi
Ventral D-Ring'deki dar yuvadan asagi ve Ventral
D-Ring'den geri gegirin.

« Dokuma ucunu Cobra konektdriinden gegirin ve kuyrugu
elastik Velcro tutucu ile sabitleyin.

 Not: On Asansorde istege bagl gogis yiikselticisi takilly-
sa, Gogs Kemeri igin kurulum iglemi ayni kalir.

UYARI: Tip D Gogtis Kablo Demetini, Tip C Saha Kablo
Demetine daha once agiklanan uygun baglanti olmadan
asla kullanmayin. Bu talimatlara uyulmamasi hayati
tehlikeye atabilir.

FARKLI TOKA TIPLERININ KULLANIMI

* Ayarlayici tokalari gevsetmek icin yukari gevirin. Kapat-
mak iin, digari ¢ikan dokumayi gekin.

o Hizli baglanti tokalarinda her iki kanadin da yerine
oturdugundan emin olun.

o Tiim kapaklari ve ayar elemanlarini diizenli olarak
kontrol edin.

7. ISTEGE BAGLI BILESENLER
OU'[BACK"" KILIFININ TAKILMASI (ISTEGE
BAGLI)

© Outback™ Kilifi bel kemerine veya uyumlu herhangi bir
Molle panele takilabilir.



« Velcro kayislari kemerin veya Molle Kayisin etrafindan ve
arkasindan gegirin, yatay dokumanin altindan gegirin ve
Kese Uzerindeki kanca tarafindaki Velcro'ya sabitleyin.

« Bel kemeri takilirken pogetin 6n paneli kullaniciya bakacak
ve bel kemerinin Gzerinde olacak sekilde bas asag
konumlandiriimasi uygun olabilir. Kayislar yukarida
agiklandigi gibi bagladiktan sonra, poset uygun tagima
pozisyonuna donecektir.

BACAK HALKASI ARKA KAYISININ TAKILMASI
(ISTEGE BAGLI)

Bacak Halkas! Arka Kayis!, bacak halkalarini yerinde tutmak
icin tasarlanmis istege bagli bir bilesendir. Bu kayis bacak
halkalarinin arkasini kemere baglar.

« Bacak Donguisii Arka Kayisini baglamak iin:

 Her bir alt tokay! bacak halkalarinin arka tarafinda bulunan
dokuma halkalarina takin.

o Tertibatin tist kismini bel kemerinin arkasindan gegirin,
tokay! asagi ve yukari katlayin ve bel kemeriyle baglanti
olusturmak icin alt halkaya geri baglayin.

Not: Bu bilesenin Ust halkasi, istege bagh Gogiis Kemeri Arka
Kayisinin tokasini kabul edecek sekilde tasarlanmistir.
GOGUS KEMERI ARKA KAYISININ TAKILMASI
(ISTEGE BAGLI)

o Gogiis Kemeri Arka Kayist, gogiis kemerinin arkasi |Ie bel
kemeri arasinda bir baglanti saglamak igin

Bel Kemeri Baglanti Halkas (Bolim 3'te Madde 3), takma tali-
matlarina gore nominal ventral D halkali bacak halkas! tertibatini
kabul etmek icin tasarlanmistir ve kendi bagina nominal bir
baglanti noktas degildir.

TUM VUCUT EMNIYET KEMERI

Tiim viicut kogum takimi olarak yapilandirildiginda, kosum
takimini bir sisteme baglamak iin baglanti noktalari olarak
Ventral D-Ring'i veya Sternal Attachment'in biiyiik géziinii
kullanin. (Kirmizi ile vurgulanmistir)

UYARI:

Bacak halkasi tertibati, bel kemeri ve gogiis kemeri arasindaki
baglantilar, glivenli baglanti noktalari olugturmak igin tam olarak
bu kilavuzda gosterildigi gibi yapilandirimalidir.

Gogiis kemerini tek bagina kullanmayin, sadece oturma kemeri
tertibatina baglandiginda kullanimi giivenlidir.

Gogils yiikselticisi ve tri-link sadece bir halatin yikselmesine
yardimei olmak igin tasarlanmistir ve derecelendirilmis baglanti
noktalari degildir.

BILESENLERIN BAGLANMASI

Baglama: Tirmanmaya baglamadan veya kendinizi emniyet
kemerine asmadan nce her zaman diigiimin dogru sekilde
baglandigini dogrulayin.

Bir gecikme veya rappel sistemi kurmak icin, kilitli bir karabina
kullanarak ventral baglanti noktasina baglayin. Emniyet

istege bagl bir bilesendir. Bu kayis, gogtis kemerini
konumlandirmaya ve ozellikle kemerle yiriyis yaparken
kullanicinin boynuna girmesini dnlemeye yardimci olur.
Kullaniimadi§i zamanlarda gdgiis kemerinin arka cebinde
saklanabilir. Yerlestirmek icin asagi cekmeniz ve kurulum
icin uzatmaniz yeterlidir.

Gogiis Kemeri Arka Kayisini baglamak igin

Secenek 1: Bacak Halkas! Arka Kayis! takili degilse,
Gogiis Kemeri Arka Kayisini bel kemerinin

kemerinde veya askiya almadan 6nce karabinanin
tamamen kapali ve kilitli oldugundan emin olun. Karabinanin ana
eksen boyunca yiiklenecek sekilde ydnlendirildiginden emin olun.

9. EKBILGI

Modiil C2'ye gére AB tip incelemesini ve Uriin Kalite Yonetimini
ylriiten Onaylanmig Kurulug

CMC Rescue, Inc. bu iriiniin 2016/425 sayili AB yonetmeliginin

gegirin ve tokay! bel kemerinin etrafinda bir halka olustura-
cak sekilde kendi iizerine asin.

o Secenek 2: Bacak Halkas! Arka Kayis! takillysa Gogis
Kemeri Arka Kayisini Bacak Halkasi Arka Kayisinin Ust
halkasina baglayin.

o Kayisin uzunlugunu istediginiz konuma ayarlayin.

GOGUS YUKSELTICININ MONTAJI (ISTEGE
BAGLI)

On Asansor, emniyet kemerine 5 mm Maillon Rapide Pasla
Celik tiglii baglanti konektorii ile baglanan Kong Futura™ Gi
Yiikselticiyi barindiracak sekilde tasarlanmistir. On asansor, bu
istege bagli donanimla veya bu donanim olmadan galisacak
sekilde tasarlanmigtir ve bu bilesenin varligi, kosumun oturma
kayisina baglanma seklini degistirmez.

Gerekli malzemeler:

o CMC Outback™ Gdgis Yiikseltici Kiti PIN 343020

o Kong Futura™ Gogtis Yikseltici

« Maillon Rapide Paslanmaz Gelik Delta Hizli Baglanti (1/4”)
o Atom™ Yiikseltici Kayis

Gerekli aletler:

7116 Anahtar

Kurulum Prosedirii

s kayisini oturma kayisindan ayirarak balayin.

o Gogus yikselticisi kayis halkasini 6n asansoriin iizerinden
gegirin.

5640s yikselticisi kaylgunm sertlestirilmis ucunu goguis

plakasinin alt orta gézinden gegirin.

o Sertlestirilmis ucu st kayigin altindan, alt kayigin
(izerinden ve altindan itin ve ardindan gogus yikselticisi
halkasinin altindan gegirin.

o Delta Hizl Baglantiy, kayisi takarken disli namlu
kullanicinin sol tarafinda olacak sekilde 6n asansordeki
halkaya takin.

e Delta Hizl Baglantiyi 7/16" anahtarla el sikiliginin geyrek
tur Gtesine kadar sikin.

8. BAGLANTINOKTALARI/
BAGLANTILAR

OTURMA KOSUMU BAGLANTI NOKTASI

C Tipi Oturma Kaysi: Kayist baglamak igin sadece Ventral
D-Halkasini (kirmizi ile vurgulanmistir) kullanin
UYARI:

Giivenli bir baglanti noktasi olugturmak icin bacak halkas!
tertibati bel kemerine tam olarak bu kilavuzda gosterildidi gibi
baglanmalidir.

temel ve ilgili hki uygun oldugunu
beyan eder. Orijinal Uygunluk Beyani asagidaki web sitesinden
indirilebilir: www.cmcpro.com

CANH BAO

Céac hoat dong lién quan dén viéc st dung thiét bi
nay c6 kha nang gay nguy hiém. Can cd kién thiic va
dao tao déc biét dé st dung san pham nay. Ban chiu
trach nhiém vé hanh dong va quyét dinh cla riéng
minh. Trugc khi st dung thiét bj nay, ban phai:
« Doc va hiéu cac hudng dan sir dung va canh
bao nay.
o Lam quen vai cac kha nang va han ché cta né.
o La ngudi co nang luc va’hoac dudc dao tao
cu thé vé cach st dung ding céch, hodc dugc
giam sat truc ti€p bdi ngudi dugc dao tao hoac
co6 nang luc.
o Hiéu va chdp nhan nhiing rti ro lién quan.
KHONG CHU Y BAT KY CANH BAO NAO TRONG
SO NAY CO THE DAN BEN THUONG TiCH
NGHIEM TRONG HOAC TU VONG

1. KHA NANG TRUY XUAT
NGUON GOC & BANH
DAU
(A) Vi tri gén day thiing hoac day budc. (B) Ban vé
chi ra réing day an toan loai D khéng dudc st dung
riéng. (C) Biéu tugng dd hoa khuyén ngudi dung doc
théng tin dugc cung cap trong huéng dan st dung.
(D) D&u CE va Sé cla cd quan dugc thong bao kiém
soat viéc san xuét PPE nay, SGS Fimko Ltd, Co
quan dugc thdng bao 0598, Takomotie 8, 00380 Hel-
sinki, Phan Lan, Dién thoai +358.9.696361 (E) Tiéu
chudn Chau Au EN 12277:2015+A1:2018 va ky higu
loai day an toan. (F) Ban v& chi ra cach thét chat va
6 dinh kha truyén tai tai va thiét bi diéu chinh. (G)
Vi tri va phuong phap gén thiét bj du day va day an
toan (H) Kich thudc thanh phan va nam san xuét (1)
Nhan dang nha san xuét (J) Vi tri nhan san phadm

2. LINH VUC UNG DUNG

Thiét bi nay Ia thiét bi bao vé ca nhan (PPE) ding
cho leo nUi, tiép can béing day thiing, ciiu hd bing
day thung va cac hoat déng bao gom leo nti. San
phdm nay dap ing cac yéu cau ctia Quy dinh (EU)

X CMC
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2016/425 vé thiét bi bao vé ca nhan khi st dung
trong cac hoat dong leo nui hoac leo tréo theo
(EN12277:2015+A1:2018). Tuyén bd vé su phit hop
ctia EU c6 tai cmcpro.com. Khong dugc sif dung sén
ph&m nay vuot qua gidi han hoac muc dich dy dinh.

TRACH NHIEM

Céc hoat dong lién quan dén viéc st dung thiét bi
nay vén c6 tinh nguy hiém. Ngudi dung phai chiu moi
rli ro va trach nhiém déi véi bét ky thiét hai, thudng
tich ho&c tir vong ndo cd thé xay ra trong hodc sau
khi str dung thiét bi nay khéng ding cach. Nha ban 1&
phai cung cép tai liéu nay cho ngudi dung bang ngon
ngii clia quéc gia tuong (rng va phai dugc gitt cung
Vvai thiét bi trong khi str dung. Tuén tha cac quy dinh
quéc gia c6 lién quan.

Nhiing huéng dan nay gidi thich cach str dung diing
thiét bi clia ban. Cac ky hiéu canh béo cho ban biét
mot s6 méi nguy hiém tiém &n lién quan dén viéc

st dung thiét bj clia ban, nhung khdng thé mé ta

hét tat c&. Ban c6 trach nhiém chd y dén ting canh
bao va st dung thiét bj ciia minh ding cach. Bat ky
viéc st dung sai thiét bj nay sé tao ra thém cac méi
nguy hiém. Lién hé véi CMC néu ban co bét ky cau

tra cmcpro com dé biét thong tin cap nhéat va théng
tin b& sung.

Trudc khi st dung thiét bj nay, ban phai:

« Doc va hiéu nhiing huéng dan va canh bao
nay.

o Co dudc sy dao tao cu thé va nang luc st dung
dung céach.

o Lam quen vdi cac kha ndng va han ché cla né.

o Hiéu va chdp nhan nhiing rdi ro lién quan.

o C6 k& hoach cuu hd dé iing phé véi moi trudng
hop khan c8p cé thé phat sinh trong qua trinh
st dung thiét bi.

o C6 du stic khde dé 1am viéc trén cao va co kha
nang kiém soat an ninh va cac tinh huéng khan
c&p clia ban than.

Kiém tra thiét bj trudc va sau khi st dung.

CANH BAO: Ngudi dung phai dam bao réng, trong

trudng hop roi vao hé théng PPE, viéc ciiu hd co

thé dién ra ngay lap tuc, an toan va hiéu qua. Viéc
treo bat dong trong day an toan co thé gay thuong
tich nghiém trong va tham chi t&r vong. Tranh treo
minh trong day an toan ma khang dudc hd trg trong
thoi gian dai.

3. DANH PHAP

(1) Thét lung (2) Khda két ndi nhanh that lung (3)
Vong két néi that lung (4) Vong chi D bung (5) B&
vong chan (6) Khoa két néi nhanh vong chan (7) Bo
vong chan Khéa that lung (8) Nang trudc (9) Thanh
nang nguc (tuy chon) (10) Thanh nang nguc (tuy
chon) Khéa diéu chinh nang trude (11) Day dai nguc
(12) Diém gén xudng tic (13) Day deo vai (14) Khoa
diéu chinh (15) Day dai nguc Day dai phia sau (tuy
chon) (16) Day dai phia sau vong chan (tuy chon)

4. KIEM TRA, DIEM CAN
XAC MINH

DIEU TRA

Su an toan clia ngudi dung phu thudc vao tinh toan
ven cla thiét bi. Thiét bj phai dudc kiém tra ky ludng
trudc khi dua vao st dung va trudc va sau méi lan
st dung. Ngoai ra, can phai cé mét cudc kiém tra
dinh ky chi tiét do mét ngudi cé nang Iuc thuc hién

it nh&t 12 thang mot [an (tby thudc vao cac quy dinh
hién hanh clia dia phuong va diéu kién st dung cta
ban). Thyc hién theo cac quy trinh kiém tra c6 sén tai
cmcpro.com. Ghi lai va luu trir két qua kiém tra trong
danh sach kiém tra. N&u hé théng day nit khéng dat
yéu cau kiém tra, can phai ngiing st dung va danh
d&u theo yéu cau hodc tiéu hiy dé ngan chan viéc
st dung tiép theo.

TUGI THO / NGHi HUU

Thiét bj 6 tudi tho 10 nam ké tr ngay san xuét

dugc ghi trén nhan san pham. Viéc nghi huu ciing
phu thudc vao diéu kién van hanh, mic do st dung
va digu kién moi trusing. Bao vé khdi cac canh séc,
ngon Ia tran, nhiét do khéc nghiét, tia UV, héa chat,
dau, d6 dm va (ing sudt co hoc. Tai trong roi hodc sy
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kién bat thudng khéc c6 thé dén dén viéc nghi huu

sau mét [an st dung. B&t ky lo ngai nao vé viéc st

dung an toan clia thiét bj déu Ia ly do d& nghi huu.

Néu day nit phai dugc nghi huu, thi phai dua thiét bi

ra khoi dich vu va danh d&u theo quy dinh hoac tiéu

hiy d&€ ngan chan viéc st dung tiép theo.

Thiét bj phai dugc nghi huu khi:

« Da dat dén gidi han do tudi 10 nam

o NO da phai chiu mét su kién 16n (roi, va dap,
V.V

« Da tiép xdc véi mdi trudng khic nghiét (canh
séc, nhiét do cao, méi trudng &n mon, v.v.)
hoéc bi nhiém b&n (hoa chat, v.v.).

o N6 khong vuot qua duge cude kiém tra hodc cd
bat ky nghi ngd nao vé do tin cay cua nd

o N6 c6 lich st st dung khong chac chan

« Khi né trd nén I3i thai do nhiing thay déi vé
luat phap, tiéu chudn, k¥ thuat hodc kha ning
twong thich.

TRUGC MOI LAN SU DUNG

Kiém tra day an toan d& xem c6 ddu hiéu hao
mon nao khéng, bao gém ca dudng khau
c&u trac.

Kiém tra xem day dai c6 bj hu héng khéng va
phén cling c6 bi nit khéng.

Kiém tra xem khéa digu chinh cé dugc van
dang cach va hoat dong binh thudng khong.
Xac nhan nhan san pham co thé doc dudc.
Tién hanh thi* nghiém hé théng treo & noi an
toan dé dam bao day an toan co kich thudc
phu hdp, ¢ thé diéu chinh dugc va dat mic
do thoai mai chdp nhan dudc cho muc dich
s dung.

TRONG QUA TRINH SU DUNG

Lién tuc:

« Theo ddi tinh trang clia day an toan va vi tri clia
cac khoa co thé diéu chinh d& dam béo chiing
dudc cai chat.

« Kiém tra tinh trang clia cac diém gén két va két
nGi véi cac thiét bi khac trong hé thong.

« Danh gia diéu kién méi trudng. Méi trudng &m
udt hodc bang gia c6 thé l1am thay di hoat
dong cua thiét bi.

MANG, LUU TRU VA VAN CHUYEN

Béo quan - Bao quan & nai kho réo, thoang

mat, tranh &nh nang tryc tiép, tranh héa chat,

dd 8m. Bdo quan tranh va dap, dé nén hoac

cang thang.

o VVan chuyén - Tranh xa anh sang mat tréi truc

ti&p, hoa chét, bui b&n va hu héng co hoc. Vi

muc dich nay, nén sl dung tii hodc hop dung

bao vé.

Say kho - Say khd & nhiét d6 phong tir 10° C

dén 30° C, tranh anh nang truc tiép, khong bao

gid st dung may s&y hoac nhiét truc tiép.

 Vé sinh — Rira sach san pham ban béng nudc
&m sach. Xa sach. S8y khé & nhiét d6 phong
& 10° C dén 30° C, tranh anh nang truc tiép,
khéng bao gi¢ st dung may sdy khé hodc nhiét
truc ti€p. Khdng st dung may rira ap luc. N&u
can, c6 thé bai tron ban & ctia cac bd phan kim
loai sau khi vé sinh.

CANH BAO: Khéng tuan theo cac hudng dan nay co

thé gay nguy hiém dén tinh mang.

BAO HANH & SUA CHUA

Néu san phdm CMC ctia ban bi I5i do tay nghé hodc
vét liu, vui Iong lién hé véi bo phan HG tro khach
hang cia CMC theo dia chi info@cmcpro.com d&
biét thong tin bao hanh va dich vu.

Bao hanh ctia CMC khéng bao gém cac thiét hai do
bao quan khéng ding cach, st dung khéng ding
céch, thay ddi va stra déi, hu hdng do tai nan hoac
vat liéu bi hu' hong tu' nhién do st dung kéo dai va
theo thoi gian.

Khéng dugc sira ddi hodc thay ddi thiét bi theo bat
ky cach nao dé cho phép gan thém cac bo phan ma
khong cé khuyén nghi bang van ban cia nha san
xuét. N&u cac thanh phan ban dau bj sia déi hodc
théo ra khdi san pham, cac khia canh an toan cia
sé&n pham c6 thé bj han ché.

Moi cong viéc stra chita sé do nha san xuét thuc
hién. Moi cong viéc hodc sira d6i khac sé lam mat
hiéu Iuc bao hanh va giai phéng CMC khéi moi trach
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nhiém phap Iy vdi tu cach 1a nha san xuat.

5. KHA NANG TUONG
THiCH

Thiét b st dung vdi day nit nay phai dap tng cac
yéu cau quy dinh tai khu vuc phap Iy va/hoac qudc
gia clia ban. Xac minh réng san phdm nay tuong
thich véi cac thiét bi khac trong hé théng va cac
Uing dung du dinh clia n6 dap iing cac tiéu chudn
hién hanh.

Khi két hop san pham nay vai cac thiét bi khac va/
hodc stf dung san pham nay trong hé théng cttu hd/
chéng roi, ngudi diing phai hiéu huéng dan cla tat
ca cac thanh phan trudc khi st dung va tuan tha
ching dé dam bao cac khia canh an toan clia cac
mét hang nay khéng anh hudng Ian nhau. San phdm
nay chi nén dugc st dung két hop vdi cac thanh
phan PPE c6 biéu tugng CE dé bao vé chéng roi

tUr trén cao.

CANH BAO: C6 thé phat sinh nguy higm va chiic
nang cé thé bi anh hudng khi két hop thiét bi khac
v6i san pham nay. Ngudi dung chiu moi trach nhiém
V& viéc st dung khong dung tiéu chudn san phdm
nay hodc cac thanh phan bé sung.

6. MAC VA BIEU CHINH
DAY AN TOAN

DEO THAT LUNG

« G&n dai lung theo cach tuong tu nhu that lung
thong thudng. N6 co kich thudc vira van vai hau
hét cac vong dai, day la lua chon tién Igi nhung
khéng can thiét cho chitc nang cua day nit.

THEM VONG CHAN

o D& thém vong chan va tao day an toan ngbi loai
C, hay xoay Dai lung cho dé&n khi Vong két néi
Dai lung n&m & chinh gilra phia trudc.

o L&y cum vong chan va can chinh sao cho vong

chii D bung gan nhat vdi co thé va nut that vong

chéan hudng ra xa co thé.

Ludn vong chir D bung Ién trén gitra vong két

ndi dai lung va dai lung.

Sau khi vong chir D bung da duoc ludn qua

Vong két ni dai lung, hay ndm nut that vong

chén va ludn né qua vong chi D bung, ¢ dinh

né vao dai lung.

Gan vong chan bang cach ludn vong d& mé vao

gilta va xung quanh méi chan roi dong khoa

nGi nhanh.

« Digu chinh khéa sao cho vong chan vira khit
quanh méi chan nhung van co thé ludn tay vao
gilta chan va vong chan.

« Dam bao dém vong chan dugc dat sao cho
n6 che pht phén bén trong dui va quén quanh
phén ngoai cung clia chan.

THEM DAY BEO NGUC LOAI D

« D& gan Day dai nguc loai D, hdy deo day dai
bang céach kéo day qua dau va ludn tay qua.

« Diém bam xuong Gic phai ndm & chinh gita
nguc.

 Digu chinh dd vira van clia day dai nguc bang
céch gilt day dai nguc thang diing & mot bén va
kéo phan dudi clia day dai nguc & phia déi dién
cho dén khi day dai vira van thoai mai quanh
nguc. Néu qua chat, chi can nhéc khoa Cobra
1én dé ndi Idng day dai.

o Ldy dau day dai ciia day nang phia trudc va
ludn xudng qua khe hep & Vong chir D bung va
ludn trd lai qua Vong chi D bung nhu minh hoa.

o Ludn dau day dai qua dau ndi Cobra va cé dinh
dudi bang khéa dan Velcro dan hoi.

o Luu y: N&u bd nang nguic tly chon dugc 1ap
trén Front Lift, quy trinh I&p d&t cho Chest
Harness van gilt nguyén.

CANH BAO: Khéng bao gid st dung Type D
Chest Harness ma khong c6 két néi ding cach
da mo ta trudc do véi Type C Site Harness.
Khéng tuan theo cac hudng dan nay cé thé gay
nguy hiém dén tinh mang.

SU DUNG CAC LOAI KHOA KHAC NHAU

o D& ndi 16ng khoa digu chinh, hay 1at ching 1&n.
DEé dong, hay kéo day dai ra ngoai.
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« Dai vdi khoa ndi nhanh, hay dam bao ca hai
canh déu khdp vao ding vi tri.

o Kiém tra thudng xuyén tat ca cac bd phan dong
va diéu chinh.

7. CAC THANH PHAN TUY
CHON

LAP DAT TUI OUTBACK™ (TUY CHON)

o TUi Outback™ ¢ thé dugc gén vao that lung
hodc bét ky tdm Molle tuong thich nao.

o Ludn day dai Velcro quanh va sau thét lung
hoéac day dai Molle, ludn n6 vao bén dudi I6p
vai ngang va cai chat vao miéng dan Velcro &
mat moc trén tui.

o C0 thé thuan tién khi dat tdi 16n ngugc véi mat
trudc hudng vé phia ngudi dung va phia trén
that lung khi gén tdi khi deo that lung. Sau khi
that chat day dai nhu' da giai thich & trén, tui sé
xoay vao dung vi tri mang.

LAP DAT DAY DAI SAU VONG CHAN (TUY CHON)

Day dai sau vong chan 1a mét thanh phan tay

chon dugc thiét k& dé gilr vong chan & dang vi
tri. Day dai nay két ndi mat sau clia vong chan
v6i that lung.

« D& két ndi day dai sau vong chan:

« Ludn tiing khéa that Iung dudi vao cac vong dai
dudc cung cép & mat sau clia vong chan.

o Ludn phan trén clia cum day vao phia sau thét
lung, gap khoa xudng va néi lai véi vong dudi
dé tao két néi vai that lung.

Luu y: vong lap phia trén clia bo phan nay dugc

thiét k& dé chap nhan khoa tir Day deo nguc phia

sau tly chon.

LAP DAT DAY DAI SAU CUA DAY DAI NGUC

(TUY CHON)

« Day dai sau cta day dai nguc la mét thanh
phén tuy chon c6 thé dudc str dung dé cung
c8p két ndi gilta mat sau cta day dai nguc va
that lung. Day dai nay gilp dinh vi day dai nguc
va gili cho né khéng bi trugt 18n ¢8 ngudi dung,
déc biét la khi di bd dudng dai véi day dai. Khi
khéng st dung, né cé thé dugc cét vao tui sau
cla day dai nguc. D& trién khai, chi can kéo nd
xuéng va kéo dai ra dé l&p dat.

o D& két ndi day dai phia sau clia day deo nguc:

o Lya chon 1: Néu chua Iap Day dai sau vong
chén, hay ludn Day dai sau day nit nguc vao
phia sau that lung va méc khoa lai dé tao thanh
moét vong quanh thét lung.

o Tly chon 2: Néu dé Iap Day dai sau vong chan,

hay két néi Day dai sau ctia day dai nguc vdi

vong trén clia Day dai sau vong chan.

Diéu chinh d6 dai cta day deo dén vj tri mong

mudn.

LAP DAT CHEST ASCENDER (TUY CHON)

Bo phan nang phia trudc dugc thiét ké dé chita Kong
Futura™ Chest Ascender dugc gén vao day dai
béng dau néi ba lién két bang thép khdng gi Maillon
Rapide 5mm. B phan nang phia trudc dudc thiét
k& dé hoat dong c6 hodc khdng cé bd phan tuy chon
nay va su hién dién clia bo phan nay khong lam thay
d6i cach day dai dugc két néi véi day dai ngdi.

Vat ligu can thiét:

e BO nang nguc CMC Outback™ P/N 343020

* May tap nguc Kong Futura™

« Maillon Rapide Thép khong gi Delta Lién két
nhanh (1/4”)

o Day deo Ascender Atom™

Céac cong cu can thiét:

e Col1é7/16”

Quy trinh cai dat

« Bat dau béing cach tach day dai nguc ra khoi
day dai ngoi.

o Ludn vong day dai néng nguc qua phan nang
phia trudc.

« DAy dau cling clia day dai nang nguc qua I6
trén cling ctia day dai nang nguc va qua 16
trung tam phia dudi ctia tdm c6 dinh xuong dc.

« D&y dau ciing vao dudi day deo trén cing, qua
lai dudi day deo dudi cling, sau d6 ludn n6 vao
dudi vong day deo nguc.



o L&p Delta Quick Link vao vong & bd nang phia
trudc sao cho ndng c6 ren ndm & phia bén trai
clia ngudi diing khi deo day an toan.

« Siét chat Delta Quick Link bang cd I& 7/16” d&n
muic siét chat bang tay mét phan tu vong.

8. DIEM LIEN KET /KET
NOI
DIEM KET NOI DAY AN TOAN NGOI

Day an toan ngdi loai C: chi sr dung vong chi¥

D bung (dugc danh ddu mau dé) dé két ndi day

an toan.

CANH BAO:

B phan vong chan phai dugc két ndi véi dai lung
chinh xac nhu trong huéng dan nay dé tao thanh
diém budc chéc chan.

Vong két néi that lung (Muc 3 trong Phan 3) dudc
thiét ké dé Iap cym vong chan véi vong chii D bung
dugc danh gia theo hudng dan méc va khong phai la
diém két ndi dugc danh gia riéng.

DAY AN TOAN TOAN THAN

Khi dugc c&u hinh nhu day dai toan than, hay st
dung Vong chit D bung hodc mét 16n clia Phu kién
xuong tc lam diém budc dé két ndi day dai voi hé
théng. (Bugc danh d&u mau do).

CANH BAO:

Céc két ndi gitta cum vong chan, dai lung va day dai
nguc phai dugc cdu hinh chinh xac nhu trong hudéng
dan nay dé tao thanh cac diém budc chac chan.
Khéng st dung day dai nguc mot minh, day dai nay
chi an toan khi dugc két ndi véi cum day dai ngoi.
Day deo nguc va day ba lién két chi dugc thiét ké dé
hé trg viéc leo 1én day va khdng phai 1a diém két nsi
dudc danh gia cao.

KET NOI CAC THANH PHAN

That day: luén kiém tra xem nat that da dugc that
dang chua trudc khi bét dau leo tréo hodc treo minh
trong day an toan.

DE 1ap hé théng belay hoac rappel, hay két ndi

v6i diém gén bung bang carabiner khéa. Dam béo
carabiner dugdc dong va khoa hoan toan trude khi

leo hodc treo trong day an toan. Can than dam bao
carabiner dudc dinh hudng theo cach ma né dudc tai
doc theo truc chinh.

9. THONG TIN BS SUNG

Co quan dugc thong bao tién hanh kiém tra loai EU
va Quan ly chat lugng san pham theo M6-dun C2
CMC Rescue, Inc. tuyén bé rang bai viét nay tuan
thi cac yéu cau thiét yéu va cac diéu khoan lién
quan cla quy dinh EU 2016/425. Ban Tuyén bg vé
sy phu hgp géc cé thé dugc tai xudng tai trang web
Sau: www.cmcpro.com
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